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Paszpgpenss nyduwee

Kuutatenam

Hoporue ABtopsl, YuTtatenu u Okcrneptsl! Hamn xypHan npoaoKaeT CBOXO UCTOPUIO
01 HOBBIM Ha3BaHUEeM: «ITOJIMIMHIBUAIbHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHbIEC TPAKTUKW». MBI
MO-TIPEXXHEMY CTPEMUMCS K HQyYHOMY OCMBICJIEHHIO SI3bIKOBOTO Kiaumara Poccuu u
crpad CHI. bu- n monmunImATBU3M, OMJIMHTBAJIbHOE 00pa3oBaHUE, MEXKYJIBTYpHas
KOMMYHUKAaLIMS, TPAaHCIMHIBaJIbHbIE ITPAKTUKY — IIPUOPUTETHHIE HAllpaBASHMS HaIlIei
PEIKOJLIICTUH.

IToa noauauHrBMaIbHOCTHIO (TepMUH NpenoxeH K. JlorMmaHoM B hyHIaMeHTAab-
HOM TpyIe « BHYTpY MBICIISIIITUX MAPOB» ) MbI IOHMMAaeM KauyeCTBO COBPEMEHHOM KyJIb-
TYPHI, Y KOTOPOI1 HeT KOHKPETHOM «3aCTBIBIICIT» POPMEL. DTO TeKydee B3aMOIIPUCIIO-
co0JIeHrEe MHOXECTBEHHBIX SI3BIKOBBIX (1 BHESI3BIKOBBIX) KAPTUH MM pa, TpaHCHOpMU-
pyioiee rimodanbHyto cemuocdepy. ITo meicnu IN-X. [agamepa, «TyT-0bITHE MUpPa €CTh
OBITHE SI3BIKOBOE». M 5TH SI3BIKU HaJIeKO He Bceraa BepOanbHbl. KnHemarorpad u Xu-
BOIIMCh, TAHELl, apXUTEKTypa — BCE 3TO «SI3BIKM», BHYTPU KOTOPBIX MbI CYIICCTBYEM:
MneperuieTeHHbIe, CEMUOTUYECKY T'MOKKe, B3aMMOIIPOHUILIAeMble U OBHEIIHSIeMbICS
SI3BIKOM.

DTO U eCTh MOJWIMHIBUAIBHOCTD: MOJIEKyJIsIpHas «cBepTKa» JIHK, Bocxomsmmas
CIIMpaJjb KyJIbTyphl, TACTEPHAKOBCKUE «CKpeIIeHbsI». O3HAKOMBTECh CO CTaThell MTOK-
Topa dwitojgornyeckux Hayk D.®@. llladbpaHckoii — muTepaTypoBEeIYECKM aHATIN30M
TPaHCKYJABTYPHOTO TeKCcTa o0 cyAabbe rmosta Pymaku. [Ipoutute o ToMm, Kak KyJabTypa
BUAOM3MEHSET Ka3aBIINECS CTAOUIbHBIMU 3JIEMEHThI TMHIBOCUCTEMbI, TAKUE, HATTPH -
Mep, Kak obpameHus (Ha npumepe Hongkong English). Y3HaiiTe Gosbliie o BIMSIHUM
JIeJIOBOTO aHIJIMIICKOIO SI3bIKa Ha MEHTAJIMTET COBPEMEHHOTO POCCUSIHMHA. BrI yoe-
JUTECh: MBI UICTOPMYECKH KMBEM B 30HE «II€PEKPECTHOTO ONBIJICHUS» KYJIBTYP, KaK
ckazan 661 C. Pymiou. [l1aBHOe — 4TOOBI HE B 30HE MEPEKPECTHOTO OTHSI.

OcraBaiiTech ¢ Hamu. Ballia peakoJerust

C yBaxeHueM, raBHbili peaaktop B.I1. CunsukuH,
3aMeCTUTENb IIaBHOTO penakropa Y.M. baxTukupeena
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Sharing the best

To the readers

Dear Authors, Readers and Experts! Our journal continues its history with a new title:
“Polylinguality and Transcultural practices”. We are still striving for a scientific
understanding of the language climate in Russia and the CIS. Bi- and polylingualism,
bilingual education, intercultural communication, translingual practices are the priority
directions of our editorial board.

By polylinguality (the term was proposed by Y. Lotman in the fundamental work
“Inside the Thinking Worlds™), we understand the quality of modern culture, which does
not have a specific “frozen” form. It is a fluid adaptation of multiple linguistic (and extra-
linguistic) pictures of the world, transforming the global semiosphere. According to
H.-G. Gadamer, “here-the being of the world is the being of the language”. And these
languages are not always verbal. Cinematography and painting, dance, and architecture
are all “languages” within which we exist: they are intertwined, semiotically flexible,
mutually permeable, and crystallized by the language.

This is polylinguality: molecular DNA “convolution”, ascending culture spiral,
Pasternak’s “crosses”. Read the article of E.F. Shafranskaya — literary analysis of the
transcultural text about the fate of the poet Rudaki. Find out how the culture modifies
the seemingly stable elements of the linguistic system, such as, for example, appeals/
adress (on the example of the Hong Kong English). Learn more about the influence of
business English on the mentality of modern Russian people. You will be convinced: we
historically live in the zone of “cross-pollination” of cultures, as S. Rushdie would say.
The main thing — not in the zone of crossfire.

Stay with us. Your Editorial Board

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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OOGpaLleHus B rOHKOHICKOM BapuaHTe aHIIMACKOro A3blKa
(Ha maTepuane aHanusa CnoBapsi FOHKOHICKOro BapuaHTa
AHMIMNCKOro A3biKa)

10.B. beknmesna, C.C. ibuHa

JanbHeBOCTOUHBIN enepaibHblil yHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepayusn, 690091, Bradusocmok, ya. Cyxanosa, §

AHaTM3UPYIOTCS M KITaCCU(UIIMPYIOTCS KOCBEHHBIE U MIPSIMbIE 00paIlieHYsI, TpeICTaBIeHHbIC B
CioBape roHKOHICKOI'O BapMaHTa aHIJIMICKOro s13biKa. PaHee aBTopamMu ObL1 TPOBEJEH OMPOC Cpe-
1 kutelieit [oHKOHTa, TT0 pe3yJIbTaTaM BhIIEICHBI IIECTh OCHOBHBIX TPYIII OOpallleHU i, UCTIOIb3Y-
€MBbIX TOBOPSILIMMM Ha TOHKOHI'CKOM BapuaHTe aHTJIMIICKOro s13bIKa: 1) oOpallleHrs K pOICTBEHHU -
KaMm; 2) oOpalieHus K He3HaKoMIIaM; 3) oopallleHus K Ipy3bsM U IIPUSITEIISIM; 4) oOpallleHUsI, TIO -
YepKUBaloIre MpodecCoHaIbHBIN CTaTyC ajpecara; 5) oOpalleHus K SKUBOTHBIM; 6) 0COObIe
obOpalieHus.

B craTbe obpaieHus KiaccubUIIMPOBaHbl B CEMb OCHOBHBIX I'PYIII, B YUC/IE KOTOPbIX OOpaliie-
HUSI, TOMYePKUBAIONINe HAIMOHABHYIO TIPUHAMJIEXXHOCTD afpecaTa, 00palleHUsI-MHBEKTUBHI, a
TakXe YHUKaJIbHble (popMbl 00OpaileHus. BeineneHHble popmbl 00pallieH!ii B TOHKOHTCKOM Bapu-
aHTe aHIJIMICKOTO SI3bIKa SIBIISTIOTCS CBUACTEILCTBOM TOTO, UTO, TTOABEPTasiCh CUIbHEHIIIEMY BIIUS-
HMIO KAHTOHCKOTO $I13bIKa, aHTJIMACKUH s13bIK B [OHKOHTE MTpecTaBiisieT co00i OTpaXKeHUe KYJIbTy-
DBl TOBOPSIIIIMX HA HEM MECTHBIX JKUTEICH.

Kimouessbie ciioBa: MMPOBBIC BapMaHTbI AHIJIUICKOTO A3bIKa, BOCTOYHOA3MaTCKME BapyaHThI aH-
IJIMCKOrO S3bIKA, 06an_[eHI/I$I, TOHKOHTCKUIA BapuaHT AHIJIMICKOTO S13bIKa, HAlIMOHAJIbHbIE KYyJIb-
TYPHBIC OC066HHOCTI/I, K.HaCCI/I(i)I/IKaLII/ISI 06paH.[eHIflﬁ B TOHKOHI'CKOM BapuaHTC AHIJIMICKOTO S3bIKa

1. BBegeHue

Kak rmoka3piBaeT aHaIM3 Hay4HO IMTepaTyphbl, 00pallleHUsI OTHOCSITCS K TOM YacTu
KOMMYHUKAIIUK, KOTOPAas CIYKUT IS PUBJIeYeHUs] BHUMAaHMSI coOeceJHUKa, OTpa-
JKaeT OTHOILIEHNE TOBOPSIIETO K CIIyIIAIOIeMy, HAITIOMUHAET O TYXOBHBIX OTHOIIICHH -
SIX MEXIY cO0eCceIHUKAMMU, UCTIOJIb3YeTCs ISl 0003HAUYeHUS TPO(PECCUOHATILHOIO CTa-
Tyca TOBOPSIINX, MX OTHOLIECHUS B epapX1UU OOILECTBA, a TAKXKE BBIIIOJHICT MHOTHE
npyrue ¢pyHkuuu. Ha oHe o01enpruHATOro B JMHIBUCTUKE MHEHMS O CYIIIECTBOBAaHUH
MM POBBIX BAPUAHTOB aHIVIMICKOTO SI3bIKa BOIIPOC 00 00paIlleHUSIX aKTyaeH, ITOCKOJIb-
Ky U3y4YeHHE W aHAJIN3 TIOCJIETHUX IT03BOJISIET BBISIBUTh KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTHU TO-
BOPSIIINX HA MU3y4aeMOM BapHaHTe aHIJIMICKOTO sI3bIKa. JlaHHasI mpobiieMa Kak B OT-
€4ECTBCHHOI1, TaK U 3apy0esKHOM JIMHIBUCTUKE M3yJaeTcs BIIEPBBIC M CTABUT 3a1a4y C
IMOMOIIbIO METOJIOB KOJIMYECTBEHHOIO aHaIn3a, OIKMCATEIbHOIO METOIa U MeTOo1a
BKJIIOYEHHOTO HAOIIOACHUSI CTPYKTYPUPOBATh M ONIMCATh CIIOCOOBI 00pallieHUs B TOH-
KOHI'CKOM BapMaHTe aHTJIMICKOTO S3bIKA.

CornacHoO MOCTaBJIEHHOM 11eJIM, B HACTOSIIIEN CTaThe AeaeTcsl MOTbITKA ONMucaTh
TOHKOHTCKUW BapMaHT aHTJIMIACKOTIO SI3bIKA, PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBIE ITOJIOKECHUS
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B 00JIaCTU M3YYeHUS OOpallleHsI KaK JMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS U IpeAcTaBIcHa
KJaccruduKanus o0palieHriA B TOHKOHICKOM BapHaHTe aHIJIMIICKOTO SI3bIKa Ha OCHO-
B€ IPOAHATM3NPOBAHHBIX KOCBEHHBIX 1 IIPSIMBIX 00paIleHUI, ITpeAcTaBIeHHBIX B Cl10-
Bape rOHKOHI'CKOI'O BapuaHTa aHIJIMIACKOIO sI3bIKa.

MnIopPUNLEHTPUYHOCTb aHIMUNCKOro A3blKa
n ¢popMbl BOSHUKHOBEHUS HOBbIX BapUaHTOB

B HacTosmee BpeMsI Bce 4allle TOBOPST 00 «MHOCTPAHHOM aHIJIMMCKOM SI3BIKE» —
SI3BIKE MEXKKYJIETYPHOI'O OOIIEHMSI, IIOCPEICTBOM KOTOPOTO HEaHTJIOTOBOPSIIIIE 00IIIe-
CTBa Y MHAMBUIIBI paCKpPbIBaIOT 0OCOOEHHOCTU poaHOI KyabTyphl [1. C. 95]. Tak, aH-
IJ10SI3LIYHOMY MUPY CTAHOBUTCSI BCe OoJiee JOCTYITHA BOCTOYHAsI KyJbTypa [2].

Onpenenss DOHSITHE HOBBIX BAPMAHTOB aHIJIMICKOTO s13b1Ka, b. Kaupy ucxogur u3
TOI0, YTO aHIJIMACKMIA SI3bIK CTAJI ITIOPULEHTPUYHBIM, T.€. Y 3TOT'O SI3bIKa MOSIBUIOCH
0OJIBIIIOE YMCIIO LIEHTPOB, B KOTOPHIX CO3IAI0TCSI CBOM HOPMEI I MHHOBAIIMM,, KPOME
TOI0, 3T LEHTPHI IPU3HAIOT KOHBEPICHIINIO AaHTJIMICKOTO SI3bIKA C MECTHBIMU SI3BI-
KaMHM KaK eCTECTBEHHBII Mpoliecc aKKyIbTypalluu, a TakXKe eTMHbl B MHEHUU O TOM,
YTO peTMOHAIbHBIC BAPUAHTHI aHTJIMHACKOTO SI3bIKa KaK POIHOTO, TAK M1 HEPOTHOTO
MMEIOT M3HAYAIbHO MECTHBIN, PErMOHABHBIN U MEXPETUOHAIbHBIM KOHTEKCT HC-
nonb3oBaHus [3]. CornacHo b. Kaupy, onHa u3 onpeaensiiolmnx xapakTepucTuK HOBO-
ro BapMaHTa aHTJIMIICKOTO — HAaTUBU3ALMs SI3bIKa, T.€. TIPOLIECC ACCUMUJISIINM SI3bIKa
B KyJIBTYpe 1 0011IeCcTBe. JIpyruMHM CJI0BaMU, SI3BIK «BIIUTHIBACT» KYJIBTYPY HOBOTO OKPY-
>K€HUS Y CTAHOBUTCS HOBOM €NMHMIIEH, UMEIOIIel OTJIMYKS B rpaMMaTuKe, JISKCUKe
u ¢oHeTrKe. Takoii I3BIK OTBEYAET YETHIPEM OCHOBHBIM KPUTEPUSIM: 1) pa3BUBaeTCS
yepe3 CUCTeMY 00pa30BaHMs; 2) pa3BUBACTCS TaM, T UCXOTHBIN, pOTHON aHTITUACKUA
SI3BIK MCTIOJIb30BAJICS B pa3rOBOPHOI peur HEeOOIbIION YacTh HaceJIeHUs; 3) UCIIOJb-
3yeTCs BO MHOTMX COLUMATbHBIX (PYHKIMSX (B J€10BOM 1 001LeCTBEHHOI cdhepe, B cpell-
CTBax MaccoBO# MH(MOPMALINN U T.1.); 4) CTaJl «JIOKAJTU30BaHHLIM BaApHaHTOM», TTOI-
BeprimMcst HatuBuzauuu [4. C. 2—3]. SI3bIK, KOTOPbIit yIIOTPEOJIsieTCs] 3HAUNTETbHBIM
YHCJIOM HaceJIeHUSI B HOBBIX COLIMAIbHO-KYIBTYPHBIX M TeorpadIeCcKNX YCIOBUSIX,
OTJIMYHBIX OT IIepPBOHAYAJIBHOTIO MCIIOJb30BaHUS 3TOrO sI13bIKa, b. Kaupy Ha3biBaeT
TpaHCILUIaHTUPOBaHHBIM s3bIKOM [5. C. 130]. Cnenyer pa3nuyaThb IIOHSATUS «HATUBU-
3alMsT» U «HALIMOHAIM3ALMsT» TI0 OTHOIIIEHUIO K SI3BIKY. HarmmoHanm3anust — 3To «u3bl-
MaHMe» U3 00pallleHUs SI3bIKa KOJIOHU3aTOPOB U 3aMEeHAa €T0 MECTHBIM SI3BIKOM |[6.
C. 37]. HatuBuzanus npeacTaBisieT COOOM «pe3ysIbTaT BO3AeHCTBUS OJHOTO SI3bIKa U
COOTBETCTBYIOLIEH KYIbTYphl Ha Apyroii»[6. C. 37].

ITo maenuo /1. Abepkpomou, M. Xammupned, 1. CtpeBenca, b. Kaupy, HoBast 13b1-
KOBasl MOJIeJIb MOXKET ObITh IPU3HAHA B CJIydae COOTBETCTBUS TPEM KPUTEPUSIM — I10-
HSITHOCTH, YMECTHOCTH U 3 heKTBHOCTHU ob1eHus (intelligibility, appropriatness and
effectiveness) [7. C. 91]. IIpu aToMm ciaemyeT paznudarh ommbOku (mistake, error), ot-
KioHeHud (deviation) u mHHOBaLMU (innovation). [Tox mocaegHUMMU TOHUMAETCS OT-
KJIOHEHHeE, BCTpeYalolleecs B peur He OTACIbHBIX HOCUTEIEH, a 11eJI0T0 COLIMyMa, Ipy-
HUMaIoIllee CUCTEeMHBIN XapaKTep, CUTHAIU3UPYSI 00 MHCTUTYIUOHAIM3UPOBAaHHOMN
Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa U CJIyKalllee JIMHTBUCTUYECKUM T10Ka3aTeJIeM peruoHaabHOI
Pa3HOBUIHOCTH SI3BIKA, B JAHHOM CJIydae TOHKOHICKOTO aHTJIMiickoro. MHHOBaum,
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cornacHo b. Kaupy, cienyeT paccMaTpuBaTh He KaK «IOKYIIEHUE» HA MPECTUKHBIC
HOPMBI «CTapbIX» BAPMAHTOB aHIVIMMCKOTO SI3bIKa, a KaK IIPOIIEeCC, C IOMOIIBIO KOTO-
pOro aHIJIMKMCKUI SI3bIK MPUOOpeTaeT MHTePHAIIMOHAIbHBIE YEPThI, paCIIM PSS TEM
CaMBIM KpPYT cBouX WieHOB. Ommoku, cornacHo b. Kaupy, momgpasyMeBaloT HeoCTaTOK
3HAHUH B 00J1aCcTU (POHOJIOTMM, TPAMMATUKHU 1 T.I1. OTKJIOHEHUSI BCEIrIa UMEIOT CpaB-
HUTEJIbHBIN 3JIEMEHT, MOCKOJbKY IpeIioiaraeTcs CpaBHEHUE ¢ 9HAOHOPMAaTUBHOMN
MoJeb10. OTKIIOHEHUSI MOTYT OBITh IIpeAHAMEPESHHBIMU, K IIPUMEPY, B XYIOKECTBEH-
HOM U MYOIMIMCTUYECKOM CTUISIX IJISI CO3IaHUSI MECTHOTO KOJIOpHUTa, U HEeIIpeaHa-
MEpPEeHHBIMHU, BO3HUKAIOIIMMU B pe4r HEOCO3HAHHO, Yallle B pe3yJibTaTe MHTepdepeH-
uuu poaHoro s3bika [8. C. 62]. Korma takie oTKJIOHEHUST BCTPEYAIOTCI B PEYU HE
OTHOT'O WJIM HECKOJIBKMX HOCHUTEJIEH, a LIJIOT0 COIIMyMa, OHY IPUHUMAIOT CUCTeMHBII
XapakTep, CBUAETENbCTBYIOT 00 MHCTUTYIITMOHATU3UPOBAHHOW PA3HOBUIHOCTH aH-
[JIMIICKOTO SI3bIKA M CIIY>KAT IMHTBUCTUYECKIM TT0Ka3aTeIeM PeTMOHAIbHOM pa3HOBH/I-
HOCTHU aHIJIMiicKoro s3bika [9. C. 156]. M. BépH3 cuuTaeT, uto B PacimmpsiomemMcs u
TeM Oosiee BHelTHEM Kpyre Bce 00Jblile yTBEpKAAETCS TEeHACHIIS IIPUHSTUS CBOUX
«HapylieHuii» 3a Hopmy [10. C. 92], yTo 0TpakeHO B TOHKOHI'CKOM BapuaHTe aHTJIU-
ckoro s3p1ka (T'KBAS) Ha ypoBHE (hOHETHKH, TpaAMMATHUKK 1 JICKCUKU.

BO3HUKHOBEHUE U OTNINYNTESIbHbIE 0COOEHHOCTU FOHKOHICKOro
BapuaHTa aHIMMUCKOro fA3bika

HecMoTpst Ha TO, YTO KAHTOHCKUI AUANEKT KUTAMCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCSI OCHOBHBIM
U HanboJiee MUPOKO pacIpOCTPaHEHHBIM SI3bIKOM B [OHKOHTE, CTaTyCHOCTb aHTJIN -
CKOTO sI3bIKa He CTaBWJIACh ITOJ COMHEHME HUKOTIA, AaXe MOCye yXoaa KOJOHUCTOB.
AHTIUTCKNH I3BIK TTPUHSAT B KaU4eCTBE BTOPOT0o OpUIIMAITBLHOTO I3bIKa B [OHKOHTE.
Hctopuuecku cyiiecTBoBano HecKoabKo TUoB ' KBAS, kaxnplit 13 KOTOPHIX SIBJISLI-
csl MpeeMHUKOM Mpeablayiiero BapuaHTta. IlepBbIM BApHaHTOM CYLLECTBOBABILETO B
ToHKOHTe aHTIMCKOTO ObLT AHTVIMNACKUNA MUIXAH, KOTOPbIA ObLI Obl MTPaKTUUECKHU
HEIOHSITEH JJI1 COBPEMEHHBIX aHTJIOrOBOPSIIUX JitoAei. OH NCIOIb30BaICSI B OCHOB-
HOM B cepe Ou3Heca 1 TOProBiand. BTopbIM BapMaHTOM aHIIMIICKOrO SI3bIKA CTal KO-
JIOHWAJIBHBIA aHTJIMUCKWIT, OCHOBHOE BIMSHHWE Ha KOTOPHIN OKa3bIBaJIM MHINNCKIE
pabouuie 1 conaaThl. TpeTuii BApMaHT — 3TO COBPEMEHHbBIN BapMaHT TOHKOHTCKOTO
aHIJIMIACKOTO, Ha KOTOPBIN B 3HAYUTEIbHOM CTeNIEHN OKa3aJIu BIUSIHAE 3aMMCTBOBaHUS
U3 KAHTOHCKOTO AuajeKTa KUTACKOrO SI3bIKa, MOCKOJIbKY ITpeBaIMpYIolIeit rpynIoi
TOBOPSIIMX HA TOHKOHICKOM BapuMaHTEe aHIVIMHACKOTO SI3bIKa SIBJISIIOTCS STHUYECKUE
KUTANLBI.

TOHKOHICKUIT BapyuaHT aHTJIMICKOIO SI3bIKa MMeeT Y3HaBaeMblii aKLIEHT, CBOIA OT-
JINYUTENILHBIN CJI0Baph, a TAKXKe rpaMMaTU4ecKue CTpYKTypsI [11—15].

doHeTUYecKkne oco0EeHHOCTN FOHKOHICKOro BapuaHTa AHIMNNCKOro A3blKa

B o6nactu ponetuku u ponosoruu 'KBAS B Gonblireit crenieHN moaBeprcs BIU-
STHUIO KAHTOHCKOTO JMaJieKTa KATailCKOro si3biKa. Tak, roBopsinre Ha TOHKOHTCKOM
BapHaHTE aHIJIMICKOIO SI3bIKa YaCTO OMYCKAIOT aHIIMIACKKE COITIaCHbBIE 3BYKU, KOTO-
PBIX HET B KAHTOHCKOM JUAJIEKTe, 1, KaK CIeICTBUE, COKPAIIA0TCsl HEKOTOPHIE CJIOTH,
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3aHUMAIONIME MO3UIIUIO B KOHIIE CJIOB U SIBJISIOIIMECS TTOKA3aTeIsIMU TTPOIIEAIIETO
BpeMeHU (OKOHYaHME -ed), MHOXECTBEHHOTO YKCJIa, TPETheTo JInia (OKOHIAHUE -S)
JIMOO TTPUTSKATEITBHBIX MeCTOMMeHMH (cydDdukce -s). K poHeTMIeCKIM 0COOEHHOCTSIM
TOHKOHTI'CKOI'O BApMaHTa aHIJIMICKOTO SI3bIKa TAKKE OTHOCAT O3BOHUYCHUE COTJIACHBIX.

BaxxHy10 poJib B MOCTAHOBKE YAAPEHUI B CJIOBaX aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, HECOMHEHHO,
WUTPAIOT TOHBI KAHTOHCKOT'O AUAaJIeKTa KMTaliCKOTO sI3bIKa. TOHBI, ITO CBOEI CYyTH, SIB-
JISIIOTCS He (DOHETUYECKMMU, a JICKCMIECKUMHU YIAPESHUSIMU U SIBIISIIOTCS HEOTheMJICMOI
YaCThIO CJIOTa B KAHTOHCKOM JTHAJIEKTe.

MrammaTnyeckme oCoO6GEeHHOCTN FOHKOHICKOIro BapuaHTa
AQHIMUINCKOro A3blka

Kax u npyrue kutarickue nuajaeKThl, KAHTOHCKMIA TUaIeKT He CIMIIKOM MOP(OJI0-
TMYECKU pa3HoOOpa3eH. B oTanune oT aHITIMIICKOTO S3bIKa, B KAHTOHCKOM AUAJIEKTe
HET BpeMEeHHBIX U3MeHeHU# ¢opM TiiarojioB. B pesynabraTte Mopdoaoruiyeckue mpu-
3HAKU IJIaroJIoB aHTJIMICKOTO SI3bIKa Peaanu3yloTcs B TOHKOHICKOM BapUaHTe MHAve.
TUIIMYHBIM IIPUMEPOM SIBJISIETCSI TAKOE YIIPOILIEHNE aHIJIMIACKON Mopdosoruu, Kak
OTCYTCTBME OKOHYAHMS -S Ha KOHIIE TJ1arojioB 3 Jvila eMMHCTBEHHOTO Yucha: “he give
all the picture to you; he liked e boy better den de girl” (give BMmecTo gives; like BMecTo likes).
OCo0eHHOCThIO I'PAMMAaTUKY TOHKOHI'CKOTO BapyaHTa aHIJIMICKOIO sI3bIKa SIBJISIETCS
TakXke HerocaeI0BaTeIbHOE UCTTOIb30BaHE OKOHYAHUS -S )11 0003HAYEHUSI MHOXE-
CTBEHHOT'0 YMCJIa CYLIECTBUTEIbLHBIX, HAIIpUMEDP: “many gardens and many famous place”
rae ciaoBo “place”, ynotrpebjieHHOE B 3HAU€HU MHOXECTBEHHOIO YMCJia, HE MapKu-
poBaHo. Enie ogHoit ocobeHHocThio [ KBAS siBisieTcst oTCyTCTBUE TTOKa3aTeaeid mpo-
LLIeJIIIeTo BpeMeHU, HaripuMep, “I don’t learn at secondary school” Bmecto “1 didn’t learn
at secondary school”. K MopdoornuecKuM 0COOEHHOCTSIM OTHOCUTCS TaKXKe TBOMHOE
KCITOJIb30BaHUE CTETIEHU CpaBHEHMSI, HATIpUMeD: “more better” , “more richer” .

OtmuutenbHoM yepToit cuHTakcuca ' KBASI sBnsiercst TeHASHLMS K yIIOTpeOJIeHUIO
MPeII0XKEeHNH, B KOTOPBIX ITOJIEXAIIlee JIMOO OTCYTCTBYET, T100 IIPEACTaBIeHO B IBYX
BapuaHTax, Harpumep: “Sorry! HK 5008 & 10003 not accept”, e pOIyILEHO MO/IE-
xaiuee; “ Passengers who take the ferry service from Ma Liu Shui, they can enjoy a free ride
from Tap Munto Wong Shek”, rie nosipjisieTcst BTopoe Iomiexaiiee “they”.

Jlekcnyeckue 0CoO6GEeHHOCTU FOHKOHICKOro BapuaHTa aHIMincKoro a3bika

B roHKOHTCKOM BapMaHTe aHTJIUNCKOTO S3bIKa IIIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI 3aM -
CTBOBaHUSI TPEUMYIIIECTBEHHO U3 KAHTOHCKOTO TUAJIeKTa. DTH 3aMMCTBOBaHUS SIBJISI-
I0TCSl, KaK MPaBUIo, HOMUHAIMSIMU SIBJIEHUI, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B aHTJIUMCKOM
KYJIBTYpe U KOTOPbIE CJIOXKHO TepeaaTh, UCTIONb3Ys JIEKCUKY CTAHIAPTHOTO aHTJIN-
CKOTO s13bIKa. BaXXHO OTMETUTh, YTO 3aUMCTBOBAHHbBIE CJIOBA, ACCUMUJIUPYSCh B aH-
[JIMACKOM $I3bIKE, TPUOOpETaloT MHbIE (POPMBI, HO HE UCMOJIB3YIOTCS B IIPOLIECCe KO-
JTOBOTO CMEIIEHUS WJIM KOJOBOTO TEPEKITIOUeHNS. 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 KAHTOHCKOTO
CJIOBa MOTYT 00pa30BBIBATh CJIOBOCOYETAHUS C OOIIEN3BECTHBIMU CIIOBAMMU U3 aHTJIU -
CKOM JIEKCUKM 1 CO3[IaBaTh YaCTUYHBIE 3aMMCTBOBaHMS, Hanpumep: Ching Ming Festival
(KuTaiickmii (peCTUBAIb CEpPeINMHBI BECHBI, BO BpeMsI KOTOPOTO MOKJIOHSTIOTCS TTpeaKam),
rae Ching Ming — KaHTOHCKOE CIIOBOCOUYETaHUeE, a festival — aHTuiickoe cioBo. Hau-
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boJiee IIMPOKO YIIOTPEeOUTETbHEIC 3aMMMCTBOBAHMSI MOXHO pa30UTh Ha HECKOJIBKO Te-
MAaTU4YEeCKUX IPYIIIT:

— KynerypHbIe coObITHS: Ching Ming Festival, lion dance — npeacraBieHue, uc-
ITOJIHSIEMOE MacTepaMy OOEBBIX MCKYCCTB, OIETHIMUA B KOCTIOMBI JIBBOB;

— ella U ee mpousBoAHbIe: cha — yait, dim-sum — 3aKycKu, KOTOpbIe MOJal0OT B
KUTaiiCKNX pecTopaHax B TEUeHUE JHS;

— pasBlieueHMs . mahjong — BUI HAaCTONBHOM MTPhI, kungfu — KuTaiickoe 6oeBoe
HUCKYCCTBO;

— o01iecTBO: taipan — ryjaBa KOMIIaHUM, coolie — HEAOCTAaTOYHO OTBITHBIN
pabOTHUK;

— MecTa u paiioHsl ropoga: Kowloon, Pokfulam, Wanchai u np. OH1 ogHaKoBO
IIPOM3HOCATCS KaK Ha KAHTOHCKOM AMaJIeKTe, TaK M B aHIJIMMCKOM SI3bIKE.

B roHKOHICcKOM BapHaHTe aHTJIMIICKOTO sI3bIKA IIIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI KAK CJI0-
BOOOpa3oBaTe/ibHbIE, TaK U CJIOBOU3MEHUTEIbHEIE cyhdukchl. UMeeTcst MHOTO Tpo-
HU3BOJHBIX CJIOB, YHUKaJIbHBIX UMeHHO 111 ' KBAS, nannpumep: Hongkonger (Xutenb
ITonkonra), Mainlander (xxutens MatepukoBoro Kuras). HecMotpst Ha TO, 4TO CI0BO-
00pa3oBaTeIbHBIN CYPPUKC -er — ONMH 13 CaMBIX IIIMPOKO PAaCIIPOCTPaHEHHBIX B aH-
[JIMIACKOM SI3BbIKE, CJIOBA, 00pa30BaHHbBIE C TTOMOIILIO 3TOr0 cyPduKca, yHUKaIbHBI
JIJISI TOHKOHTCKOTO BapMaHTa aHIJIMACKOTO S13bIKa, TaK KaK 00pa30BaHbI OT CJIOB, TH-
IMMYHBIX UMEHHO [IJIT1 TOHKOHTCKOM SI3IKOBOM CPEIbL.

2. O6cyxaeHue
OOpaweHus Kak ocobas popmMma MeXKyJibTypHO KOMMYHUKaLUN

Oco060ii chepoii MeXKYIETYPHOIH KOMMYHUKAILIMA CO CBOUMM TIpaBUIaMU M HOP-
MaMU OOIIEHUs SBISIETCSI MEXIMYHOCTHOE 001IeHNe. BaskHO OTMETUTD, YTO JIIOAU,
BBIPOCIIINE B pa3HbIX CTPaHAX M B pa3HOM KyJIBTYPHOI cpelie, UMEIOT pa3InIHbIC IIPe-
CTaBJIeHUS 0 peyeBoM 3THKeTe. [1oaTOMY, YTOOBI HE 00MIETh COOECeTHNKA HEYUTUBOM
(pa3zoit, xxecToM WM oOpallleHreM, HEOOXOIMMO 3HATh BCE KYJIbTYPHbIE TOHKOCTU U
OTTEHKU MCIIOJIb3YeMbIX B OOILIeHNH CJIOB. UIMEeHHO pedeBOii 3TUKET IIOMOTaeT IO~
Iep>XUBaTh Oeceay Ha TOJDKHOM YPOBHE U MIO3TOMY 3aHMMAET 0CO00e MECTO B MEX-
KYJBTYPHOM KOMMYHUWKALIWH.

B KyeTypHO-pedeBOM 3TUKETE 0COOYIO POJIb UTPAIOT OOpAIICHMS, UMEIOIIIIE B KaXK-
JIOii cpefie CBOM OCOOEHHOCTH M CITOCOOBI BhIpaxkeHus [16—20].

CornacHo onpeaenaenuio u3 CiroBapsi-crpaBoOYHUKA TMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB,
oOpaillleHre — 3TO «CJI0BO WJIM COUYETaHUE CJIOB, Ha3bIBaIOIIIEe JIULIO (pexke MpeaMeT),
KOTOpOMY afipecoBaHa peub. OOpallleHUSIMU CITy>KaT COOCTBEHHbIE MMEHa JIIOIei, Ha-
3BaHUSI JIULL 11O CTETeHU POACTBA, 0 MOJOXEHHWIO B 00111eCTBE, MO Mpodeccuu, 3aHs -
THIO, JOJDKHOCTH, 3BaHMIO, 10 HAIIMOHAJIBHOMY WJIM BO3PAaCcTHOMY IIPU3HAKY, 10 B3a-
MMOOTHOIIICHUSM JIOAEH U T.NI.; Ha3BaHUS WM KJINYKU KUBOTHBIX; Ha3BaHUS IIPeI-
METOB WM SIBJICHUI HEXUBOM MPUPOBI, OOBIYHO B 3TOM CJIydyae OJUIETBOPSIEMBIX;
reorpacuueckue HaumeHoBanus» [21. C. 169].

Haubomee yacTo B posi 00pallieH1s B aHTJIMICKOM SI3bIKE UCIIOJIb3YETCS CYILEeCTBU-
TenbHoe. [1o cBoeMy (PyHKIIMOHATBLHOMY COIEPXKaHWIO O0pallleHUs JeISITCSA Ha HEOolle-
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HOYHBIE, KOTOPBIE Ha3bIBAIOT afpecaTa, M OLIEHOYHEIE, KOTOPHIE HE TOJIBKO ITPUBJIeKa-
0T BHUMaHUeE ajgpecaTa, HO 1 1al0T eMy OIIpeAC/ICHHYIO XapaKTepUCTHUKY.

B rpymiie HeolleHOYHBIX 00paIlleHUI BBIISIISTIOT CISIYIOIINE pa3psIabl: TPAIUIIOH -
HbIe (hOPMBI BEXKJIMBOCTH; CJIOBa, 0003HAYAIOIIME YMH, 3BaHUE, YIECHYIO CTEIIeHb, 3a-
HUMAaeMYI0 JOJDKHOCTb; TEPMUHBI POACTBA M OKKa3MOHabHbIe o0paleHus. O1eHou-
HbIe 0OpallleHs BKJIIOYAIOT B ce0sl 300HMMBbI, Ha3BaHUS PacCTeHUIA, Ha3BaHUS CIalo0-
CTeil, Ha3BaHUS YacTeil Tena, abCTpaKTHEIC CYIIECTBUTEIbLHBIE, a TAKXKE «CJICHTOBEIC
00pa30oBaHUsI M Ha3BaHUS JIUII ITO XapaKTepHOMY BHeIlTHeMY ITpu3HaKy» [18. C. 69].

Ocob6eHHoCcTH popm 06paLLEeHU B pa3HbiX A3bIKOBbIX KYJIbTypax

E.®. Tapacos u I0.A. CoOpoKMH OTMEUAIOT, YTO y pa3HBIX HAPOAOB KOMMYHUKATHB-
HBIC aKThl, CTAHIAPTHEIC TI0 COCTaBY KOMMYHMKAHTOB (MY — X€Ha, OTeIl — ChIH,
OpaT — cecTpa, TOCTh — XO3SIMH U T.1.) PETYJIUPYIOTCS HETOXIESCTBEHHBIMH COIIAJIb-
HBIMU TIpaBUJIaMU, BeIb KaXKIbIi aKT OOILIEHUS BKIIOUEH B 00oJiee IIUPOKHE COLIMANIb-
Hble cucTeMbl. K mpumepy, B o0pallleHUsIX MOTYT 0ToOpaXaTbCs (hyHKIIMOHAIbHBIE
CBSI3Y KOMMYHHMKAHTOB — CBSI3M (DYHKLIMIA, KOTOpble KOMMYHUKAHTHI BBITIOJIHSIOT B
HEKOTOPOI COLIMAIbHOM CHCTeMe, HallpuMep, «CTyIeHT — JeKaH». B To Xe BpeMs1 B
IIPUCYTCTBUH CTYACHTA IIPU 0OpallleHNH K AeKaHy MOTYT OBITh IIPOAEMOHCTPHUPOBAHEI
CTaTyCHBIE CBSI3U, ITOKA3BIBAIOIINE pa3Indre POJIei B IIpeneax HEKOTOPOI IITKaJIbl
npecTrkeid. [TpruMepoM MoXeT clIy>kKUTb oOpallieHUe B COBpeMeHHOU YexocnoBakuu:
IMMOMUMO OOpaIlleHU «TOBapUIIl IeKaH» U «TOBapUIIl PEKTOP» MOXKHO YCJIbIIIATh 00-
pamenust «Bamra Cniekrabuiaura» 1 «Bamra Marandgunenuus» [22. C. 26].

OnuceIBast pedeBbie (hOPMYJIBI OOpallleHUS, IPUBETCTBUS U IIPOLIAHUS COBPEMEH -
HBIX BeHTpoB, K. JIeHAe BoIIeAsIET caeaytolue (pakTophl, BIUSIONINE Ha BHIOOP 00-
pameHuii: 1) craTyc KOMMYHUKAHTOB, TOYHEE, YPOBEHb IIpeCTKa, 00yCIIOBICHHBIH
COIIMAJIbHBIM CTaTYCOM TOTO MJIM MHOTO KOMMYHUKaHTa; 2) aOCOJIOTHOE U OTHO-
CUTEJIbHOE OTHOIIEHME BO3pacTOB KOMMYHUKAHTOB; 3) IOJI agpecaTa U aapecaHTa;
4) cTerieHb 0J1M30CTHU, ONIUChIBaeMasi MOHITUSIMU «CBOI — YyKOl», «3HAKOMBI — He-
3HaKOMBbIii». [1py 3TOM yduTHIBajach M clieaylolas IIKaja TOHAJIbHOCTY OOIEeHUs
(cTereHb COOIIOACHNS 3TUKETHBIX HOPM): BEICOKAsI TOHAIBHOCTh — B chepe cyryoo
(opMaTbHBIX O0IIIeCTBEHHBIX CTPYKTYP; HEMTpaabHAas TOHAJILHOCTD — B O(DUIINAIBHBIX
VUPEKIACHUIX MEXIY PAOOTHUKOM 3TOTO YIPEXKIESHHUS 1 MOCETUTEIEeM; HEHTpaIbHO-
001X0HAasl TOHAJIbHOCTh — B MarasuHe, TpoJlieiodyce, MexX Iy KIMeHTaMM 1 00CTyK1 -
BalOILIMM ITepCOHANIOM; (DaMUIbsIpHAsI TOHAJIBHOCTh — B OOJIBILIMHCTBE COBPEMEHHBIX
ceMeit; ByJabrapHasi TOHAJIbHOCTh — ITpY KOMMYHUKATUBHBIX aKTaX, IPOTEKAIOIINX Oe3
CTPOTOT0 COLMAIBHOI0 KOHTPOJIS 1 «IOIMYCKAIIINX» YIIOTPeOIeHe ByJIhIapru3MOB
[23. C. 193—194].

Kateropus o6palieHnii — ogHa U3 COCTaBHBIX (POPM BEKJIMBOCTH B KOPEHCKOM
SI3BIKE, THIE B CITY>KeOHOI 00CTaHOBKE BCEOOIIIei HOPMOIA SIBJISIETCS YIIOTPeOJIeHHE TTap-
TUKYJISIDHBIX OOpallleHui, a B CEMbe — HMCIIOJIb30BaHUE KaTerOpuiA, yKa3bIBaIOIIMX Ha
poacTBeHHBIe oTHOIIeHUsI. OOpallleHre YWIEHOB CEMbU APYT K APYTY 10 UMEHU (OT-
yecTBa y KOpeHl1ieB HET) CBUIIETEILCTBYET O HE3AOPOBOM aTMocdepe B 3TOU ceMbe [24.
C. 311]. Pa3zHoob6pa3Ha u cucreMa obpaltneHunit B Kirae, mogpo0OHO OCBellleHHas B
muccepraumoHHBIX pabortax I. Tanna [25], K.A. Kypunosoii [17]. B TpaguiinoHHoi#
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KOH(MYLIMAHCKOI CUCTEME aBTOPUTET OMPENEIETCS CTAPIIMHCTBOM B paMKax MOKO-
JIEHUS W 3TOT aBTOPUTET BBIPAKAETCS LIEJIBIM PSIOM CIIOKHBIX (POpM 0OpalieHuUs, BbI-
paxamnx 6eCIpeKOCIOBHBIN aBTOPUTET CTapIInX y Maaammx [17]. B amepukaHckoi
cHucTeMe O0pallleHUi BO3pacT He SIBJISIETCS 3HAYMMBIM TTOKa3aTeeM Mpu BeIOOpe 00-
palleHus, KpoMe CJIydaeB, KOIZla pa3HUIIa B BO3PACTE COCTABJISIET LIEJI0€ TTOKOJICHUE.
s HocuTenel aMeprKaHCKOIo BapuaHTa aHIJIMACKOTIO sI3bIKa HarboJjiee 3HaYMMbIMU
IIPpU BEIOOpE 00OpaIlleHUS SIBJISIOTCS TaKUE «COLMOJUMHIBUCTUYECKIE TapaMeTphl, Kak
cTeTneHb (hOpMaJIbHOCTU 00CTAaHOBKHU OOIIEHMSI, 10 U BO3pacT KOMMYHHUKAHTOB, a
TaKKe COLMATbHO-TICMXOJI0TUYeCKasl IMCTaHIINS MexXay HUMU. CTaTyCHBIE I KOMMY-
HUKATMBHO-POJIEBbIE OTHOLIEHUS MEXIY cCOOeceAHUKAaMU BIUSIIOT Ha BEIOOP obpaiie-
HIS TOJIBKO B HEKOTOPBIX (DOpMaIM30BaHHBIX (HO He (hOPMAaJIbHBIX) CUTYaIIUsIX, TAKHUX,
Kak OOlIeHMeE MepCOHAalIa ¢ KIMEHTOM B cdepe 00CIyXuBaHus» [26]. B ocHOBHOM ke
B aMEpUKAHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO SI3bIKa OTAAETCS MPEANOYTeHUE 6oJiee He-
(bopMaTbHBIM BapraHTaM PEUYEBBIX CTpATErMIi. AHTJIMYAHE, KaK C OMOPOM OTMEYalOT
9. Maiion u . Muscrten, ckopee 1eMOHCTPUPYIOT COOIIOAeHUE BCIYECKUX MTPaBUI,
YeM BHYTPEHHE CTPEMSITCS TaK MOCTyNnaTh. B moBceIHEBHOM OOILIEHWUM APYT C IPYTOM
OHU MeHee (popMasibHbBI. AHIJIMYAHE C YAOBOJIBCTBUEM IEMOHCTPUPYIOT CBOIO MMPUSI3HD
WJIA BOCXUILIEHHUE, 0COOEHHO €CJIM YYBCTBYIOT Ce0s1 HEYSI3BUMbBIMU B COLIMATbHOM CMbIC-
Jie. C apyroit CTOpOHBI, KOTa IPYT APYTY MPEICTaBISAIOT Cpa3y HECKOJbKMX aHIJINYaH,
WX B3aMMHBIE€ U YPE3BbIYAHO BEXIMBbIE MPUBETCTBUS MOPOM MPOAOIKAIOTCS TaK
JIOJITO, YTO B UTOrE BCE YCIEBAIOT 3a0bITh, KAK KOTO 30BYT, U IpOoLEaypa 3HAKOMCTBA
MOXKeT HayaThCcs cHoBa. Koiiern o0bI4HO 30BYT APYT Apyra no umeHu. Pacrpoctpa-
HUJIACch B AHIVIMK M aMepUKAaHCKAasI IPUBBIYKA B TeJIe(OHHBIX pa3roBOpax Ha3bIBaTh
cBoe nMsI, He Ha3bIBast pammmuu [27. C. 28—29].

AHanu3unpys oOpallleHUE KaK 3JIEMEHT PEYEBOTO STUKETA, UHAUUCKUIA TUHTBUCT
C. MuTtanu 00HapyXUBAET, C OMHOW CTOPOHBI, TUTTOJIOTUYECKOE CXOICTBO OOpaIeHUI
B PYCCKOM U OEHTaJIbCKOM $I3bIKax Ha OCHOBE COBMAJAEHUII HOMWUHATUBHOM, TEUKTHU-
YeCcKOi, KOMMYHUKAaTUBHOM, SMOIIMOHAJIBHOI, BO3IECTBYIOIIEH, OLIEHOYHOU (PYHK-
uuit oopauieHusi. C Apyroil CTOPOHBI, MHASI KAPTUHA MUPA, UHbIE KOMMYHUKATUBHO-
MparMaTuyecKue Tpaaullii U YCTPONCTBO CUCTEMbI OOIIIECTBEHHbBIX OTHOILIEHUH T10-
Ka3bIBaIOT CYIIECTBEHHbBIE TMHTBOKY/IBTYPHBIE Pa3IMUMs MEXIY ABYMS si3bIKaMmu [28.
C.5-6].

OOparieHns B CHHTAITypCKOM BapHaHTe aHTJIUICKOTO SI3BIKA SIBJISTIOTCS 0000111e-
HUSIMM OOpallleHWiA U3 MajaiicKoro, KAHTOHCKOTO, MaHAAPUHCKOr0, TAMUJILCKOTO,
MaHakKabu, SIMOHCKOTO 1 apabCKOTo SI3bIKOB, IEPEYMCAEHHbIX 10 YPOBHIO YMEHBILIEHHS
YKCa 3aMMCTBOBAHUM, M TIPEACTABISIOT COO0M eAUHbIN CEKTP 0OpalleHUIA, UCITOJb-
3yeMbIX B CUHTaIllypCKOM BapuaHTe aHrauiickoro g3bika [18. C. 154]. Takum o6paszoM,
HU3y4eHUE OOpAIleHNS B PA3JIMYHBIX SI3bIKaX ITOKA3bIBAET, YTO, OYIyYHr CJIOKHONW U MHO-
roo0pa3Hoii, cucTeMa o0palleHU I OTpaxkaeT HAallMOHAIbHO-KYJIBTYPHbIE, JMHTBUCTH -
YecKue, ColMagbHble, KOMMYHUKAaTUBHO-IparMaTUYeCKUe U IpYyTUe 0COOEHHOCTH
HallMM, UCITOJIb3YIOIIel TOT WX NHOM BUI OOpallleHUi B 3aBUCUMOCTHU OT psifa CO-
MMYTCTBYIOLIMX OOCTOSITEJILCTB, B KAXKI0M KYJIBTYpe IT0-Pa3HOMY OKa3bIBAOLIUX BIIWSI-
HHUe Ha BbIOOp obOpateHus. JJaHHBIN (aKT IBUJICS MPUUYNHOI BEIOOpA oOpallieHus B
TOHKOHTCKOM BapHWaHTE aHIJIMMCKOIO I3bIKa B KAYECTBE MPEeAMETa JAHHOTO UCCIIEI0-
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BaHMS B IIOTBITKE IIPOCIEANTD, KaK B [OHKOHTe MPOMCXOAUT B3aMMOBIIMSTHAE Pa3IAy-
HBIX, B OIIPEICIICHHON CTeTIeHN ITOJISIPHBIX (BOCTOYHAS M 3aragHasi) KyJIbTyp IIPU BbI-
0ope obpallieHusI, 1 KAKOBHI ITOCIEACTBUS 3TOIO B3aUMOIECTBUA.

AHanu3 CnoBapsi rOHKOHICKOro BapuaHTa aHIMMACKOro A3biKa

B Hacrosieit ctaTbe aBTOpaMu NpoaHaau3upoBaH CioBapb TOHKOHTCKOTO Bapy-
aHTa aHTJIMMCKOTO s13bIKa [15] ¥ ¢ MOMOILBIO ONIMCATEIBHOTO METOJA U METOAA KOJIU-
YECTBEHHOI'O aHAJIM3a BISIBJIEHBI U CTPYKTYPUPOBaHBI 0COOEHHOCTH 00pallleHU, TPH-
cyllie JaHHOMY BapMaHTy aHIVIMICKOTO s13bIKa. I1o pe3yiabraTaM mpoBeaeHHOTO HC-
cjlenoBaHMS BCe BbIOpaHHBIC OOpallleHUsI — IpsMble U KOCBEHHbIE — ObLIM
pacrnpezesieHbl Ha CEMb TPYIII.

1 rpynna. TpaaunuoHHbIe 1151 TOHKOHICKOI'0 BAPHAHTA AHIJIMICKOTrO fA3bIKa (DOPMBI
BEKJIMBOCTH (CJI0Ba B KOMMYHUKATUBHOU (hyHKIIMW OOpaIleHUs ).

Nihao — obpaleHue «3IpaBCTBYITe» (3aMMCTBOBAaHME M3 KMTACKOTO SI3bIKA).

Josan (josun) — 3KBUBaJIEHT MPUBETCTBUIO «100pOe yTPO» (3aMMCTBOBAHME U3 KAH-
TOHCKOTO TMAJIEKTa KUTANCKOTO SI3bIKA).

Wai — npuBeTcTBHE (OOBIYHO MCIOJIB3YEMOE B YCTHOM pedn, Yallle BCEro MCIIOJIb-
3yeTcsl IS OTBETOB MO TeedoHY) (3aMMCTBOBAaHUE U3 KUTACKOTO SI3bIKA).

2 rpynna. O0pameHus K He3HAKOMBIM.

Auntie (aunty): 1) no6poxenarenbHas popMa 0OpallleHUS K KEHIIIWHE YYTh CTaplie
Bo3pacTa cobecemHMKa; 2) oOpallleHue K ITOApyTe poauTeseii (MOXKET ObITh IPSIMBIM 1
KOCBEHHBIM).

Bigbrother — npsimoe 1100 KOCBeHHOE 0OpallieHMEe K TOBAPUILLY M0 LIKOJe U3 cCTap-
IIIeTO KJIacca WIM K BBIMYCKHHUKY.

Bigsister — npsimoe 1160 KOCBEHHOE 0OpallleHe K IeBYIIKE U3 IIKOJIbI U3 CTaplie-
r'o KJlacca WK K BBITYCKHHUIIE.

Chinadoll — KxocBeHHOE oOpallleHhe K CUMIIAaTUYHON MOJIOA0N KUTassHKe (MANO-
MaTUYeCKOe BhIpAKEHME).

Miss — MCIOJIB3YETCS BMECTO MPSIMOTO OOpallleHUSI «<MACCUC» TTIO OTHOILIEHUIO K
JII0001i B3POCJION XXEHIIMHE, HE3aBUCHMO OT TOTO, 3aMY>XHSISl OHA WU HET.

Uncle' — npusetiiBast popma npsiMoro 1160 KOCBEHHOTO 00PAILEHNUS K MY>KIMHE
MPUMEPHO BO3pacTa codbeceTHrKa.

Schoolbrother/sister — obpallieHIe K yIaIleMycsl CBOEH IIIKOJIBI (MOXET OBITh ITPSI-
MBIM U KOCBEHHBIM).

3 rpynna. TepMunbl poacTsa.

Auntie (aunty) — mpsimoe JTM60 KOCBEeHHOE OOpallleHNe K TeTe.

Kitfat — npsiMmoe 1100 KocBeHHOE oOpalleHKe K IMepBOil WK cTaplieit xkeHe (3a-
MMCTBOBaHME M3 KAHTOHCKOTO TUAJIEKTA).

Kongkong — npsaMoe 1100 KocBeHHOEe obpallleHre K AeAyIIKe M0 MaTepUHCKOM
JIMHWM (3aMMCTBOBaHUE N3 KAHTOHCKOTO AUAJIeKTa).

Mah-mah — npsimoe 1160 KocBeHHOE oOpallieHre K 6a0yIIKe Mo OTIIOBCKOM TUHUU
(3aMMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO THUaJIeKTa).

Passport widow — kKocBeHHOe oOpaleHne K 3aMy>KHel XXeHIITHE, TTPOKUBAIOIICH
3a rpaHuIieit 6e3 CBOEro Myxa B CBSA3U C TEM, YTO OHA OXMJIAET MOJIyYeHUS MmacropTa
(MUIMOMAaTUUYECKOE BhIpaXXEHUE).
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Po-po — npsiMoe 1160 KocBeHHOe o0palleHUe K 0a0yIIKe 110 MAaTEpUHCKON TMHUN
(3amMcTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO THAIEKTa).

Tai-tai — oOpaleHue K HepaboTalolei XXeHe 60raToro 4YejoBeKa, MOXeT ObITh KaK
MPSIMBIM, TaK ¥ KOCBEHHBIM (3aMIMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO AVAaJIeKTa).

Tinfongwife — KocBeHHOE oOpalleHNe K XKeHIIINHE, KOTOpast BEIXOAUT 3aMyX 3a
BIOBLIA U BEITIOJIHSIET POJIb «IIEPBOI 3KeHbI» (3aMMCTBOBAHME 13 KAHTOHCKOT'O JUAIEKTA).

Uncle? — npsiMoe 60 KOCBEHHOE 06palieHue K IsIe.

Ye-ye — npsimoe JIn60 KOCBEHHOE oOpallleHue K JAeAYLIKe 10 OTLIOBCKON JTUHUU
(3aMMcTBOBaHIE U3 KAHTOHCKOTO THAJIEKTa).

4 rpymma. O0panienus, moa4epKUBaone npodecCHOHAIbHBINA CTATYC ajpecara.

Ayah — npssMoe 160 KOCBEeHHOE O0pallleHNe K IMPUCITYTe XXeHCKOTo 1moJja (3anuM-
CTBOBaHME M3 IOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKA).

Chick, chicken (MnaroMaTHuyecKoe BbIpaXkeHUE) — KOCBEHHOE OOpallleHre K XKEeH-
LIMHE T10 BBI3OBY.

Duck — xocBeHHO€ oOpallleHHe K MY>KUYMHE 110 BhI30BY (MAMOMATUYECKOE BbIpa-
KEHUE).

Foki: 1) npsimoe 1160 KocBeHHOE o0pallieHUE K KoJuiere o padote (ycrap.); 2) npsi-
Moe JIn00 KOCBEHHOe 0OpaleHre K O(OUIIMAHTY, 3aMMCTBOBaHIE N3 KAHTOHCKOTO Y-
ayexra (ycrap.).

Lengmo — KocBeHHOE oOpalleH1e K MOJIOALIM AeBYIIIKAM, IIPUTBOPSIOIIMCSI MO-
JeJIIMU (3aMCTBOBaHME M3 KAHTOHCKOTO TUAJICKTa).

Mafoo — npssmMoe 160 KOCBEeHHOE 00pallleH1e K MaJIbYMKy-KOHIOXY (3aMMCTBOBA-
HHE 13 KAaHTOHCKOTO THAIeKTa).

Mamasan — npsiMoe JIN00 KOCBEHHOE oOpallleHue K coAepKaTe/bHUILIE OOpaes
(3aMMCTBOBaHIE U3 SITOHCKOTO SI3bIKA).

Panel teacher —KocBeHHOE OOpallleHHe K IJIaBe IIKOJIbHOTO OTAeA.

Redpole (fighter) — kocBeHHOE OOpalleHre K cTaplIeMy WIEHY IPECTYITHON IPYyII-
MMUPOBKHU («TpUAIbl») (MIMOMATUUIECKOE BhIpaXKeHUE).

Snake head: 1) KocBeHHOe oOpalleHNe K Juaepy 0aHabl, 3aHUMAKOILEMYyCSl BBO3OM
HE3aKOHHOI paboydeii CIiIbl; 2) Ha3BaHME ITIOOO0HOM TPYIITMPOBKY, 3aHUMAIOLIEICS
KOHTpaOaHI0 JTtoael (TepMUH ITOJYYMUI MeXIyHApOIHOEe IPUMEHEHEe, UAOMaTH -
YECKOE BBIPAXKEHUE).

Spiders (spidermen) — KocBeHHOe oOpallieH1e K paboyrMM Ha 6aMOYKOBBIX CTPOU-
TEJIbHBIX ITOIMOCTKAX.

Taikonaut — KocBeHHOE oOpallleHre K KUTAaliCKOMY acTpOHABTY/KOCMOHABTY (3a-
WMCTBOBaHME U3 KUTalickoro (taiko) u rpedeckoro (naut) s3bIKOB).

Taipan — KocBeHHOe oOpallleHHe K IJIaBe KPYMHOTo OM3Heca (3aMMCTBOBaHUE U3
KaHTOHCKOTO JVAaJIeKTa).

Ya-ya — nipsimoe 1100 KOCBEHHOE 0OpallleHHe K CITy>KaHKe (3aUMCTBOBaHUE U3 (DU~
JIMIIIIMHCKOTO SI3BIKA).

5 rpynma. Oopaiennsi, noI4epKUBaKONINE HAIMOHAJILHYIO IIPHHAIEZKHOCTD aJpecara.

ABC (American-born Chinese or Australian-born Chinese) — KocBeHHOe 00Opariie-
HUE K KUTaMILy, poXIeHHOMY B AMepUKe WK B ABCTpaiuu (MAOMaTUIECKOe BbIpa-
KEHUE).
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Ah-cha — yHUYMXUTEIbHOE NPsSIMOE JIM00 KOCBEHHOE O0pallieH1e K BhIXOALAM C
n-Ba MMHOocTaH, BKJTIoYast HeTMasIblieB U TaKMCTaHIIEB (3aMMCTBOBaHME 3 KAHTOHCKO-
ro JUajeKTa).

Banana — nipsiMoe 1160 KOCBeHHOE 0OpallieHUe K eBpOIeM3UpOBaHHOMY KUTAMILy
(YHUYMZKUTEJIbHOE UIMOMATHYECKOE BhIPAXKEHHUE).

Bashihou — KocBeHHOE 0OpallieHre K TOHKOHTLIaM, poxXAeHHbBIM rocie 1980, mpu-
MEHMMO B OTHOILIEHUHM K MOJUTUIECKHUM IIpoTecTaM (3aMMCTBOBaHME U3 KUTACKOTO
SI3bIKA).

BBC (British-born Chinese) — KocBeHHOe oOpallleHNe K KATANILY, pOXXKICHHOMY B
AHrnuu (MuIUoMaTUYECKOE BbhIpaxkeHUE).

Boiled egg — KkocBeHHOE 0OpallieHUE K «KUTaU3UPOBAHHOMY» €BPOIICHILY, OTHOCUT-
CsI K IBETY KOXM (YHUIMKUTEIBHOE ; MIMOMATHICCKOE BEIPAXKCHMIE).

Fangwei(lo) (fanqui, fankwai, fan-kwei), moci. 6€CITOKOMHBIN TPU3PAK, IPSIMOE MO0
KOCBEHHOE oOpalieHue K OeJIbIM JTIoAsAM (MAMOMaTUIeCKOoe BhIpakeHue 13 KAHTOH-
CKOTO0 IuajieKTa, MOXET UCII0Ib30BaThCs KaK YHUUMKUTEIbHOE).

Gwaijai — npsiMoe JIM00 KOCBEHHOE o0pallleHre K 0eJ10MYy MaJIbuuKy WU PEOSHKY
(BO3MOXHO, YHUUKUTEIbHOE, TOCI. peOEHOK-ITPU3PaK). 3aMMCTBOBaHUE U3 KAHTOH -
CKOrO AuaJjieKTa.

Gwaimui — nipsiMoe In60 KOCBEHHOE 0OpaliieHre K MOJIoA0# 0eJ1oi neByIIKe (BO3-
MOXXHO, YHUYIDXKUTEJIbHOE, TOCI. IeBYIIKa-IIpU3paK). 3aMMCTBOBaHUE U3 KAHTOHCKO-
ro AuajeKTa.

Gwaipoh (gweipo, gwaipo, gwaipor) — IpsMoe JIH00 KOCBEHHOe 00paIIieHNe K MO-
JIomoi Oelroil XXeHIMHEe (BO3MOXHO, YHUIMKUTEILHOE, JOC. XXCHITNHA-TIPU3PaK).
3anMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO JMaJIeKTa.

Gweilo (gwailo) — npsiMmoe IMO0 KOCBEHHOE obpalleHue K 0eJ10My My>KUHe (BO3-
MOXHO, YHUUMKUTEJbHOE, T0C. YeJIOBEK-TIpU3pak). 3aMMCTBOBaHNE U3 KAHTOHCKO-
ro TMaJIeKTa.

Hakgwai (hakgwei) — npsimoe 1100 KOCBEeHHOE 00pallleHUEe K TEMHOKOXEMY Yesio-
BeKYy (YHUUMXKUTEIbHOE, N1OCJ. YEPHBIN IbsIBOJ). 3aMMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO
IuaiexTa.

Macanese — KOCBeHHO€ o0pallleHue K XuTeIsIM Makao, B KOTOPBIX CMEIIaHbI IT0p-
TyrajabCKHe M KUTaliCK1e KOPHHU.

Mainlander — KocBeHHOe obpateHne kxkurero KHP.

Old Chinahand — kocBeHHOe oOpalmeHNE K 9KCIIaTPUAHTY, KOTOPHIA MHOTO JIeT
xuit B [onkoHre u/unu Kutae (MauoMaTnyeckoe BhIpakeHUe ).

Shanghailanders — KocBeHHOe oOpaleHue K xuteaam [lanxas.

6 rpynna. OckopOuTe/IbHBIE 0OpaIeHus.

Porkchop — nipsiMoe 1160 KOCBEHHOE 00palieHue K TOJCTOM M HEKPACUBOM XeH-
myHe (YHUYDKUTEIbHOE MAMOMATHISCKOE BEIpaXKeHNE).

Turtle’s egg — CHHOHMM BbIpaXKeHUSI «CYKUH ChIH»; MOXET BBICTYIIaTh KaK MpsIMOe
MO0 KOCBEHHOE oOpalleHue (Tpydoe nIMoMaTUIeCKOe BhIpaXKeHNE).

Shoe shine boy — yHUYMXKUTEIbHOE MIPSAMOE JIMO0 KOCBEHHOE 00palleHIe K TbCTe-
1y (MIoMaTu4eCcKoe BhIpaxkeHUe).
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7 rpynna. Oco0eHHble 00paleHus.

Gaylo — KocBeHHOe oOpalleHe K ToMoceKcyalny (ManoMaTiuecKoe BeIpaxkeHUe,
3aMMCTBOBaHME U3 aHIJIMICKOTO sI3bIKa (gay) U KaHTOHCKoro auajiekTa (lo)).

Princeling — npsimoe 1100 KOCBEHHOE oOpallleHue K peOeHKY MU APYTroMYy POJI-
CTBEHHUKY BBICOKOIOCTaBJIEHHOTO KUTaliCKOr0o KOMMYHUCTUYECKOTO YNUHOBHUKA, Y
KOTOPOTO €CTh 0COObIE MPUBUJIETUU (MAMOMATUUECKOE BhIpaxkeHNe).

Splittist — KocBeHHOE 0OpaleHHEe K YeJI0BEKY, KOTOPBII XOUeT He3aBUCUMOCTH JIJIST
TepPUTOPUI1, Ha KOTOPBIE MpeTeHayeT [1exuH.

Tonggau — mpsiMoe MJIM KOCBEHHOE oOpalneHne K codake MeCTHOM MOpoH! (3a-
MMCTBOBAHME M3 KUTaliCKOTO SI3bIKA).

3. 3akoyeHme

B pesynbraTte mpoBeneHHoro aHanu3a CinoBapsi TOHKOHICKOTO BapUaHTa aHTJIU-
CKOTO $S13bIKa ObUTH BBIOpaHbI 57 MPSIMBIX 1 KOCBEHHBIX OOpallleHUi, 00beIMHEHHBIX B
CEeMb OCHOBHBIX I'DYMIL.

B oGpaliieHusSIX TOHKOHICKOT'O BaprMaHTa aHIJIMICKOTO sI3bIKa SIBHO IPOC/IEKBAET-
cd 11y00KOoe BIAMSHME KAHTOHCKOIO AuajieKTa KuTaiickoro si3bika (48,8% Bcex Bble-
JIEGHHBIX 00pallleH1ii), a TAaKXKe aHTJINiCcKOro s13biKa (36,7%), pexke — 3aMMCTBOBAHMSI
u3 KuTaiickoro mytyHxya (7,3%), smoHckoro (2,4%), nopryranbckoro (2,4%), u ¢u-
JunnuHckoro (2,4%) (tabauua). B rpymnne obpaiieHuii GopMUpyOTCs YHUKAIbHBIE
CJI0Ba U COOCTBEHHBIC MINOMATUIECKIE BEIPAXKEHNSI, CBSI3aHHBIC C peausIMU XXNU3HI
B [oHKOHTE, HEKOTOPEIMM U3 HUX HAUMHAIOT M0JIb30BaThCsI HEe TOJIBKO B [OHKOHTE, HO
1 3a ero npeaenamMu. KpoMme 3Toro, BaXKHO OTMETUTh, YTO MHOTHE CI0Ba aHIJIMICKOTO
MPOMCXOXAEHUS MPUOOpeTaloT TUMTMYHbIE TOJbKO W15l [ KBAS 3HaueHus u opMBl.

Haubomplireit mo Koam4ecTBY I'pyIIIoi o0pallleH!ii cTajia rpyIna, B KOTOpOi Mo -
YepKMBAETCs HALIMOHAJIBHOCTD ajpecaTa (28% Bcex BbIIEJEHHBIX 00pallleHii), 4TO
MOXET CBUAETEIHCTBOBATh O TOM, UTO XXMTeJIu [OHKOHTra ropAsiITCsS CBOSH KYIbTypOX,
BBICOKO OIIEHMBAIOT Ce0s1, CBOIO OBIBIITYI0O aBTOHOMMIO M BBIPaXXKaloT HEKOTOPYIO He-
MPUSI3HB K MHOCTpaHaM. KpoMe Toro, B 3T0li Ipymiie IpeAacTaBIeHO 0OIbIIIOe KO-
YeCTBO MAMOMATUICCKMX BhIpaxKeHUI, YTO YKa3bIBaeT HA IIPUCTAJIbHOEC BHUMAaHUE,
yaeasseMoe TOHKOHTTIAMH pa3HUIIE BO BHEITHOCTU M MECTY POXKISHUS Y IIPOKUBAHUS
TeX, K KOMy OHH 00OpaIlaroTcs.

Oo6paluaet Ha ce0s BHUMaHME TakxKe IPyMIia poACTBEHHBIX oOpalieHuil. B atoii
IPyIIIIe He TIpeACcTaBIeHbI MAMOMATUYECKIE BEIPAXKEHMS, a TOJIBKO 3aMMCTBOBAHMSI 13
KaHTOHCKOTO nIuanekTa. Bce oOpalneHns MMEIOT yBaXKMTEIbHbBIN OTTEHOK, YTO YKa3bl-
BaeT Ha MMOYTUTEJIBHOE OTHOIIIEHNE K POJICTBEHHUKAaM, KOTOpPOe OepeT cBoe Havyajio B
KOH(YLMaHCKOU TpaauIlii MOYUTAHUS CTapIIIUX.

B rpymmne obpaieHuli, mogyepKuBarolnX HallMOHAAbHYIO IIPUHAIIEXKHOCTD ape-
cara, MHOT'O MHT€PECHBIX MAMOMATUIECKUX BbIPaXK€HWI, YHUKAIbHbBIX 1J1s1 [oHKOHTa,
a TakKe aHTJIMACKUX BhIPaXKeHU, UCIIOJb30BAaHHBIX B HEIIPUBBIYHOM 3HAUY€HUU, HO
YeTKO OIMMCHIBAIOLIMUX AeSTeNbHOCTh paboTHUKA B [oHKOHTe. B rpymnne odpaiieHuit K
HE3HaKOMIIaM B OCHOBHOM HCITIOJIB3YIOTCS TPaAUIIMOHHBIE aHTTINCKIEe (GOPMBI 00-
pallleHMi1, YTO HEYAMBUTEIBLHO: YeM MEHBIIIE CTEIICHh 3HAKOMCTBA, TeM HEUTpaJIbHEee
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rcnoab3dyemble (GopMbl obpalleHnil. KpoMe Toro, roHKOHILIaM TpeOYIOTCSl YHUBEP-
caJibHbIe (DOPMBI OOpalLleHUIA, TOHSITHbIE BCEM B MHOTOHALIMOHABbHOM cpeae [oHKOH-
ra. Ipynmbl ocKOpOUTEIbHBIX 1 0COOBIX 0OpalleHUt B OCHOBHOM ITpeACTaBAeHbI UM -
OMAaTUYECKHUMU BbIPAXKEHUSIMU, UYTO YKa3bIBAET HA OCOOYIO Cpeay U YHUKAIbHbI MEH-
TaJIUTEeT TOHKOHTLEB. B Tabauie nmpeacTaBiaeHbl pe3yabTaThl CTATUCTUYECKOTO
aHaiM3a oOpallleHUA.

Tabnuua [Table]

CraTuctuyeckuin aHanus obpalleHuin B rOHKOHICKOM BapuaHTe aHIMUINCKOro 93bika
[Etymological Analysis of Terms of Address in Hong Kong Variant of the English Language]

I, =
= (] =
~ =70 3 <9
N = | 49 c = T =~
052 S| $¢/23%5 |5%28/3%_ . ==
3 IE D:ECU:“'—M I s,_me.n o 9 o
A3bIK, N3 KOTOPOro 1358 s%g R Egmg EJS::U 58%9 EE
3aMmMCTBOBAHO OOpawenne/ | 5 8= ©1 § 28| 5 2| § £ .f_o’ S|Z2S8|3%03 @ 5
Language from which the §8g% 3ze/3ge °5 5 3 8%8‘8 \%9-5,8 5 g
term of address was 3225858/ 868/858%|Es82 8%&38— <8
borrowed gsT°oloellogt deods IG5y 2S5 5 E °w
=a s O 83 £Q o §5|log =1 <t
ok X 0 T 9 E o 20 O ¥ [ |9
p=y < x| Qg5+ T OH s =
C Q o2 I
O < >
le) S
KaHToHckunin /Cantonese 1 — 8 4 7 — 20 (48,8%)
MyTyHxya/Putonghua 2 — — — — 1 3(7,3%)
AHrnuiickunii/English — 7 2 2 3 1 15 (36,7%)
AnoHckuit/Japanese — — — 1 — — 1(2,4%)
MopTtyransckuii/Portuguese — — — 1 — — 1(2,4%)
dununnuHckuii/Filipino —_ — —_ 1 —_ —_ 1(2,4%)
UTOro/TOTAL 3 7 10 9 10 2 41 (100%)

Kak ormeuaer E.®. TapacoB, «<HEeT OMMHAKOBBIX HAIIMOHATBHBIX KYJILTYpP, Oosee
TOro, HET OAMHAKOBBIX 00pPa30B CO3HAHMS, OTOOpaXKAIOIINX OJAUMHAKOBBIE WIN JaxXe
OJIMH U TOT Xe KyJIbTypHbIi ipenmeT» [29. C. 19]. CooTBETCTBEHHO, MOIIaB B TOHKOHT -
CKYI0 Cpey, aHTJIMUCKUIA SI3BIK «KaK 3epKaJlo KyJIbTypbl» OTpaxkaeT 00pa3bl COZHAHUS
1 MBIIIUICHUSI HApOAOB, KUBYIINX B [OHKOHTE.

IIpencraBiaeHHEIN B CTaThe aHAIM3 00paIlleHNI B TOHKOHTCKOM BapHMaHTe aHTJINil-
CKOTO SI3BIKA SIBJISIETCS IPOIOKEHNEM aHaJ3a O0pallleHUI B UCCIeAyeMOM BapHUaH-
T€ aHIVIMIACKOTO sS3bIKa Ha OCHOBE IIPOBEIEHHOI0 OIIpoca XuTeieil [oHKOHTa OTHOCH -
TeJIbHO (popM oOpallleHM i1 B TOHKOHTCKOM BapUaHTe aHIIMICKOTO si3biKa [30] 1 B 1alib-
HelieM OyIeT IMMpOBOAUTHCS Ha MaTepuajie XyIOKEeCTBEHHBIX 1 IMyOIMIIMCTUIECKIX
TEKCTOB U APYTUX MaTepUAIOB.

AHanu3 IIpoBeIeHHOI pabOTH YK€ Ha TaHHOM 3Talle NCCIeA0BaHUS ITO3BOJISIET C
yTBEpXKIaTh, UTo oOpauieHust B ' KBAS siBisitoTcst oTpaxkeHrueM HallMOHaJIbHOU KyJIb-
TYpPBI €I0 XUTEJICH.
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Terms of Address in Hong Kong Variety
of the English Language (Based on Analysis
of “A Dictionary of Hong Kong English”)

Y.V. Bekisheva, S.S. II’ina

Far Eastern Federal University
8, Sukhanova str., Viadivostok, 690091, Russian Federation

Among the great number of functions that forms of address perform are the following: to attract
attention of the person one wants to speak to, to express the addresser’s attitude to the addressee, to
remind of the spiritual relations between the speakers, to empathize the speakers’ professional status,
and many others. Within the boundaries of the World English theory, study of the forms of address used
by speakers of East Asian Englishes is supposed to prove that these terms reflect the cultural identity
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which is expressed by means of the variety of the English language these speakers use. By means of
observation, descriptive and quantitative analysis methods, the authors of the article analyze forms of
address used in Hong Kong English. Our previous classification of the forms of address used in Hong
Kong English was made on the basis of the questionnaire analysis conducted in Hong Kong [1] and it
made it possible for us to single out 6 major groups of forms of address in Hong Kong English: 1) kinship
terms of address; 2) forms of address used to strangers; 3) forms of address used by friends and
acquaintances; 4) forms of address to people of certain professions; 5) forms of address to animals; 6.
unique forms of address.

This article is the result of analysis of direct and indirect forms of address presented in “A Dictionary
of Hong Kong English”. Now, forms of address are classified into 7 major groups with the forms of
address empathizing the addressee’s national identity, insulting forms of address, and Hong Kong
traditional forms of address among them. Forms of address presented and analyzed in this article prove
our hypothesis that greatly influenced by Cantonese, English spoken in Hong Kong is the reflection
of the cultural identity of its speakers.

Key words: World Englishes, East Asian Englishes, terms of address, Hong Kong English, national
cultural identities, classification of Hong Kong English forms of address
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BausHne aHrMMNCKOro 3blka Ha POCCUMUCKYIO
AEJIOBYIO KYNbTYpPY U MEHTanNuUTeT

M_.A. Baaronpasosa

Poccuiicknii rocymapcTBEHHBIN SKoHOMUYecKuil yHuBepcuteT M. I.B. ITirexanosa
Poccuiickas Qedepayus, 117997, Mockea, CmpemsanHoiii nep., 36

ABTOp aHAJIM3UPYET BIMSIHUE aHIJIMACKOTIO S13bIKa Ha POCCUICKYIO I€JIOBYIO KYJIBTYPY U CBSI3aH-
HBbIi ¢ Heli MeHTanuTeT. Oco00e BHUMaHKE YAEISeTCS IIPOSIBICHUSIM TPAHCIMHIBAJIbHOCTH, a TAKKE
BOCIIPMSITUIO HOBBIX UIsI Poccuy MOHSTUI U3 aHTJIOSI3bIYHOM 1€JI0BOM MPAKTUKK, KOTOPOE MOXET
OBITh IPUYMHOM U3MEHEHUI LIECHHOCTHBIX oprueHTaluii. Kpome Toro, paccMatpuBaeTcsl BO3IAECTBIE
OpPUTAHCKOI U aMEepMKAHCKOW KOMMYHUKATUBHOM KyJIBTYPhl HA POCCUMCKYIO KYJIBTYpPY A€JI0BOTO
0oO0IIeHN.

ABTOp MOMYEPKMBAET, YTO MPOUCXOSIINE CIBUIY HE BIUSIIOT Ha ITYOMHHBIE OCHOBBI POCCHI -
CKOT'O MEHTAJIUTETA U KYJILTYphI ¥ ToMOoraioT Poccuu yrBepAUTHCST B MEXIYHAPOIHBIX IE€IOBBIX CBSI-
3s1x. OTMEYaeTCsl, YTO B BOCIPUSITUM aMEPUKAHCKOM M OPUTAHCKOM 1eJI0BOM KYJIBTYPbl 1 MEHTAJIb-
HOCTH OOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT COBPEMEHHBIE METOIbI U3YUCHMUS IEJI0BOTO aHIJIMICKOTO SI3bIKa.

Kiouensie ciioBa: neiaoBast KYJIbTYypa, MCHTAJIUTECT, 3aUMCTBOBaHUA, TDAHCIMHIBAJIbHOCTD, LICH-
HOCTHBIC UIBMCHCHM A, MCXKKYJIbTYPHasd KOMMYHUKalIUA

1. BBegeHue

bnarogapst mmpoxomy ygactito Poccnit B MeXXITyHApOITHOM SKOHOMUYECKOM U KYITh-
TYPHOM COTPYIHUYECTBE, B ITPOIIECCe KOTOPOTO UCIOJIb3YeTCS TIPEUMYILIECTBEHHO
aHTJIMICKUN A3BIK, U MIpolieccaM I1o0aau3aly, KOTOphie HECYT Ha ce0e 3aMeTHbIN
OTIIEYaTOK aMEPUKAHCKOI'O M OPUTAHCKOTO BIUSIHUS, AHTJIMMCKUIA SI3bIK AKTUBHO TPO-
HUKAaeT B pa3Hble chephbl POCCUICKOM AeCTBUTEIbHOCTU. B crielinanbHOM 1uTepary-
pe paccMaTpUBAIOTCS pa3Hble ACMEKThI BIMSIHUSI aHTJIMMCKOTO SI3bIKa HA COBPEMEHHOE
COCTOSTHHE PYCCKOTO SI3bIKa M POCCUMCKOE SI3BIKOBOE CO3HAHME.

B Poccuu anrnuiickuii 136IK Hagaa 0COOEHHO aKTUBHO PacIIpOCTPAHSITHCS B CBSI3U
C NIPOHUKHOBEHUEM B POCCUICKYIO AEIOBYIO MPAKTUKY, KOTAAa B TIEPUOJ Iepexoaa K
PBIHOYHOI 3KOHOMUMKE POCCUNCKUI OM3HEC MOCTENIEHHO OCMBICINBAJ, @ BO MHOTUX
cJlydyasix M KOIMpoBaJl 3anagHbie 00pa3ibl. KakoBbl Obl HY OBLJIM MYTH TTOJYYEHUS Ta-
KOTO poaa WHPOPMaInM, TOCPEIHUKOM BBICTYITaN aHTIUNCKIH S3BIK, TTIOCKOJIBKY
MEPBOMCTOYHUK, KaK IMPaBUIO0, OB aHTJIOSI3BIIHBIN. DTOT MPOLIECC MMPOIOJIKACTCS 1
cemnyac.

Hawm nipencrasisieTcst, 4To 00CYKISHUE Pa3IMYHBIX aCIIEKTOB aHTJIOSI3bIYHOTO BN -
SIHUS B 3TOH chepe MOXKET UMETh ITPaKTUUYECKYI0 BAXKHOCTb KaK JIJIsl yerexa yxKe Cylle-
CTBYIOIIUX MEXKYJIBTYPHBIX JCJIOBBIX CBSI3el, TaK U IJIs1 JaIbHEUIIIMX MEPCIIeKTUB yJa-
ctusg Poccumt B MeXXITyHapOIHOM COTPYIHUYECTBE.
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2. O0cyxaeHue

WMneu o B3aMMOCBSI3M SI3bIKa ¢ HAIIMOHAJIBHBIM XapaKTepOM M KYJIBTYpOil Hapoja,
KOTOpBIE BOCXOIIT K B. ¢pon [yMO0OIBATY, pogoHAYAIBHUKY aHTPOIOLICHTPUYECKOM
JIMHTBUCTUKU, CETOIHS SIBJISTFOTCS IIPEIMETOM PAaCCMOTPEHMS MHOTUMU POCCUICKMU
yyeHbIMU. B yactHocTH, I.B. PamMuiiBuau B IpeaucioBUU K COOpaHUIO M30paHHBIX
TpyaoB [yMOoIIbATA TUIIIET O CYIIECTBOBAHUH B3aUMOIEHCTBIS MEXKY SI3BIKOM Y KYJIhb-
TypOI1, pe3yJIbTaThl KOTOPOTO «CJAeAYyeT U3MEPSITh HEe TOJIBKO 110 JIMHUM BO3ICHCTBUS
KYJBTYPHI Ha SI3bIK, HO I B COOTBETCTBUH C TEM, HACKOJIBKO SI3bIK BIIMSICT Ha KYJIETYPY»
[1. C. 18].

AHaJIOTUTYHYIO MBICJIb MOXHO HAlTH B KHUTE «PoJIb 4emoBeyeckoro (hakTopa B SI3bI-
Ke. S3BIK 1 KapTHaA MHUpa», TA¢ TOBOPUTCS, YTO B IIEHTPE BHUMAaHMS COBPEMEHHOM
AHTPOMNOLEHTPUYCCKOM TUHIBUCTUKY HAXOISITCS JBa Kpyra Ipo0yieM — KaK 4eJI0BeK
BJIMSIET Ha SI3bIK U KaK SI3bIK BJIMSICT Ha UeJIOBEKa, ero MblljieHue 1 Kyasrypy [2. C. 9].
OTu B3mIaabl pasaenset u T.b. Pagouns. B cBoeit knure «OCHOBBI U3y4yeHUS SI3BIKO-
BOT'O MEHTAJIMTETa» OH IMUIIIET, YTO SI3bIK HE MPOCTO OTOOpaKaeT, a TBOPYECKU UHTEP-
MPEeTUPYET U KOHCTPYUpPYeT AericTBUTENbHOCTS [3. C. 30].

B nuteparype cyiiecTByeT MHOTO pa3HbIX ONPENEICHUI MOHITUS «<MEHTAIUTET» U
BBICKA3bIBAIOTCS Pa3HbIe B3JISIIBI HA B3AMMOOTHOIIIEHUS MEXKIY MEHTAJIUTETOM U KYJIb-
Typoii. UnesiM, KoTopble Mbl XOTEJIM Obl BBIPa3UTh B JAHHOI CTaThe, HAUOOJIee COOT-
BETCTBYIOT MOJIOXKeHUs, chopMmynrpoBaHHbie T.b. Pagounem. OH cuuTaet, 4To MeHTa-
JINTET U KyJITYypa — 3TO Kak Obl ABa CJ10s1 00IIECTBEHHOI'O CO3HAHMSI 3THOCA: TTIEPBbIA —
boJyiee TIyOMHHBIN, HEOCO3HAHHBIN, BTOPO — MOBEPXHOCTHBIN, OTYACTH
o¢OpMJIEHHBIH B MPOIYKTaX MaTEPUATBLHON U TyXOBHOM IeSITeIbHOCTU. ABTOD ITHUIIIET,
YTO «MEHTAJMTET MO ONpPEeAeICHUI0 BO3MOXEH TOJBKO KaK SI3bIKOBBII MEHTAIUTET»,
IMOCKOJIbKY «MEHTAJIUTET O0BEKTUBUPYET ce0sI B SI3bIKE, a SI3bIK BHICTYIIAeT KaK OCHOBA,
dopmupyioiias B HeM clieuuUKy NpeacTaBIeHU 0 MUPe, CUCTEMBbI IIEHHOCTE! 1
HopM noBeaeHust» [3. C. 61—65]. TakuM 06pa3oM, MOKHO ITPEAITOI0XKMITh, YTO U3ME-
HEHMSI B PYCCKOM $I3bIKE, BOZHMKAIOIIME MO/ BO3IECTBUEM aHTJIMIACKOTIO SI3bIKa, CITO-
COOHBI BBI3BIBATH OIPEAeICHHBIE N3MEHEHUS B POCCUICKOM MEHTAJIUTETE.

[Toxainyit, caMbIM HAIJISITHBIM CBUACTEIHCTBOM IITMPOKOIO BIMSHIUS aHTJIUICKOTO
sI3BIKA Ha PYCCKUI SI3BIK Y POCCUIMCKOE SI3BIKOBOE CO3HAHME B pe3yJIbTaTe BIMSHUS He
TOJIBKO JIEJIOBOM, HO M MACCOBOII 3aI1aHOM KYJIBTYPHI SIBJISIETCSI OTPOMHOE KOJIMIECTBO
AHTJIOS3BIYHBIX 3aIMCTBOBaHMI. DTa TeMa MOIpOOHO MCClIeJ0BaHA OTeUYCCTBEHHBIMM
aBropamu. B uactHoctu, E.H. Mainiora paccMaTpuBaeT CIioco0bl IepeBoaa 3aMMCTBO-
BaHUi1, (PYHKIIH, BEITIOJHSIEMBIEC UMU B IPMHUMAIOIIEM HEMEIIKOM WX (PaHITy3CKOM
SI3BbIKE, IMHTBOKYJIBTYPHBIC ACIIEKTHI YITOTPEOICHHS 3aMMCTBOBaHII B 9KOHOMUYECKOM
nuckypee [4—6].

151 Hac HAaMOOJBIINI MHTEPEC MPEACTABISIOT MPOSBICHWS TPAHCIMHIBAIbHOCTH,
T.€. CMEIIIAaHHOTO IMCKYPCa, BOZHUKAIOIIETO B PE3yJIbTaTe B3aMMHOM MPOHUIIAEMOCTH
1 B HEKOTOPOI CTeNIeHU CIMSHUS I36IKOB. HaM mpencTaBisieTcst, 4YTo OHM BeChMa I10-
Ka3aTeJIbHbI C TOYKM 3pEHUSI BO3AEHCTBUS aHIIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUI Ha
MEHTAJINTET.

Hccnenys atot ¢peHomeH, 3.1, [IpollimHa NuIlieT, YTO B TPAHCIMHIBAJILHOM O01IIe-
HUU TIPEACTAaBUTEIM PA3HBIX SI3bIKOB M KYJIBTYP MOI'YT IpUOeraTh K pa3HbIM KOMMYHU -
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KaTUBHBIM CTPATETUSIM, B YaCTHOCTU K CMEIICHUIO U IIEPEKIIFOYEHUIO SI3BIKOBBIX KOIOB
U rubpuausanuu g3eikoB [7. C. 162]. Kak otMeudaet A.A. PuBiuHa, KomoBbIe epe-
KJTIOYEHMS Y CIIMSTHUST YaCTO VICTIONIB3YIOTCS B peKJIaMe JIJIsT CO3MaHNs OMTMHT BAaJIbHbIX,
a MHorma u aurpaduyeckux kaatamoypos — HanpuMep, buGOODnu (Ha3BaHue Mara-
31MHAa MapuKMaxepckux nmpuHapiexHoctei) uin HororOK (Ha3BaHue MaHUKIOPHOTO
canoHa) [8. C. 174]. fI3pikoBast urpa 31ech IeMOHCTPUPYET ITpopacTaHue IEMEHTOB
aHIJIMICKOTIO SI3bIKa B TKaHb PYCCKOTIO S3bIKA.

FO.B. JlaHt0o11Ha Ha OCHOBE OIThITa PAOOTHI B KPYITHBIX POCCUMCKIX KOMITAHUSIX
IMUIIET, YTO (PUMHAHCHUCTHI B PO eCCHOHATbHOM 00MX0/Ie €CTECTBEHHO BCTABJISIIOT B
PYCCKYIO peub aHIJIOSI3bIYHBIC (PMHAHCOBBIE TEPMUHBI, IIEPEBOJI KOTOPHIX Ha PYCCKMIA
SI3BIK JIJIsSI HUX 3aTpyIHUTENIeH, HarpuMep accruals and deferrals, 9To Ha pycCKOM IIpo-
M3HOCHUTCS KaK «aKpyaJIChl U Aedepalibl». JlaHIOIIMHA TAKXKe IIPUBOJUT IIPUMEPHI Je-
JIOBOTO KaproHa ¢ COeIMHEHNEM PYCCKUX M aHTJIUICKNX MOpGheM, TIie IPOSIBISIETCS
TpaHCIMHIBaJIbHAsI KPEaTUBHOCTD U MIPOTJISIABIBAET CBOMCTBEHHAS PYCCKOMY SI3BIKO-
BOMY MEHTAJIMTETY CKJIOHHOCTb K IOMOPY U UPOHUM, HAIIpUMeED: ompudbeuums (OT
feedback) — gaTh MOAYMHEHHOMY YCTHBIM OT3BIB O €ro pabdoTte; yeareHdxucums (OT
challenge) — maBatb TpyaHOeE 3agaHue; 3akoHpupmums (OT confirm) — MOATBEPAUTH
[9].

B ToMm, uTO KacaeTcs BO3AeHCTBYS HAa MEHTAIUTET, ITI0Ka3aTeIbHbI HE TOJIbKO KOJIM -
YeCTBO 3aIMCTBOBAaHUM U CIIOCOOHI UX YIIOTPEOJICHMS, HO U IIPOYHOCTh MX YKOPEHEHUS
B s13bIKe. EcTh HEMaIo aHITIMIIM3MOB, KOTOpHIe B Poccuu enre Kakux-HUOyIb AECATh
JIET Ha3a UCITOIb30BaIMCh TOJIBKO B IPpOdEeCCHOHATILHOM OOIIIEHNH, a TEIIePh aKTUB-
HO YIOTPeOJISTIOTCS B CPEACTBAaX MacCOBOM MH(POPMALIMK ¥ 3HAKOMBI ITUPOKOMY Kpy-
Ty JIOfieil, HapUMED, MOHUMOPpUHE U pumeiiep.

TakyM 00pa3oM, aHTJIMIICKUE CIOBA CTAHOBSITCS YACThIO PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO-
3HaHus. Ho B co3HaHMe BXOIAT He TonbKo cioBa. Kax ykaseian M.J1. BaiicrepGep,
SI3BIK COOOIIIAET YeJIOBEKY HE TOJbKO 3BYKOBBIE CUMBOJIbI, HA3BaHMS, HO 1 0003HaYa-
€Mble MU TTOHSITHUS U «M3y4YeHHUE sI3bIKa OTHOBPEMEHHO 03HAYaET YCBOCHUE MOHSATHA,
KOTOPBIMH TTOJI3YETCSI MHTEJIEKT, Mpuberas K si3uiky» [ 10]. C yrBepxkaeHueM B Poccuu
PBIHOUYHOM 5KOHOMUKHU U Pa3BUTHEM MPOIECCOB INI00ANN3aIUN aHTJIMMCKUI SI3BIK
oboraTui cpepy pyccKoro AeI0BOTO sI3bIKa MHOXECTBOM CJIOB, 0003HAYAIOIINX paHee
OTCYTCTBOBAaBIIIKE B Poccuy BUABI IesSITEIbHOCTH, HAIIPUMED: MapKemuHe, (paKxmopuHe,
@panmusza, xedxucuposanue, aymcopcuHe.

Yepes ne10BOM aHIIMICKUM SI3BIK B CO3HAHNE POCCHUSH BOILIM TaXe IIEJIbIE COIM-
aJIbHO-3KOHOMUYECKME KOHIIETIINY, HAIIpUMeP KOHIEIIIINS YCTOMIMBOTO Pa3BUTHUS
(sustainable development), KoTopasl CeroaHsI YIIOMUHAETCSI BO MHOTMX POCCUMCKUX
o(pUIManbHEIX JOKyMeHTax. Ellle 0MHO KOHIIENTyaJIbHOE OHSITUE — COLMaIbHAs OT-
BETCTBEHHOCTh OM3Heca (corporate social responsibility, CSR). Eiie cpaBHUTENILHO He-
JTaBHO, KOTJa Ha 3aHSTUIX MPUXOANIIOCHh 00CYXKIATh cO cTymeHTaMu TekeT o CSR m3
OpuTaHCKOro yueOHUKA, MOYTU €AUHOMYIITHO BHICKAa3bIBAJIOCh MHEHHE, YTO 3TO SIBJIC-
HHUE UCKIIOUUTEIBLHO 3apyoexkHoe. Teneph XXe CTYAeHTBI HEPEAKO BEIOMPAIOT JIJISl CBO-
UX TIpe3eHTal1i1 He 3apy0exXHbIe, a pOCCUNCKIUE TPUMEPHI.

B pesynbraTte Bo3aeicTBUS 3al1agHOM IEI0BOM, a TAKXKE MAaCCOBOM KYJIBTYPhI B pOC-
CHIICKOM OOIIECTBEHHOM CO3HAHMHU MPOUCXOAST ONpeAeIeHHbIE aKCMOJIOTUIECKIE
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casuru. MccnenoBaTeay OTMEYAlOT, UTO TaKUE CIIOBA, KAK OU3HECMeEH, aMOULUO3HbLIL,
Kapvepa, B OTIIMYME OT MPEXHUX BPEMEH YXKe He HeCyT oTpulaTesibHOU oueHkU. [1o-
JIOOHBIE LIEHHOCTHbIE NU3MEHEHMSI CBSA3BIBAIOT C BO3POCIIEH POJIbI0 YCTAHOBKY Ha JIMY-
HbBIN ycriex v npoiseTanue [11].

HekoTopy1o IeHHOCTHYIO 3BOJIIOLIMIO MOXXHO ITPOCIEANTDb Ha IPUMEPE BbIpaXkKeHUSI
“whistleblower”. Ha 3amaze yBaxaroT TeX, KTO COOOILIAET O HAPYIIEHUSIX, PUCKYS CBO-
el paboToii 1 Kapbepoii. B HoBom 6obiIoM aHTIO-pyccKoM ciioBape nznanus 2004 roga
“whistleblower” mepeBoauTCs KaK «I0HOCUMK» [12], 1 BeimymeHHsbI# B 2003 rony Ho-
BBII aHIJIO-PYCCKUM CIIOBAph COBPEMEHHOM pa3rOBOPHOM JIECKCUKU MEPEBOIUT 3TO
CIJIOBO KaK «CTyKau» WJIN «areHT noanuun» [13]. Tem He MeHee, ecJIi CYyIUTh 110 OH-
JaitH-ciioBapio Multitran, KOTOpBIi OBICTPO pearupyeT Ha ITOSIBIICHUE HOBBIX CJIOB U
3HAUYEHMI, K HACTOs1IeMy MOMEHTY “whistleblower” B pocCHMIACKOM CO3HAHUM B 3Ha-
YUTEIbHOM Mepe yTpaTUJl HeraTUBHYIO KOHHOTALIUIO.

W3 neduHuLuMii, IpeaioXeHHbIX B Multitran pa3HbIMU NEpeBOAYMKAMU, IECITh
BbIpaXKaloT MOJIOKUTEIbHYIO OLEHKY: «CO3HATEIbHbIN IpaXkaaHWH, THOOPMUPYIOLIU T
00ILIECTBO O HapYLLIEHMSIX 3aKOHA U MPaB; YeJIOBEeK, ObIOIINI TPEBOI'Y; COTPYAHUK, CO-
o0IIaIINI 0 HApYIIEHUSIX; pa3001aunTellb; U300 IMUNTEeNb» U T.0. OTpeaeaeHui ¢
OTpHUIIATEIbHOM OILIEHKOM BCETO ISTh: «TIOHOCUMK, “IIo/IcaHasl yTKa” , areHT IMOJULINH,
OCBEJIOMUTENb, TPOBOKATOP» [14]. MOXHO TIPEeAIOIOXKUTh, UTO 3TO pe3yabTaT pac-
IIPOCTPaHEHMs UIeil COLMATbHOM OTBETCTBEHHOCTH OM3HECa, a TaKxKe pocTa MHPOp-
MHMPOBAaHHOCTH O SIBJICHUSIX 3allalHOM JAEJIOBO XKM3HU, ITOCKOJIBKY, IIOJIb3YSICh BBIpa-
xeHueM T.b. Pamouinst, «sI13bIK Kak Obl IPMBMBAET HAM ONPENCICHHbI B3IJIsI1 HA BEL»
[3. C. 167].

OTae/IbHOTO PacCCMOTPEHUS 3aCIY>KMBAIOT BOIMPOCH! BO3IEHCTBUSI aHTJIOS3bIYHOM
JIEJIOBOW TTPAKTUKKW HA POCCUNCKYIO KYJIBTYPY J€JI0BOTO OOIIEHUS. 3MeCh ITPEXe BCe-
ro CJaeAayeT MPUHSATH BO BHUMaHME, UTO B COOTBETCTBUM C IIUPOKO U3BECTHOM Teopueit
9.T. Xoyta KoMMyHUKaTUBHBIE KyabTypbl CIIIA, BennkoOpuTaHuu U psiaa APYrux
3aIlaJHOEBPOIIEMCKUX CTpaH MpUHALIeXaT K HU3BKOKOHTEKCTHBIM KyJIBTYpaM, a Poc-
CHIO CKOPEe MOXKHO OTHECTHU K BBICOKOKOHTEKCTHBIM KYJIBTYpaM, XapaKTEPHbBIM B Iep-
BYIO o4epeb IJIsl a3MaTCKUX 1 OJIMKHEBOCTOUYHBIX cTpaH [15]. leiicTBUTENBHO, B pyC-
CKOM JIeJI0BOM 001IeH1H, Kak oTMedaeT O.A. KopHUI0B, pojib KOHTEKCTa Ype3BhIYaii-
HO BakHa U MUCTUHHBIM CMBIC]I YaCTO BBIpaxkaeTcsl B HEAOTOBOPEHHOCTSIX, MeTadopax
1 MHOTOM JIPYTOM, YTO COCTaBJIsIeT KOTHUTUBHYIO 0a3y pyCCKOT0 HaIlMOHAJIbHO-KYJIb-
TypHOro MeHTanuteTa [ 16]. To, 4To Ha COBpEMEHHOM 3Talle PYCCKOE IeJI0BOE OOLIEHUE
IepeHNMAaeT U3 aHTJIOSA3BIYHOTO, CBOIMUTCSI, KOPOTKO FOBOPS, K IIIaraM OT BEICOKOKOH-
TEKCTHOI K HU3KOKOHTEKCTHOM KyJIETypeE.

YcTaHOBIEHO, YTO AJIS1 3alaAHON M BOCTOYHOM KYJIBTYp XapaKTepHbI pa3Hble MPUH-
LIMITBI KOMITO3ULIMOHHOTO ITOCTPOEHUsI IMCKypca. [IpeacTtaBuTesb 3araaHoi KyabTyphl,
KCIIOJIb3YS AeNYKTUBHBINA MPUHIIUII, Cpa3y HAYMHAET C IJIaBHOTO, a TIOTOM ITePeXOaUT
K IMOApOOHOCTIM. MHAYKTUBHBIN MPUHIIUII, CBOMCTBEHHBIA BOCTOUHBIM KYJIBTYpaM,
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO CHavaJja 1aeTcsl 00bsICHEHNE MOTUBOB BbICKa3bIBAHUS U TOJIb-
KO TIOCJIe 3TOTO COOOIIIaeTCs ero riaBHas ueinb [17].

0.A. CrebielioBa, ucciemyss IMCKYPCUBHBIE CTPAaTErH 1 peueBbIe CPEICTBA JETOBBIX
IIMCEM B aHIJIOSI3BIYHOM M PYCCKOS3BIYHOM KYJIBTYpax, yOeIUTeIbHO ITOKa3bIBAET, YTO
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MEPBO CBOMCTBEHEH NEAYKTUBHBIN ITOAX0/ U MPSIMOM KOMMYHUKATUBHBIU CTUJIb, T1O-
3BOJISIONINI JIETKO TTOHSITh CMBICI TUChMa. B pycCKOSI3BIYHOM KYIBTYpe, HAIIPOTUB,
yalle BCEro MCIOMb3yeTCsI MHAYKTUBHBIN IMOIX0 1 KOCBEHHBIM KOMMYHUKATUBHBII
CTWJIb, C IJIMHHBIMU TTPEIJIOKEHUSIMU U JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKMMU 000pOTaMHU, 13-
3a Yero ISl TOHMMAaHMSI CMbICJIa TEKCT IPUXOIUTCS NeKoaupoBath [18].

3anagHbIi CTUIb MMCbMEHHOM KOMMYHMKALIMU 0OJIbIIIE COOTBETCTBYET OTPEOHO-
CTSIM HbIHEIIIHEro TMHAMUYHOro BpeMeHHU. KpoMe yueOHUKOB I€JI0BOr0 aHIJIMKCKOTO
sI3bIKA, BHEAPEHMIO 3TOTO CTUJISI B CO3HAHME MOJIOABIX POCCHUSIH CIIOCOOCTBYIOT TpeOO-
BaHM K pasneny «[IucpeMo» eIMHOro rocygapcTBEHHOTO 3K3aMeHa 110 aHIJIUICKOMY
sI3BIKY. B 00enx ero yacTsx (IMYHOE MUCHMO U 3cce) (opMaToM 3aIaHa YeTKask CTPYK-
Typa. Ilpu aToM B popmaTe 3cce 3aMEeTHO BIUSIHUE CTPYKTYPHI 3CCE aMEPUKAHCKOTO
ask3ameHa TOEFL: rmaBHy10 e BbICKa3aTh B CAMOM Havalle, 3aTeM KakKablid ab3alr
HaYMHaTh C OCHOBHOI MBICJIM 3TOT0O ab3ala.

XapakTepHbIC pa3Inuusl B YCTHOM KOMMYHUKAIIMY MOXHO YBUIETh Ha IIpUMepe
CpaBHEHUS TPATUIIMOHHBIX CTPYKTYP MOHOJOTMYECKON peur B PYCCKOM 1 aMepUKaH-
CKOIi pUTOpUKE. YU4eOHUKHU IO PYCCKON PUTOPUKE PEKOMEHIYIOT CXEMY ITOCTPOCHMS
TEKCTa, COCTOSIIIIYIO U3 BOCbMU YacTeil. AMepuKaHCKasi pUTOpYKa IpeajiaracT HaMHO-
ro 0oJiee MPOCTYIO CXeMy: pobjeMa — IpUUMHA — ClIeacTBUue — pelreHue [19]. Ipu
00y4YeHUU AeJT0BOMY aHIVIMMCKOMY CTyIeHTaM IS IOATOTOBKM IPEe3eHTALMIA Jal0T
peKoMeHAalY U3 OpUTAHCKMX WIM aMEePUKAHCKMX YUeOHMKOB, YTOOBI BBICTYILJICHUE
OBLIO YETKO CTPYKTYPUPOBAaHHBIM U SICHBIM UISI IIOHUMAaHMSI.

B xuwnre K. B. TomameBckoii «PedeBast KoMMyHUKAINS B ITIpodeCCUOHAITLHOM ce-
pe» OTMeYJaeTCsl, YTO B PYCCKOM PeUeBOM STUKETE 3a ITOCIICTHIE TOABI IIPOU3O0IIIEI CIBUT
B cTOpoHy eBponeiickoro [19. C. 257]. To, 4yTo mpoaaBLibl B cyliepMapKeTax He TOJIbKO
300POBAIOTCS C MOKYIATEISIMU, HO 1 TOBOPAT UM «Xopourero aHs!» (“Have a good
day!”), ykasbIBaeT Ha UICTOYHMK 3TUX nepeMeH. Cpeay MHOTUX pa3HbIX MyTel, KOTO-
PBHIMU aHTJIMUCKUM S3BIK BJIMSIET HA POCCUMCKOE PEYEBOE MOBEICHUE, BAXKHOE MECTO
3aHUMAIOT YPOKM JIEJIOBOTO aHIIINIICKOTO. DOPMYJIbl peYeBOI0 3TUKETA, KOTOPHIE CTY-
JIEHThI Y3HAIOT U MPOOYIOT MPaKTUUECKU IIPUMEHSITh B YIIPaXKHEHUSIX, OTPaxKaloT OC-
HOBHbIE 0COO€HHOCTU OPUTAHCKOT0 KOMMYHUKATUBHOIO CTUJIS, O KOTOPBIX MUIIET
T.B. JlapuHa B kHUTre «Kateropus BeXKJIMBOCTU 1 CTUJIb KOMMYHUKALIMKW: COIIOCTABJIE-
HUE aHIJIMMCKUX U PYCCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Tpaauiiuii» [20].

ITo mEeHMIO TOMAIIIEBCKOM 1 €€ COaBTOPOB, COBPEMEHHBIE POCCUIMCKIE MOJIOABIC
JIIOIM TTPUOIIMKAIOTCS K yCpeAHEHHOM 3anaaHoi Kyasrype oouenus [19. C. 256]. Otor
B3IJISII KOPPEJIUPYET C pe3yJIbTaTaMy UCCIeI0BaHI, KOTOphIe MpoBoamanch B 2004 rooy
corpynHukamu MHcrutyta ncuxonorun PAH cpenu ctyaeHToB Tyabl, CTaBponos u
TioMeHM 1 BBISIBIIIM MX SIPKO BBIPAXKEHHYIO 3allafHyI0 OPUEHTALIMIO MEHTaJIbHOCTH
[21].

OpHako cTeneHb 3aagHoro BIMSHUS Ha pOCCUICKOE COZHAHME He CEAYeT Iepe-
oueHuBatb. M.K. Topmikos, nupektop MHcTUTyTa cononioru PAH, ybexneH, uyto
«TpaAULIMOHHbIE LIEHHOCTH, HECMOTPsI Ha BO3/IeCTBME TPpaHC(OPMALIMOHHBIX IPO-
1IECCOB, MOCTOSIHHO BOCCTaHABJIMBAIOT CBOE BIMSHME Ha OOIIIECTBOY.

0000111381 pe3yIbTaThl TPeX 00LIEPOCCUMCKUX COLIMOIOTMYECKMX UCCAEA0BaHUM,
npoBeaeHHBIX B 1998, 2004 1 2007 roasl, OH IUIIIET, YTO «IIeHHOCTHO-CMBICIIOBOE SIIPO
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POCCUIICKOTO MEHTAIMTETa MPOJ0JIKAET JEMOHCTPUPOBATh YINBUTCIBHYIO YCTOMYM -
BOCTb U HeroxoxecTh» [22. C. 107]. Heu3sMeHHBIMU OCTaIOTCSI U OCHOBHbIE KOHIIECTIThI
pycckoit KyaeTyphbl, onrcaHHble FO.C. CtenaHoBbIM B yHAAMEHTaAJIbHOM Tpy1e «KoH-
craHThl. ClioBaph pyCCKOM KYJIBTYphI» [23].

Tem He MeHee B pOCCUIICKOM 1eJI0BOM KYJIBETYpe U MEHTAJIUTETe, KOTOPBIH B Hell Tak
WX MHAaye IIPOSIBIISIETCSI, OIpeeIeHHbIE CIBUTH B «3allallHOM» HaIlpaBJIeHUM BCe-TaKK1
npoucxondat. OHM 3aCayXMBaIOT NoApoOHOro u3yyeHus. Ham npeacrapisieTcs, 4To
XOTSI K OTAEIbHBIM acIIeKTaM 3THUX IIepEMEH MOKHO OTHOCUTHCS IT0-Pa3HOMY, B OCHOB-
HOM 3TO CABUTHY Mo3UTUBHBIE. OHM IToMoraioT Poccuu yrBepauThes B II0OATBHBIX
IIpoleccax MeXIYHapPOIHOTO OOIIEHMS, IIe IIpeodiiamacT BINSHIE aHTI0SI3bIIHON
JIeJIOBOM KYJIBTYPBI X IpaKTUKKU. KpoMe Toro, 3T mepeMeHbI 00JIer9aloT poCCUsIHAM
IMOHUMaHUE MPOSIBJICHN NHOSI3BIYHOTO CO3HAHWS ¥ MHOKYJIBTYPHBIX Pa3IAdnil, YTO
BaXKHO JIJIST YCIIEIITHOM MEXKYIBTYPHOI KOMMYHMKAIINU,

B sTOM 1I71aHE TPYIHO TTEPEOLICHUTD POJIb COBPEMEHHBIX MHTEPAKTUBHBIX METOIOB
00YyYEeHUS aHTJIMIICKOMY SI3BIKY AE€JIOBOTO U ITpodeccruoHaIbHOro oo1ieHus. Oocyxaast
Ha 3aHITHSIX KOHKPETHBIE AeI0BbIC CUTYallM, CTYAEHTH BOCIIPUHUMAIOT aHTJIOS3bIY-
HYI0 OM3HEC-KYJIbTYPY 1 MEHTAJIBHOCTD M Uepe3 SI3bIK, U uepe3 yueOHbIi npeamMeT. Ho-
BbI€ BO3MOXXHOCTH JIJISI TOHUMAaHUS ¥ YCBOSHUS 3allalHOTO MEHTAIUTETa U KYJIBTYPhI
MOXET OTKPBITh HA0MPaKIINi MOMYISIPHOCTh B Poccuu nuHrBonpodeccroHanbHbII
IOIXO, KOTIa 00y4eHHe OpraHU3yeTCs B COTPYIHMUYECTBE IIperoaaBaTesieii MHOCTpaH-
HOTO sI3bIKa M TIpeTtogaBaTesIei CrieIuanbHOCTH [24].

3. BbiBOAbI

AHIIMICKUA SI3BIK Y€Pe3 IMMOCPEACTBO PYCCKOTO SI3bIKa OKA3bIBAET OMPEACIEHHOE
BO3IEHCTBHE Ha POCCUICKYIO IEJIOBYIO KYJIBTYPY 1 B KAKOW-TO CTEIEHU Ha OOILIECTBEH-
HOE€ CO3HAHWE POCCUSH. DTO BO3IEUCTBUAE HE 3aTPAruBaeT IITyOMHHBIX OCHOB POCCUIA-
CKOT'O MEHTAJIMTETA U PYCCKOW HAIIMOHAJIBbHOM KYJIBTYPHI.

IlepeMeHbI, KOTOpbIE MPOUCXOAST MO 3aMaAHbIM BIUSTHUEM B POCCUICKOI AeT0BOM
KYyJIBType U OTpakaroTcsl B MEHTaIUTETe, IOMoTraloT Poccuu onpeaeanTb CBOe MECTO B
KOHTEKCTe 00ILIEMUPOBBIX IEJTOBBIX CBS3€H M CIIOCOOCTBYIOT yCIIEXaM B MEXXKYJIBTYPHOI
KOMMYHMKAIIWHU.

B pacnpocTpaHeHuM 3aI1agHO 1 0011IeMUPOBOIA AeI0BOI KyIbTYphl B Poccuu 3Ha-
YUTEJIbHYIO POJIb UTpaeT IperojaBaHMe 1eJI0BOro 1 IMpo¢heCCuOHAIBHOIO aHIJIMIACKO-
ro s13p1ka. CoBpeMeHHbIE 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOJIOTUM MOBHIIIAIOT 3 (HEKTUBHOCTD
3TOTO Ipolecca.
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The English Language Influence on Russian Business Culture
and Mentality

M_A. Blagonravova

Plekhanov Russian University of Economics
36, Stremyanny per., Moscow, 117977, Russian Federation

Taking into account the ability of language to modify culture and a strong presence of the English
language in Russia the author analyses its influence on Russian business culture and mentality. The
article focuses on cases of translingualism and on certain concepts adopted from Western business
practices, which can cause changes in Russian systems of values. The paper also examines the impact
of British and American communicative culture on business communication in Russia. Concluding
that the changes described do not affect the foundations of Russian mentality and culture the author
points out that these factors help Russia establish itself in international business connections. It is also
emphasized that modern methods of teaching business English in Russia facilitate the ability to
comprehend American and British business culture and mentality.

Key words: business culture, mentality, borrowings, translingualism, changing values, cross-cultural
communication
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Pa3Butue nepesoayeckoro gena B LleHTpanbHoO A3un:
onbiT KazaxcraHa

II.A. Kyimesa

Poccuiickuii yHuBepcUTeT IpYykObl HAPOIOB
Poccuiickas Pedepayus, 117198, Mockesa, ya. Mukayxo-Maxaas, 0. 6

Hacrosiiias ctatbs siBisieTcs IpOAOIKEHUEM CEPUU CTaTel, MOCBSIIIEHHBIX OCMBICIEHUIO U OTTH -
CaHUIO ITepeBOIUECKOM essTenbHOCTH B LleHTpanbHO-A3uaTckoM perroHe. B Haieli padote «Ilepe-
Bomueckoe aesio B LieHTpaibHO-A3MaTCKOM perroHe: cTpaHulibl uctopuu (XVI—XIX BB.)» ocBela-
JIMCh BOMIPOCKI CTAaHOBJIEHUSI NepeBoaueckoro nena B Kazaxcrane ¢ XVI mo XIX u Havaime XX Beka.
IIpoGremaTuka mpoekTa, HalpaBJIeHHOTO Ha M3yYEHUE NCTOPUU TTEPEBO/Ia, BOCITPOU3BEIEHUE «yTe-
DPSIHHBIX 3HaHU» HE TePsIET CBOEH aKTyaJIbHOCTU B CBSI3U C OCOOBIM BHUMAaHUEM TTOCTCOBETCKUX
TIOPKOSI3bIYHBIX TOCYAAPCTB K NMEPEBOIYECKOM NI TEIbHOCTU. AHAIM3UPYETCS TIEPEBOTYECKOE €O
B iepuoA 10 u nocie OKTIOpbCKOI peBOTIOLIUH.

Kimogessie clioBa: TiepeBomdecKast AeITeTbHOCTh, UCTOPUS TTepeBogoBeneHus, [leHTpanbHO-A31-
aTCKMI PETHOH, PYCCKO-Ka3axCKoe MePeBOMUECKOE IENI0, TIEPEBOMUNK

1. BBenoeHue

B pestomupytoineii yactu crateu «[lepeBomueckoe aeio B LleHTpanbHO-A3MaTCKOM
peruone: ctpaHuibl ucTopuu (XVI—XIX BB.)» [1] MBI TUCaIK O TOM, YTO OHTOJIOTUSI
JIOKAJIbHBIX TPAHC/SILIMOHHBIX MPAKTUK AaJIeKO He 3aBepLICHHBIN PoeKT. Kak oTmesb-
Hasl TUCLIUILIMHA TeOpUs U MIPAKTUKA IIePEBO/Ia C PYCCKOTO Ha TIOPKCKUE SI3bIKU CITYXKUT
BOCCTAaHOBJICHUIO UCTOPUM KYJIBTYPHBIX B3aUMOOTHOILICHU, U YK€ 5TO MO3BOJISIET
TOBOPUTH O TOM, UTO, IO BCEi BUAMMOCTH, TaHHBII IIPOEKT HE MOXKET UMETb IPUHIIM -
MUAIBHOTO 3aBEPILICHUS B CHITY TOTO, YTO IIEPEBOJI KaK TBOpPUECKas NesITeIbHOCTh pa3-
BUBaeT U 000oranaeT KyJabTypy. Mbl cCUUTaeM, 4TO «pa3BUTHE KYJILTYpHI ONpEAeIsieTCS
HE TOJIBKO W HE CTOJIBKO COIepKaHUeM, KOTOPOEe OHO ITOIyJacT Yepe3 IIepeBOI U CBSI-
3aHHBIC C HUM BUIY KYJIBTYPHOTO B3aNMOAEHCTBHSI, CKOJIBKO OTHOIIEHNEM K IIEPEBO-
Iy U K 9ToMy B3aumoaeicTeuio» [1. C. 14].

BrIsiBIeHME MCTOPUKO-KYIBTYPHBIX CBSI3€l ITOCTCOBETCKUX TOCYIapCTB, B YaCTHO-
ctu Poccun u ctpan LieHTpanbHO-A3MaTCKOTO PETHOHA), POJIY IIEPEBOANMEIX SI3bIKOB,
Mpekje BCEro PYCCKOTo, Jisl CTPYKTYPUPOBAaHUS KYJIBTYPHOTO MPOCTPaHCTBA Ha 00-
IIUPHOU reorpadUuecKoil TEpPUTOPUM OCTAETCsI, KaK MBI I0JIaTaeM, OMHUM M3 aKTy-
aJIbHBIX BEKTOPOB COBPEMEHHOTO OCMBICJIEHUSI TEOPUU U UCTOPUU TTepeBOIA.

2. O6cyxaeHue

Konen XIX — Hauano XX BeKa — BaxKHbBII 3Tall B 3BOIIOLIMU MTEPEBOIUECKOM esI-
TEJIbHOCTH C Ka3aXCKOTIO SI3bIKa HA PYCCKHUI U ¢ PyCCKOTO SI3bIKAa Ha Ka3aXCKUIA, B Te-
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YeH1Ee KOTOPOTr0 CTAHOBJICHHUE TPAHCIATOJIOTUM IPOIILUIO HECKOJIBKO cTaguii. Kaxmast
W3 HUX CBUACTEILCTBYET O IIPMOPUTETE TOTO MJIM MHOTO SI3BIKA IIePeBOMIYECKOM Iaphl
1 O COITYTCTBYIOIINX (paKTOPaX IMHIBUCTUIECKOTO M 3KCTPAIMHIBUCTUYECKOIO XapaK-
Tepa. [l 3TOoro nepuoaa xapakrepeH IpruopyuTeT aBTOXTOHHOIO IS perMoHa (Ka3ax-
CKOTO) SI3bIKa, TO3TOMY MPOU3BEIECHUSI IEPEBOIUIINCH C PYCCKOTO SI3bIKA HA KA3aXCKUNA.
BTOT npolecc HaYMHaeTcs enle B KoHle XIX Beka — ¢ nepeBofgoB Abas, [llakapuma
(1858—1931) [2. C. 26—27].

AKTHUBHOE B3aMOJICIICTBHE C PYCCKUM SI3BIKOM yCTaHABIUBaeTCsI mocyie OKTSIO0phb-
cKoii peBoonnu. IlyonuuycTika miaHOMEpHO IIePEeXOIUT Ha IBYSI3bIYME, U3IaBast
MaTepuajbl Ha pyCCKOM U Ka3aXCKOM sI3bIKaX, COOPHUKU IePEBOI0B, KHUTH, yueOHbIe
MOCOoOMS ISl IeTel, Kyaa BKIIOYAl0TCS TakKXkKe MPOU3BEAeHUS PYCCKUX KJIAaCCUKOB
XIX Beka [3—35].

IlepeBogueckast nesITeIbHOCTh AKTUBHO 3aTparuBaeT oopa3zoBaTebHyio cdepy. [1y-
OJIMKYIOTCSI TIEPEBOIBI ITOCOOMIA TSI yU4eOHBIX 3aBeIeHII BceX ypoBHel. [lepeBomuTcs
XYIOXECTBeHHas INTepaTypa, a TakKe MOJIUTHIECKIE, HAYyYHO-TEXHUIECKUE, CEJIb-
CKOXO31CTBeHHBIe MaTepuaibl. [lociae peBoonnuy, 110 MHeHUIO U3BecTHOro B Ka-
3axcTaHe JTUHIBUCTA Y. AiliTOaeBa, «10 1917 roga Ha Ka3aXCKOM $SI3bIKE OBLIO BBIMYIIE-
Ho 10 200 xHur. ITo maHHBIM 80-X IT. — OBUTO 509 KHUT. DTO Hacaeae Ka3aXCKOro
Hapoza BIepBbIe UCCea0BaI TaTapCKUid ydeHbIi 1 nucaTteab Adopap KapumyiuH. 1o
ero ceeaeHusIM, 432 xuuru u3 509 Haneyatansl B Kazanu. Takum o0pa3oM, 10 peBoO-
JIIOLIMY B KHATOIIEYaTaHMM Ka3axXy CPeay TIOPKCKUX HApOIOB BMECTe C a3epOaliakKaH-
LIaMM 3aHUMAIOT BTOpPOe MecTo nocie TaTap. Oomuit Tupaxk coctapisia 2 MutH 201 ThIC.
105 3K3eMIUIIpOB» [6]. YUEHBIN CBI3BIBAET Pa3BUTHE Ka3aXCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bI-
Ka C pa3BUTHEM IIepeBOa M YCOBEPIIEHCTBOBAHEM TEPMUHOJIOIMYECKOTO aIlrapara.

CormacHo H. CarblHIBIKOBOM, «TOPEBOIOLMOHHBIE TIEPEBOIBI HA PYCCKHI SI3BIK
IIPEICTABIISIIOT OYeHb HEOOJIBIIIOE YHCIIO, B KOTOPOE BXOMST IIEPEBOIBI IIPOMU3BEICHIIA
Acan-xkaiirel, [llankuunza, Mapabasi, Maitnsikoxsl, . AnteiHcapuHa, Adasi, M. XKy-
mabaeBa, M. /lynatoBa, I. Kapamesa, A. batitypceiHoBa, 2K. AlimayToBa 1 zp.

CyIIecTBYIOT B ITEpEBOJIE TEKCTHI HECKOJIbKMX BAPMAHTOB IECEH, a TAKXKE Mpo3anye-
CKMe€ TIepeIOKEeHUS] HECKOJIBKMX SITMYECKUX IT09M, KOTOpbIe ITyOJIMKOBaINCh B “OTe-
YeCTBEHHbIX 3anuckax” B cepeanHe XIX Beka» [7].

IlepeBomoBeneHMe CHITPAIO 3HAYMTEIBHYIO POJIb B CTAHOBJICHUM Ka3axCKOil Tep-
MHMHOJIOTUH. BobIIoe KOIM4ecTBO BOCTOYHBIX IPOU3BEASCHNI OBLIO IIEpeBEICHO Ha
Ka3aXCKUM SI3bIK, KaK U TEKCThI KJIACCMYECKOM PYCCKOM JIMTEPATYpPhl, CTABIIME TOCTO-
SIHAEM YHWTalollIei Ka3aXCKOSI3bIYHOM ayiuTopun B a1oxy Abast Kynantaesa u Mopas
AnteiHcapuHa. [1Ipobema nepeBoa Ha Ka3axCKU SI3bIK MPUOOpETaeT BCe OOMBLIYIO
aKTyaJIbHOCTb. B 3TOT ke mepro IosIBIISIOTCS CTaThM B Ta3eTaxX « [ypKecTaH yanasiTh»
u «/lana yanasitel». M. AnteiHcapuH niepeBoaut KHUTY «IIlapuat yn-ucnams». ITo unu-
uatuse [IpaBocIaBHOIO MUCCMOHEPCKOTO OOIIIECTBA Ha KA3aXCKOM SI3bIKE HAUMHAIOT
M31aBaThCst OTPLIBKM 13 brubnmu, moszxe — EBanrenue. B 1903 romy BEIXOOUT ITepeBO/,
nylmkKuHckoi «Kanutanckoit nouku» B Kazanu. OrpoMHBIM CIBUTOM B UICTOPUM Ka-
3axCKoi tutepatypsl ctan nepeBol «EBrenus OHernHa». I[To MmHeHuio M.O. Ay330Ba,
OH uMeJ 1151 AGas U ero ymTaTeseil MCKIII0UMTeIbHOE 3HaUeHeE.

CTOUT OTMETHUTD, YTO IIEPEBOAUMBIC TEKCTHI 3a4aCTYIO aJallTUPOBAINCh Ka3aXCKM-
MU II03TaMH U IHCATEIIMU K HanOoJee IPeaOUYTUTSIbHBIM IJISI MyOIuKU (popmMam
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nogayu. Tak, HampuMep, MyIKUHCKUR «/1yopoBckuit» B iepesoze K. Illakapuma 00-
pen (popMy CTMXOTBOPHOTO IlepeckKasa, UCIIOJIHIEMOro akbiHaMu nona 1oMopy. Heza-
KOHUYeHHas moBecTh IlylmkuHa, cocrosiias u3 apyx dyacteit, B Bepcum K. Illakapuma
npenacTaBiseT coooit 403 xyruteTa, 31 13 HUX — UCTOPUKO-(GMIOCO(PCKOE BCTYTUICHNE
K MPOU3BEIAEHNIO, KaK TOro TpeOyIOT TpaaullMM IeCeHHOM JuTepaTypbl KazaxcraHa.
OueBUIHO, 3TO OBLIM CBOETO POJIa «03aPEHMST» IIEPBHIX IIEPEBOTIMKOB: IIOIBITKA IIEPe-
BoJa — Iepenaya 0COOEHHOCTe Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB. TeM He MeHee CIOXeT U
aApXUTEKTOHUKA OPUTUHAIBLHOM MOBECTH OBUIM MOJIHOCTHIO coxpaHeHbI. C TOYKU 3pe-
Hus muTepaTypoBena akagemuka AH Kazaxcrana (1975), HapogHoro nucarens Kazax-
crana (1987) M. KaparaeBa, nepepaboTKa repeBoaYMKa JUKTOBAIACh YCIOBUSIMU XKU3-
HU Ka3ax0B, CBOeOOpa3reM 1X MO3TUIeCcKoro MuiuieHus. Ilo3gHee « EBrenns Oxeru-
Ha» TIepeBOAMJIN Ha Ka3aXCKU SI3BIK MOAT, MeBell, KoMIo3uTop Acet Haliman6aitysbl
(1867—1922), Unbsac JIxancyrypos, no3xe Kyanasik Illanreiroaes (1925—2001).

[TocTenenHo pyccKasi IMTepaTypa IPOYHO BOIILIA B KYJBTYPHBIN KOHTEKCT CTPaHbI.
B razerax u xxypHaiax («Alika», «KazaxcraH») pyoexka BeKOB BCTPEUaroTCs IIePEBOIbI
C pycCKOro Ha KazaxcKuit 131K rmpousBeneHnii A.C. [lymkuna, M.1O. JlepmoHTOBA,
JI.LH. Toncroro, A.I1. Yexosa, U.A. Kpruiosa, M.C. HukutuHa, A. Konbliosa u ap.,
IMyOJIMKALINY, PelIeH31H, CTaThU, TIOCBSIICHHBIE XyI0XXeCTBeHHOMY ITepeBony. K KoH-
1y XIX Beka repeBooBeieHME KOCHYJIOCh HAyYHO-TeXHUUYeCKO# cpephl. M3maBanuch
KHUTH 110 MEIULIMHE U OMOJIOTHH, B Hadayle XX BeKa KHUTH 110 OTACIbHBIM OTPaCsIM
XO3SICTBa, B TOM YMCJIe TEXHUKE 1 SKOHOMHUKE, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO Pa3BUTUIO TEP-
MMHOJIOTMYECKOM JIEKCMKM Ha Ka3aXCKOM $3bIKe B pa3HbIX objacTax. Ocobas poJib B
TepPMHHOTBOPYECTBE Ha Ka3aXCKOM SI3BbIKE (B TOM YKCJIE B IMHTBUCTHKE) IPUHAIJICKAT
A. baliTypCBhIHOBY.

[TpobGiembl epeBoa OCTPO BCTAIOT Mepejl CeMaTuCcTaMU B CBSI3U C XyI0KECTBEH-
HbIMU TeKcTaMu. CTaHOBUTCSI HEOOXOAUMBIM OCMBICIIEHUE 1 OITMCaHKUE TEOPUU U MPaK-
THKU IIEPEeBOIUECKOM IeITeTbHOCTH. B 5T0 Bpemst mosiBisieTcst crathst M. Ayazosa «O0
ombiTe TiepeBona [ymkmHa Ha Ka3axckuii 9361k». B 1937 rony B «KazaxcraHcKoit mpaB-
ne» (5 ssHBaps1) ObUTa OMyOJIMKOBaHa CTaThs M. Aya30Ba Ha Ka3axcKoM si3bike « EBreHuii
Onerun», B 1939 roay Beixoaur eie aABe ctaTbu: «IIyimkun criyctst 100 net», «[TymkuH
n Abaii». M.O. Ay330B mpakKTUYeCKH HadyaJjl CO3JaHue meopuu TiepeBoia KaK HEOTheM-
JIEMOI 9aCTH Ka3aXCKOTO SI3BIKO3HAHUS 1 INTEPaTyPOBEACHMSI.

Hapsany c umernem M.O. Ays30Ba, HeJlb3sT He OTMETUTh Mibsica xkaHcyrypoBa, n3-
BECTHOT'O He TOJIbKO TtepeBoaoM «EBrenust OHerrHa» , HO M MHOTOYMCIEHHBIMU (D0J1ee
100) mepeBomaMu MPOM3BEACHUI PYCCKUX U 3apYOCXKHBIX ITMCATEICIH.

Kaxk nuiirer n3BecTHbIN Ka3axCTaHCKUI MUcCaTeNb, IEPEBOAUMK, JIUTEPATYyPOBE
Iepoaba Kapnosuu besbrep, «B 001aCTH Xy10XXeCTBEHHOTO TiepeBoaa Mibsc JIxkaHcy-
TYPOB ycIes caenaTh 04eHb MHOIroe. B ero omHOTOMHOM M IISITUTOMHOM COOpHUKAaX
COYMHEHUI MOXHO BCTPETUTD NepeBobI Bcero “EBrenus OHernna”, “laBpunuansl”,
TPH IecCATKA JUPUICCKUX ITpousBeneHuil IlymkuHa, ImsTh CTUXOTBOPEHUN U TT03MY
“Yepkecol” JlIepmoHTOBA, TiepeBoAbl 13 Hekpacona (“ZKene3Hyio gopory” B IByX Ba-
pMaHTax U elle Tpu CTUXOTBOpeHust), u3 Kpoutosa (2), epxaBuHa (1), Topbkoro (nBa
BapuaHTa “IlectHu o bypeBectHuke”), I. Tykas (2), D. ITotse (1), Masikosckoro (1),
Hembsina begnoro (2), Yrkuna (1), 2Kaposa (2), TuxoHosa (1), Kpaiickoro (1), be3bI-
MmeHckoro (3), Jlaxytu (1), B. Poxnectsernckoro (1), barsmotHa (1), Aakm Kynansr
(1), IMetedu (2), Manas (1), Tioro (1), Ieitne (3). Ho aT0 ete He Bce. B xxypHane “Ko-
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rapiiblH” MHe KaK-TO Ionajcs ero nepesoa u3 Maiid Puna. Jlymalo, ecth U Ipyrue,
MHe He U3BECTHEIE TIepeBoabl» [8]. M3BecTHEI TTepeBoanl M. JIxkaHCyrypoBa ITpon3Be-
IeHui Typenkoro nucareirss Hazuma Xukmera. B kHUTe «DTIOOB O IepeBOAaX...»
I'K. beabrep maetT opuriHaabHbI aHAIWU3 TIEPEBOAOB, MPEACTABISIS UMTATEISIM CBOE
BUJICHME TOCTOMHCTB 1 HEIOCTAaTKOB IepeBomueckoii crpateruu M. JIxxaHcyryposa.

ITocne oKTIOPbCKOM PEBOJIIOLIMU B Ka3aXCTaHCKOM TPaHCIAaTOJOTMM HaYMHAETCS
aKTUBHOE B3aMMOJENCTBUE C PYCCKUM $SI3bIKOM. He OyaeT TUIIHNUM 31eCh OTMETUTD,
YTO Ka3aXCKO-PYCCKUI, pyCCKO-Ka3aXCKUi OMJIMHTBU3M BBICTYIIAET KaK ITOCTOSTHHBIN
KpUTepuil B onpenelieHNN puaoreHe3a Ka3axckKoro aTHoca. M3gaioTcs ra3eTsl
«TypKicTaH yaJladThIHBIH I'a3eTi», «Jlaja yanasThIHbIH ra3eTi», «Ka3zaky», XKypHai «Arkan»
U 1p. (Bce MaTepuasbl B HUX ITeYaTaloTCs Ha Ka3aXxCKOM U pycCKoM s3bIKax). [1ozxe
MOSIBJISIIOTCS UM TTepBbIe COOPHMKU Ka3zaxckoro nucares Cranauspa Kooeesa (1878—
1956), «Ynrini Topxima» (1940, Kazann). Benen 3a Boimeaimm coopaukom C. Kobe-
eBa uznaetcs KHura T. ZKomapTtbaeBa «bananapra xkeMic» B KayeCTBE y4eOHOIo Mocoous
JUISL AeTelt, Kyda BKIIOUAIOTCS TakxKe IMIPOM3BeAeHUs] pPYyCCKUX KiaccukKoB XIX Beka.

B 3TOT nepuo ocyiiecTBIsIeTCs epeBOIbI Tpon3BeaeHMiT AcaHa-Kaiirer!, lanku-
u3a’, Mapa6as®, Maittsikoxsr®, V. Anteincapuna, A. Kynan6aesa, M. JKyma6aesa,
M. Jlynarona, I. Kapaiiesa, A. baiitypceiHoBa, K. AlimayToBa u Ap. CylllecTBYIOT B
MepeBOIe TEKCThl HECKOJIbKKUX BAPUAHTOB MECEH U MPO3anveCKUX NepeoKeHU N 3u-
YeCKMX IT03M, KOTOPhIE NMyOIMKOBAIUCH B «OTEYECTBEHHBIX 3alMCKaX» B CEpeIUHE U
KoH1e XIX cToneTus.

Pycckue ynrarenu noyduin AOCTYII K HACIeIUIO BEIMKUX «1103T0B CTernu» 61aro-
Japsi TUTEPaTypHOU NesTeTbHOCTY TaKMX BBIIAIOIIMXCS CIIEIMAIMCTOB B 00J1aCTH (hOJTb-
kJjopa, Kak XKycyn KoneeB (1858—1931). [MocaenHuii, moay4uBIIMK B HAPOAE UMS
«Maluixyp» («CiaaBHBII, U3BECTHbIN, JOCTOMHBIN» B IEPEBOIE C apabCKOro), MOCBSATUI
MHOTOJIETHHE UCCIIe0BaHNS TBOpUecTBY byxap-xkeipay KankamaH-yibl (1668—1781),
3HAMEHUTOIO aKbIHA U XKbIPay.

®eHomeH byxapa-xbipay 3akimodaercs B ero CoBe, 3aTpOHYBILIEM caMble IITyOOKYe
>KU3HEHHbIE CTPYHbI Hapoaa. CKa3aHHOE B IrOJibl CBEPXBBICOKOIO HAIIPSIKEHUS U XKe-

U Acan Kaiiew: sxnn B XV Beke, B EPHOL IPABISHHS 30I0TOOPIBIHCKNX XaHOB [l XaHnGeKa 1 Y1y
MyxaMmeTta, rofibl XXMU3HU HEU3BECTHBI. boJiblIast YacTh €ro MOITUYECKOro HACAeIUsI COXPaHUIACh Y
Ka3axoB U KapaKajlinakoB, OTYACTH Y OALIKKUPOB U JIp.

2 Mlankuus (lllanze3) 1465—1560. Inpoko nzsectHbIe ecHn: «[lepBoe ckazanue bu Temupy»,
«¥Yrosop bu Temupy, 4ToObI OH BO3EPKAJICS OT MAIOMHUYECTBAY, «AJlaii )KaHbIM» , «DIUIUM», «2Kap-
Karajamn Kom xXypme», «He 6omnbi?», «Bbaittepek».

3 Axwin Mapabaii Kynocabaiiyas — Mapa6aii-AxH (pox. B 1852 T. ) — KpyIHeHIINit Ka3axcKuit
HapOAHBIN MO3T, UMITPOBU3ATOP U OJHOBPEMEHHO COOUPATENb U XPAHUTEIb MHOTUX Ka3aXCKUX SIU-
YyecKuX (YCTHBIX) TI0O3M U MECEH CTapuHbl Ka3aKCKoro Hapoaa. 3BecTHble reponvyeckue nosmMbl
«buiickoi amoxu» (T. €. AMOXU TOCIOACTBA Kjlacca XaHOB, OMEB, CyJITaHOB, OaeB, OATHIPOB U T.1.)
Kazaxckoii crapuHbl: «Kobnannbi-batbip», «Taprun-bartbip», qo1um 10 Hac B €ro nepeckasax.

4 Maiirsixoncu Cyamankoxcayas (pof. B 1835 romy) B cBoeM TBOPUECTBE UCIIOIb30BAT 6OraToe
HacJieiue Ka3axCKMX MO3TOB MPOIIUIOTO 1 JTydlliee U3 BOCTOYHOM M033MU. bobI10ii MomyIsipHOCThIO
B HapoJie NMoJib3yloTcs ero Hazuaanus «llpucnymariics, Hapon», «Korna xopomuii yenosek nocra-
peet», «Typnbibeky», «[IpocTonyuiHelil Mbip3a», «[Llopa 6aTbip», «ToTeiHaMe», «Bonk», «Tpu mxu-
ruta», aiiteichl ¢ CyroH6aeM, Lllakapumom, [ynxanbim, 2KansicoM, KynbiHinakoM, Maneanxomkoi
U APYTUMM aKbIHAMU, MHOTOUMCIIEHHbIE TEPME.
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CTOKMX UCIIbITAHUI 151 Ka3aXCKOTro Hapoja (BoiiHa ¢ mxyHrapamu), Ci10BO ero ObLI10
0COOEHHO IeICTBEHHBIM.

HesarenbHocTh byxapa-xbipay, oueBHUAHO, ObL1a 6113Ka Kycyny KomneeBy, o TBop-
YyecTBE KOTOPOTO A0 00peTeHUs cyBepeHuTeTa Ka3zaxcranoMm rosopuiioch Mano. Ha
CeroHs U3aHO coOpaHue counHeHnit Mamixypa B nepesone Kanata KananbsiHosa!
B LieHTpe n3ydyeHuss Maixyp-2Kycyna, Kotophbiii 6601 OTKpBIT B 2004 romy ripu I1aBio-
JIapCKOM rocyaapcTBeHHOM yHuBepcuTtere M. C. TopairelpoBa. DT0 BaXKHOE COOBITHE
B KyJbTypHOIi >km3Hu Kazaxcrana u Poccun.

PycckosI3pIaHbIE YMTATENN, I10 CYTH, OBUTH HE 3HAKOMBI C TBOPYECTBOM 1103Ta. EmmH-
CTBEHHOE CTUXOTBOpeHMe Mallxypa, IlepeBeIeHHOe Ha pyCCKUI SI3bIK, OBLIO OITyO0IH-
KoBaHO B 1940 roxy B anTosorum «IlecHu creneii». 3areM, CITyCTSI TOYTH YETHIpE Je-
catunetusd, B 1978 romy 6611 nznaH B JleHuHrpane coopHuk «IToatel KazaxcraHa», roe
ObLT HamevyaTaH repeBoa cTuxoTBopeHus «llaliTaHHbIY caygackl» («4epToB TOpr»),
BBINTOJIHEHHBIN BiagumupoM LIBIOMHBIM, ¥ HEOOJIbILOE CTUXOTBOPEeHUE «OCeHb».

«CJroBa — Ha3uaaHusl, HanmMcaHHbie MaiixypoM B 46 j1eT», «MBbICIA — OTKPOBEHUS
Maiixypa, ckazaHHbIe UM B 68 JIeT» COCTaBJISIIOT TPU TOMa OOLIUM 00BEMOM OKOJIO
300 crpanui’. TBOPUECTBO €ro MHOTOIPAHHO 1 XJIET HOBBIX TIePEBOTYNKOB.

CyllleCTBEeHHbIE MAaCCUBBI IEPEBOAUMON TUTEPATYPhl CIIOCOOCTBOBAJIM PA3BUTUIO
TpaHcnaTojioruu B KazaxcraHe: B pe3y/ibTaTe AesTeIbHOCTU MEPEBOAUYMKOB YMTATENN
IIOJTy4YaId BO3MOXHOCTh 3HAKOMUTBCS ¢ 00pa3liaMy TEKCTOB B KAUECTBEHHOM SI3BIKO-
BOM rnepesiokeHuu. C Ipyroit CTOpOHbI, TAKUE TEKCThI SIBJASIOTCS BTOPUYHBIMU, TaK
KaK OBEIIECTBIISIIOTCS B SI3BIKE-IIOCPEIHNKE — PYCCKOM. BTOpmyHOCTH BOCIIpOun3Be-
IeHUSI MTHOHAIIMOHAJIBHON TUTepaTyphl — CEPhe3HBIM BOIIPOC IJISI COBPEMEHHBIX HC-
cnepoBareseid. ITo-BuauMomy, B mepcrekTrBe Teopuu nepeoaa B PK yueHbIM He 00014 -
TH U3Y4YEHME BOIIPOca «TpruyM@abHOTO 1IecTBrsE COBETCKOM BJIACTH» , 00YCIOBUBIIIE -
ro lieJieHallpaBJICHHBIN XapaKTep MPOTEeKaHUS JIUTESPATYPHO-XYI0XKECTBEHHOTO
rpolecca B 1IeJIOM U MepeBOAYECKOM NeSITeIbHOCTU B YaCTHOCTH.

1 TeOpUY U TIPAKTUKM XyI0XECTBEHHOTO TTepeBoa 3HAYUMBIMU CTaJIN TPYIbI
A. AnuMoBa, paccMaTpHUBAIOIIEro BOIIPOCH pa3BUTHUS MepeBogYecKoil Mbicau B Ka-
3axcraHe B 1920—1930 roxsr’. B HUX OH CIIpaBeLTMBO 3aMeUaeT «I1eperudbl» B IPO-
1IeCCe pa3BUTHUS IIEPEBOIYECKON ASSATEIbHOCTY 3TOro nepuoaa. OueBUIHBIMU «IIepe-
rubaMu» KazaxcTaHcKuii yuyeHbiii H. CaraHnplkoBa CUMTAET CAEAYIOIINE:

— IIepeBOJ C PYCCKOTO sI3bIKa IIPOU3BEICHNI, COOTBETCTBYIOIINX «COII3aKa3y» U
HUIE0JOTMIECKIM YCTAaHOBKAM BIIOXU;

! Kanar KaHambsIHOB — HayqHEII COTPYIHUK LIeHTpa Mo N3y4eHNIO TBOPUECKOTO HACIEAIA IPH
[TaBnomnapckoM rocyaapcTBeHHOM yHUBepcUTeTe. UM nepeBeieHO Ha PYCCKUIA SI3bIK OKOJIO CEMU-
nmecsaTH npousBeneHuii Mamxypa — 2Kycyma Komeesa.

2 Tsopueckoe Hacnenue KoreeBa Ha CerOMHAIIHII MOMEHT B JINTEPATYPOBEIUECKOI KPUTUKE
HauboJee MOJTHO MPeACTaBIeHO MOoKa JIUIIb Ha CTpaHUIIaX MepUOANYECKON MeyaTh, B OTACIbHbBIX
CTaThsIX ¥ IUCCEPTALIMOHHBIX TpyAaxX. Pa3TMyHbIe aCTIEKTHI €T0 TMHTBOTIO3TUIECKOTO HACIEAMS CTa-
JI1 00bEKTOM MCClIeIOBaHMS B IOKTOpCcKUX auccepranusax A. Tpyiesa, H. 2KycyroBa, KaHIMIaTcKux
tpynax C. CyrxaHoBa, E. XKycyrnosa u M. baparoBoii.

3 Aaumos A. TIpoGaeMbl XyIOXecTBeHHOTo nepesosa B Kasaxcrane B 1920—1930-¢ romsl: aBTo-
ped. nuc. ... kaua. dhwion. HayK. Anmatsel, 1993.

532 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



Kulieva Sh.A. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (4), 528—536

— TI03TaITHBIE IIEPEBO/IBI K I00MICHHBIM JaTaM, CBI3aHHBIM C MMEHAMU OTEUECTBEH -
HBIX 1 3apYOEKHBIX ITHCATEIIei; OCYIIEeCTBICHIE IICPEBOIOB Yepe3 II0CPEACTBO PYCCKO-
IO SI3BIKa, TaK Ha3bIBa€MbI€ BTOPUYHBIC IIEPEBOIbI, IIPOBOLIMPYIOIINE «[IOMEXI» B IIepe-
nadye nHGopMaluu («<BTOPUYHOCTh» BOCIIPOU3BEAeHUSI MH(OPMAILIMU C MHBIX SI3bIKOB
0CTaeTcs A0 CUX MOpP XapaKTepHOU 4epTol Ka3axCTaHCKOM MepeBOIUECKOM nesITeb-
HocTH) [7].

Hanpuwmep, B 1930-e roabl Ha Ka3axCKUi SI3bIK B CBSI3U C I00MJIEHHBIMU TaTaMU
Obu1M epeBeneHbl mpousBeaeHus [lota Pyctasenu, Anuinepa Hapou, IllonoM-Aneii-
XeMa u JIp.

IMocne nmpussiBa M. Topbkoro Ha I BcecorozHoMm chesne coBeTckux nucateneit (1934)
HayaTb TECHbIE KOHTAKTHI C KYJIBTYPOil OpaTCKUX pecITyOInK Iepe Io3TaMu, Im1ucaTte-
JIIMM U TIEpEBOTYUKAMU CTaBITCS TPYAHBIC 3a1a91 IIOMCKOB HOBBIX ITyTeH, JINTEpaTO-
paM MPUXOAUTCS BBITIOIHATH pelieHue cbesaa. [lepeBogueckoe 1o «TpUuHUMAET 11U~
POKMIi pa3Max, ¥ IPOU3BEACHMS Ka3axCKOM TUTepaTyphl, KaK U JIMTepaTypa APyrux
HaponoB CCCP, nepeBoasTcst Ha pycCKUit SI36IK. B 9TW rombl aKTUBHO TTepeBOAMIIACH
Ha Ka3axCKU SI3bIK KJIaCCUKa PYCCKOM JIMTepaTyphl, C pyCCKOIO sI3bIKa — IIPOU3BeIe-
HUSI MUPOBOH JUTEepaTyphbl». B 3T0 e BpeMsi epeBOAMINCH YIeOHbIE TTOCOOMST ISt
BY30B, TEXHUKYMOB, YYMJIMII ¥ IIKOJI, IT033Ke — HAay4YHO-TeXHUYECKas TUTepaTypa.
Hanee yxxe cTabUIbHOIM CUCTEMOM CTaj IepeBO MapTUITHO-TTOJIMTUUECKUX ITyOJIMKaLi
I10 BCeM ITapaMeTpaM 0e3 UCKIIIOYeHU. 3aTeM IOC/IeI0BAIl BCEOOBEMITIOIINIA IIEPEBO
IIPOM3BEACHMI KJIACCUKOB MapKCH3Ma-JICHUHU3Ma. «B ITophiBe 0e3yaepkKHOi1 colua-
JIMCTUYECKOM 21(popuH IepeBOIUIINCE “OeccMepTHBIE TTPOU3BEIcHNS’ TeHUEB, BOXICH,
T€HCEKOB, HallpaBJIeHHbIE Ha BCSIKOIO pojla MHTeHCU(UKAILIMK, pa3pabOTKy HOBBIX
KYPCOB arpapHOii ITOJIMTUKH, a TAK3KE O pOJIY pabodero Kjracca M KpeCThSIHCTBA, O POJIN
paboyero Kjacca B 3KU3HU ACPEBHU, O pa3BUTUM HAyIHO-TEXHMYCCKOIO IIporpecca B
CeJIbCKOM XO03siicTBe U T.I. Takum oOpa3omM, B KazaxcraHe pa3BuBaiach caMasi HaCTO-
S1ast THAYyCTpUs nepeBomueckoro aena» [7. C. 3].

B 310 BpeMsi mepeBOIYMKY CTAJIKHUBAIOTCS C PSIAOM BaxKHBIX IPOOJIEM, B YHUCIIE KO-
TOPBIX:

— BOCCO3JIaHKMe OPUTMHAJIBHOTO Ka3aXCKOI'0 TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE C YIETOM
Pa3HUIIEI B CUCTEMaX CUJUIA0MKM, TOHUKM, KaHPOBOI cieM(PUKU B IMTEPATyPHBIX
TPagULIUSIX OOOUX SI3BIKOB;

— 0COOEHHOCTH YUTETEIbCKON PEeLEIIIMU 1 IIOAT0TOBKA COOTBETCTBYIOIIETO KYJIb-
TypHOTO (POHA;

— COCTaBJICHUE FepMEHEBTUUECKOI0 KOMMEHTApHSI, YIUTHIBAIOIIETO TUTEPATYPHYIO
TPaAULINIO, OBIT, KYyJETYPHO-UCTOPUUYECKHE «MCTOKI» HApOa;

— COXpaHEHME HaIlMOHAJIEHO-MCTOPMNIECKOTO KOJIOPUTA U CBOEOOPa3HsI CTUJISI OPH -
rUHaIa u Jp.

KazaxcraHnckue n3gaTenbCTBa IEPUOANISCKON IIeYaTy IPUAAIOT BaXKHOE 3HAYCHUE
repeBoJaM XyIdoKeCTBEeHHOM nmuteparyphl («2Kana omebner», «OnedueT MaiigaHbl»,
«OHebueT XKoHe UCKYCCTBO» U p.). [lepeBoanl Ha Ka3axCKUil SI3bIK U3 PYCCKOM Kiac-
CHKHU ¥ MAPOBOM JIUTEpaTyphl IIPEICTaBISTIOT n3naTenbcTBa Kazanu, Mockssl, Tar-
KeHTa.

B sToT ITepuo mepeBoasT KJIACCHKOB PYCCKOM M1 MUPOBOI TuTepaTyphl. Hampumep,
npousBeneHns H.B. Toronsa «XKenurs6a» (1928) 1 B. Illexcrimpa «JTammeT» (1931) me-
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peBenr M. [laynet6aes, JI.H. Toncroro «®@umumnmmok» (1931) 1 1eTCKOro YTeHMS Iepe-
Bea A. Illakeimos. H.B. Torona «MeptBoie nymin» (1932) nepesoaut K. Taiimmkos,
«PeBuzop» (1934) — M. AyazoB, M. Topbkoro «Mou yHuBepcuteThbl» (1935) nepeBoaut
M. KapaTaeB. Ha ka3axckoM SI3bIKe BEIXOISIT TpU ToMa ITpon3BeaeHMt A.C. ITymknHa
U T.O.

B 1930—1940-¢ roabl Ha pyCCKUIA SI3bIK ITEPEBOAST 3HAMEHUTOE Ipou3BeacHe Ma-
xambeTta YremucoBa «Corbic» A. Hukonwckas u 1. [1puiimak.

3. BbiBOAbI

Teopust mepeBoga — He 000CO0IEHHOE MMMaHEHTHOE 3HAHUE; 3TO KOMILJIEKCHas
TUCIUTUIMHA, KOTOpasi IIO3BOJISIET HaM YBUIETh HEPAa3PbIBHOCTD SI3LIKOBBIX MHTEPAKIINIA
1 BO3HUKAIOIINE B 3TUX ITPOILIECCaX 30HBI B3aUMOIIPOHUKHOBEHMS KYJIETYPHBIX U JIMHT -
BUCTUYCCKMX 3JICMEHTOB Pa3HBIX SI3LIKOBEIX MUPOB.

He cymecTByeT enuHO «KyIbTYPHOM HOJIUTUKW» IIepeBona. esTeTbHOCTh Iepe-
BOJUYMKOB-2HTY31MaCTOB Ha CETONHSIITHMUI IeHb HE CUCTEMAaTU3MpPOBaHa M He OIMcaHa
JIOCTaTOYHO MosHO. OJHAKO Ha MPOTSKEHUM Psiia CTaTeil Mbl CTPEMUMCS IOKa3aTh,
YTO MepeBoaYecKas nesTeIbHOCTh B KazaxcraHe nMeeT CBOIO 00Jiee YeM TPEeXCOTIeT-
HIOIO ICTOPUIO, KOTOPas IPOJOJIKAETCS I B HOBOM ThICSTUEICTUM.
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Development of Translation in Central Asia:
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This paper is a continuation of articles’ series devoted to understanding and describing the science
of translation in the Central Asian region. Our previous work “From the History of Translation Activity
in Central Asia (XVI—XIX)” covered the formation of a translation in Kazakhstan from the XVI to
the XIX and early XX centuries. The project is still open. It is aimed at studying the history of translation,
reproduction of “lost knowledge” and does not lose its relevance due to the special attention of post-
Soviet Turkic-speaking states to translation activities.
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Growing Multilingualism in India and Russia
in the Light of Indigenous Languages

S. Saini

Jawaharlal Nehru University
110067, New Mehrauli Road, New Delhi, India

The concept of multilingualism or polyglotism is being discussed in twenty first century more than
it was discussed in twentieth century. This paper focuses on the waves and trends of multilingualism
among youth in Russia and India today. The study also attempts to establish the reason why these waves
and trends are leading youth to a specific direction in both the countries. Today it has become important
to thoroughly look into the progress in the field of multilingualism through technology due to which
many languages are dying on one side and many others are blooming with time. It shows the result of
the survey conducted among Indian and Russian youth on the same issue.

Key words: Multilingualism, Indigenous languages, Multilingualism in India and Russia, Indigenous
languages in India and Russia

1. Introduction

The theme — Multilingualism is one of the most interesting themes yesterday, today
and tomorrow. The reason may be that multilingualism is related to use of language,
which every human being use on the planet. While studying this topic it was surprised to
find that how individual, groups, states directly or indirectly give importance to the
language while making policies for survival or development. Jean-Jacques Webder and
Kristine Horner in their book ‘Introducing multilingualism: A social approach’ published
in London wrote, “Multilingualism is an exciting research topic to study because it is
about people’s use of language in the real world. It is people who code-switch and mix
their languages, who set up fixed or flexible educational systems and who have certain
ideas about how their societies should deal with multilingualism. And because human
behaviors is so multi-faceted, there are always new developments in the study of
multilingualism and new research areas opening up.” [1. P. 198].

While moving ahead on the topic it is necessary to begin with the definition of
multilingualism by Bloommaert Jan: “Multilingualism...should not be seen as a collection
of ‘languages’ that a speaker controls, but rather as a complex of specific semiotic
resources, some of which belong to a conventionally defined ‘language’, while others
belong to another ‘language’. The resources are concrete accents, language, varieties,
registers, genres, modalities such as writing — ways of suing language in particular
communicative settings and spheres of life, including the ideas people have about such
ways of using their language ideologies” [2. P. 102].

In this study, the concept of multilingualism has been considered as usage of several
languages by an individual or community. The person would have acquired two or more
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languages through formal or informal training may be called polyglot. The use of multiple
languages by an individual has been a part of our society since dawn of the history of
human being. The concept of multilingualism or polyglotism is being discussed in twenty
first century more than it was discussed in twentieth century. Apart from the term
‘multilingualism there are other terms such as ‘plurilingualism’ (Council of Europe,
2005), ‘polylingualsim’ [3. P. 5], ‘interlingualism [4], ‘multiplurinlingualism’ [5. P. 37],
‘metrolingualism [6] etc., but the term ‘multiligualism is widely accepted. There may be
debates on the definition of ‘multilingualism, on the terminology, on the usage of language,
but we all may agree that it is indeed significant to study such topic today. If there were
limited medium in the field of technology in previous century in the society then today
there is a vast area for innovations and developments, which is increasing day by day. The
super computers, fast internet, smart mobile, software programs, popular radio technology,
mass media, etc. are the medium of communication and part of technological development
today in modern societies in the world.

The technology has assisted human being in various fields. The multilingualism one
of such fields. While talking about the multilingualism in India and Russia, one may
acknowledge the vital contribution of technology in the development of multilingualism.
However, there are some other sides of development of technology as well. Today it has
become important to thoroughly look into the progress in the field of multilingualism
through technology due to which many languages are dying such as Bodo Gadaba and
Chamalallanguages on one side and some are blooming such as English and Russian with
time in India and Russia respectively.

2. Discussion

Multilingualism in India: Background

Indian society has witnessed the multilingualism with the arrival or invasion by various
ethnic groups and races since ancient times. The invasions through the history also has
also witnessed migration from one society to other society, which exchanged the language,
culture of each others’. J.C. Sharma in his study ‘Multilingualism in India’ has given an
overview of languages in India. He states that “Sir G. A. Grierson carried out the Linguistic
Survey of India (LSI) between 1866 and 1927. This survey identified 179 languages and
544 dialects. The 1951 Census, the first census after India attained its independence,
listed 845 languages including dialects, out of which more than 100,000 persons spoke
60 languages/dialects.” (http://www.languageinindia.com/dec2001/jcsharma2.html).
As per the previous census of 2001 of India, there were 1635 efficient mother tongues,
234 recognisable mother tongues and 22 foremost languages (“Census Data 2001 : General
Note”. Census of India). Twenty nine of these languages have about one million
(1,00,00,00) native speakers, 60 languages have about 100,000 speakers and 122 languages
have approximately 10,000 native speakers [6].

Multilingualism in Russia

On other side in Russia, which is the largest country on the earth, has over one eighth
part of the earth’s land mass. If we go in to history then it can be found that “Russian
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expansion may have begun in earnest with Ivan the Terrible. In 1552 he took Kazan and
thus put an end to the subjugation imposed on the Russians by the Tartar Khans, which
had confined them geographically and isolated them from other Slavs, like the Ukrainians
and Poles. About the middle of the Seventeenth Century the Cossacks and Ukrainians
were brought under Russian control, and following this, under Peter the Great and
Katherine, the Baltic peoples, parts of Poland and later still areas of the Caucuses were
incorporated. By 1881 the expansion was virtually complete, with the acquisition of
Turkestan by Alexander I1. As a result the Russian Empire became an immense multilingual
state, consisting of about 180 different linguistic groups.” [7. P. 17].

After the formation of Soviet Union “150 languages were officially recognized in 1926;
since then the number has been considerably reduced.” [7. P. 25]. Today there are 35
major languages along with more than 100 minor languages and dialects spoken within
the country (http://www.kwintessential.co.uk/resources/guide-to-russia-etiquette-
customs-culture-business.html).

Thus, India and Russia both the countries have past, present and future for
multilingualism. However, in the era of globalization and technology question arises
whether there is a rush to become multilingual, whether because of learning a foreign
language or other state’s language the mother tongue may come in the list of endangered
languages, how such kind of wave is effecting people, etc. This study is an attempt to
study the waves and trends of multilingualism among youth in India and Russia today.
The study also attempts to establish the reason why these waves and trends are leading
youth to a specific direction. To find out the opinion from people in India and Russia on
the same topic, we have conducted an online survey in which about 150 participants
shared their valuable views. The responses were received from the following age groups

(Fig. 1).

@ 13-17
® 18-24
® 25-34
® 3544
@ 4554
@ 55 and above (1 Gonee)

Fig. 1. Age Groups

To know how important to be a multilingual we asked the question: “Is it important
to be multilingual (to know more than one language)?” (Fig. 2). As per the responses from
India about 93% say that it is important where in Russia maximum number i.e 67% of
the responded affirmative to the question.
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Fig. 2. Is itimportant be multilingual (to know more than one language)?

To the question whether one can manage with the knowledge of one language in cities
(Fig. 3), maximum Indian respondents say NO it is difficult to survive with one language
in cities. It may be because in cities English is desirable conditions to get the work/
business. Whereas in Russia, being Russian as major language they may survive with the
knowledge of one language. About 43 percent say yes, they may survive and only 38% say
it is difficult.

0,
70.0% 24%
60.0%
0,
50.0% 0%
40.0% 38.1%
30.0%
20.0% 18.4% 18.4% 19.0%
0,
0.0% 4 0%
Yes Maybe Don't No Yes Maybe Don't
know Know
India Russia

Fig. 3. Is it easy to manage with the knowledge of one language in cities?

Based on different conditions in cities and villages our next question was to know
whether it is possible to manage with the knowledge of one language in villages (Fig. 4).
Here Indian respondents were not sure about that, although 38% responded that yes they
may survive. But 29% say No and 29 percent say may be. One can suppose that now a
days the trend to be multilingual person is going up. However, Russian respondents were
sure that they may manage with knowledge of one language in villages. About 86% affirmed
the same.
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Fig. 4. Is it easy to manage with the knowledge of one language in villages?

To the question whether there is a rush or one can say there is a wave (rush) towards
learning foreign language because of the development in technology and globalisation
(Fig. 5), we got affirmative response from India and Russia. About 87% from India and
95% from Russia say yes, there is such kind of wave nowadays.

95.2%
oo °

80.0%

70.0%

60.0%

50.0%

40.0%

50,09

70 8.8%

0, 0, 0, 4.8%

18:8;‘: ﬁ) ] 2';/0 — 0.0% 0.0%

No  Yes Maybe Dont | No  Yes Maybe Don't
know Know

India Russia

Fig. 5. Do you that there is a wave (rush) towards learning foreign language because of the development in
technology and globalisation?

Foreign languages or other state’s languages are being offered not only in universities
along with the main courses, but also in schools. The trend is growing day by day. If we
take example of Public schools in Delhi, India then we have observed that many public
schools have introduced foreign/other state’s languages in their curriculum. Apart from
the work/business acquiring a new language is also considered as prestige. 65% respondents
from India and 94% from Russia agreed on the point that such trend is growing.

The survey concludes that it is important to be multilingual as per trend people migrate
from villages to town, from town to cities, from cities to major cities due to various reasons.
But one of the major reasons is to manage the bread and butter well. It is indeed that one
has to be multilingual in the era of technology in cities (Fig. 6).
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Fig. 6. Usage of content languages for websites, 31 Oct 2018, W3Techs.com

Today learning popular foreign languages has become a mandate to move faster in
career. One of the popular languages is English. Today youth globally acquiring atleast
working knowledge of the same as English is most popular language of internet, which
has more than 53% users in the world along with major content share all over the www.
The tendency of learning popular languages is leaving behind less popular languages.
This is the reason that many languages in the world have found their places in the list of
endangered languages.

Language Percentage, %

English 53.6
German 6.2
Russian 6.0
Spanish 4.9
French 4.1
Japanese 3.5
Portuguese 2.9
Italian 2.4
Persian 2.0

Chinese 1.8%

Endangered languages

Through the trend to learn foreign language/another state’s language is growing.
However, as per the survey and our observation this wave is to learn such language which
add some perks/benefits to the work /business. In this kind of wave one important question
arises today that if we all rush towards learning only major languages then what will happen
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with our native language or endangered languages of the country. The drastic changes or
loss may be observed after several generations. The UNESCO has published the list,
according to which about 6000 languages spoken in the world are under threat, seriously
endangered or dying”

As per Webder and Horner... there are “two main factors for ‘language death’: first,
the politics of nation-state building, with states typically promoting one language as the
‘national’ or ‘official’ language, while often repressing the languages of both indigenous
and immigrant minority groups. Secondly, due to the spread of global languages such as
English with ever higher instrumental value, there are strong pressures on minority group
members to drop their minority languages and to use instead the national or official
language of the state plus a global language such as English” [1. P. 53]. However, UNESCO
appreciated the steps taken by Indian State to preserve the endangered languages. The
scheme “Protection and Preservation of Endangered Languages of India” is working to
safeguard, preserve and documents all the mother tongues of India, which has less than
10,000 native speakers [Fig. 7]. Still a lot of efforts are required to achieve the goal.

Boosting endangered languages through technology

80.0% 5
70.0% T.2% 66.7%

60.0%
50.0%
40.0%
80.0% 21.6%

20.0% i 14:3% 14:3%
10.0% —48% 9.4% 4.8%
0.0 . - —— i i —

No Yes Maybe Don't No Yes Maybe Don't
know Know

India Russia

Fig. 7. Do you think that through technology (audio-video recording, making the language available
on websites) we may preserve and promote the usage of endangered languages among youth?

In order to boost the endangered languages technology may play a vital role. As per
the opinion about 71% from India and 67% from Russia agree on the methods such as
maximum use of audio-video recording, making language available on websites, will work
in positive manner.

Many steps are being taken to preserve the endangered languages by various countries.
The concept of Multilingualism i.e. learning such endangered languages by youth may also
help in preserving and promoting endangered languages of India. To the question “whether
the respondent think that Multilingualism may also help in preserving and promoting
the endangered language of India/Russia, the response is considerably affirmative from
India and Russia.

There are several other methods also to preserve and revitalize the endangered
languages. For example. Making endangered language as official language such as “Maori
became an official language of Aotearoa (New Zealand)-alongside English — in 1987.
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According to May [8], this makes New Zealand ‘the only example where the first language
of an indigenous people has been made an official state language” [1]. Another example
of revitalization the Hebrew in Israel. The main language of Israel is Hebrew and it is a
key symbol of the Jews’ new nation-state. Yet about a hundred years ago, Hebrew was
almost a dead language, mostly used only as a sacred language for religious purposes.
Thus the story of Hebrew is often presented as yet another story of successful revitalization.

Conclusion

To conclude we may say that each and every language is precious and equally valuable.
The theme — multilingualism may be explored in the way to save and promote local
languages of human being. The development and research area in the field of multilingualism
will find various methods to develop the society in various ways. As we know language is
not only a mean to communicate but it is a kind of culture, tradition, history of the
respective group/people. In today’s era of globalization, using technology it is important
to preserve and promote all communities and societies.

With the kind cooperation by the respondents from India and Russia we find that there
is a wave of multilingualism to learn some specific major languages. This fact indicates
that more attention is required in order to preserve and promote the languages, culture,
and history of all human kind on the planet.
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TalHbl Bep06anbHOro MbiLLIeHUS,
KOMMYHUKaTUBHAaA JIMHIBUCTUKA U KapTUHa Mupa

.. CyaeiimeHoBa

KasHY umenu anp-®apadu
Kaszaxcman, 050040, Aamamot, np-m anv-Papabdu, 79

ITloceawaemesa namamu Yuumenss —
npogpeccopa lennadus Baadumuposuua Koawanckoeo.

BDcce, He TIPETeHIyoIIIee Ha BCECTOPOHHEE Pa3BUTHUE TEMBI «SI3bIK M MBILIIEHUE», aKLIEHTUPYET
BHUMMaHMe YUTATeNsl Ha BAXKHBIX BOITPOCAX, B YUCJIe KOTOPBIX UCTOPUS UAei B reorpadmyecku oT-
NaJIEHHBIX IPYT OT Apyra LeHTpaX MUPOBOM KYJIBTYPhI U MPOCBEILIEHMSI MPOIILJIOTO; ITUPOKUA KOH-
TEKCT KyJIbTYPHOTO YHUBEPCYMa; JIOTHKA SI3bIKa U HEKOTOphIE ApYyrre. ABTOP MPUBOIUT UCTOPUKO-
(unonoruueckue hakThl, a TaKXKe COOCTBEHHOE OCMbBICTIEHME KOHLIETIIIMU BbIIAIOUIUXCS UCCIeN0-
BaTeseit, Takux, Kak I.B. KonmaHckuil, TMIHOCTU KOTOPOro B paboTe yaeaeHO 0co00e BHUMaHKE.

Kaxkast ObI HayKa HY MOACTYIaJach K TailHaM MBIIIJICHUS U POJIA B HEM sI3bIKA —
(uocodus, mornka, HeHPOPU3NOTOTHS WIIN HEUPOTICUXOJIOTHS. .. — CKOPO CTAHOBU -
JIOCh IIOHSATHO, YTO 03 TMHIBUCTUKYU 3TU TAWHBI TaK M OYIYT YCKOJIb3aTh.

CoBepllIeHHO OYE€BUIHO, YTO UIMEHHO MBIIIIJIEHUE IIPe0o0pa3yeT 00beKTUBHBINM MU
UM aKTUBHO JCHCTBYIOIIIETO B HEM Y€JIOBEKA B MHOM MUP, MUP UACATbHBIX CYIIHOCTEH
(TIOHSTHI, KOHLIETITOB, KAPTUH ), 3aKPEILISIs UX C TOMOIIBIO CpeacTB s3biKa. Ha aToM
aTare oOHapyXMBaeTCsl YHUBepcaabHas THOCEOJornueckast (OyHKIMS sI3bIKa, BeIb
MMEHHO OJIaromaps SI3bIKY MIcalbHbIe CYIITHOCTH, 3aKPeTUIsIs IT03HAHHOE, «OBEIIECT-
BIISIIOTCSI» B BUJIC SI3BIKOBBIX €IMHUII, KOTOPBIE MOKHO COXPaHSITh, BOCIIPON3BOIUTD 1
HCITOJIb30BaTh 10 OTHOIICHMIO K KJIacCaM OTHOPOIHBIX SIBJICHUI 1 JIIOOOMY IIPEIMETY
M3 3TOro KJjacca.

AHaJIN3 KaTeTOpUI «SI3BIK», «MBIIIJIEHUE», «IEACTBUTEILHOCTD» JaBHO CTaJl IS
SI3BIKO3HAHMS OMHOM M3 TJIaBHEIX IIPOOJIEM, U 3TO He ITPOCTO AaHb Tpaguiuu. Ckopee,
3TO HEM30EXKHOE CIICACTBHE CTOJIb ITOHSITHOTO CTPEMJICHUSI ITO3HATh ITTYyOMHHBIC CBOI-
CTBa SI3bIKA, IIPUYMHBI €r0 MOSBICHUS U 3aKOHBI €r0 CyIIeCTBOBaHMS. McTOpHS SI36I-
KO3HaHUS HATJISIIHO IEMOHCTPUPYET, KaK MEHSIJICS MHTePeC K 3TOM IpodieMaTUKe 1
KaKoli OHa MpelcTaBaja B CMEHSIIOIIUX IPYT Apyra HaydHbIX apaaurMax, oqHaKo ca-
MBIMU CUJILHBIMU U 3HAYUTEJIbHBIMU 10 JUAIIa30HY BIUSIHUS Ha COBPEMEHHYIO «E€B-
POIMOLEHTPUYECKYIO» IMHTBUCTUKY MTPOAOJIKAIOT OcTaBaThbes uaeu B. pon IymOonbaTa.

B 37011 CBSI3M MHTEpECEH ONBIT BKIIIOYSHMSI IIPOOIEMBI B3aMMOOTHOIIICHUH SI3BIKA,
MBIIUICHUS, IEHCTBUTEIFHOCTU B IIMPOKUIA KOHTEKCT KY.1bMYPHO20 YHUBEPCYMA, B KO-
TOpoM 3peJjia apabckas Kyjabrypa. Maen apabCKuxX MbICIUTENEH MO-TIPEXHEMY HEAO-
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CTaTOYHO OOCYKIAIOTCS B IMHIBUCTUKE, XOTSI MHOTOE B MX B3IJISIIAX ITOpaXkaeT COBpe-
MEHHBIM 1 aKTyaJIbHBIM 3ByJaHHEM.

B X Beke A0y XaitiiaHoM aT-Tayxuau Oblla HanmMcaHa «KHura ycinan u pasiede-
HUi1», B KOTOPOIl B (hopMe yBIEKATeIbHBIX JUAJIOTOB BU3UPS (JIOTMKA) M JUTEpaTOpa
00CYXIaI0TCS BOIIPOCH YHUBEPCAIbHOCTY MBIILJIEHUS] U HE3aBUCUMOCTH €TI0 OT SI3bI-
Ka. AOy XaitiiaH aT-Tayxuam «OTCTauBaeT Hepa3phIBHOCTh CBSI3M SI3bIKA U MBIIIICHMS,
JIEMOHCTPUPYS 3HAYMMOCTb JIIOOOTO 3JIEMEHTa SI3bIKa ¥ OTPUIIAasl BO3MOXHOCTh BHE-
SI3BIKOBOTO MBEIIIICHNA. ETO yTBEpXKIeHMS O TOM, YTO Y KaXKIOTO SI3bIKa CBOSI JIOTHKA,
a MBICJIb BBIPACTaeT U3 SI3bIKa, CHUMAIOIIME a0COMIOTHOCTD IIPOTUBOIIOCTABICHUS (pop-
MBI M COJIEPKaHUS IPUMEHUTEIBHO K OIMO3UILIMU «SI3bIK — MBIILIEHUE», OCHOBAHbI
Ha yOeXXIeHUH, YTO JJOTUKa — CO3JaHUe rPeYeCKUX YYEHBIX — €CTh JIOTHKA IPeUeCcKOo-
ro s3eika [1. C. 50].

AOy XaititaT aT-Tayxuay cauTai, 4To y KaXKI0To sI3bIKa CBOS JIOTMKA, CBOSI TpaMMa-
THKa U TIOHSTH JIOTUKY MOXKHO TOJIBKO Uepe3 sSI3hK: «[paMMaTnKa — 3TO JJOTMKa, HO
BBIIEJIEHHAsI U3 apaOCKOro SI3bIKa, a JJOTMKa — 3TO I'paMMaTHKa, HO IOHSTas 4Yepe3
sI3bIK. PasHMIIa MeXIy CIIOBECHOU (hOpMOIi ¥ 3HaUEHHEM B TOM, YTO (hopMa OTHOCUT-
Cs K IIpUPOJIE, a 3HaUeHHE — K pa3yMmy». AT-Tayxuau BBICMEMBaeT MPeTeH3UM JTOTUKOB
Ha YHUBEPCAJBbHOCTh X 3HAHUS, TTIOCKOJIBKY, CUMTAET OH, B JIOTMKE COIEPKUTCS CO-
BepIISHHO MHOM, YyKIBII apabaM, TlepcaM 1 MHANKAIIAM METO MBIIIUICHIUS Y TTIO3HAHUS.
Jloruka rpekoB OTpBHIBACT MBIIILICHE apaO0OB OT UX A3bIKA, a SI3BIK U MBIIIUICHUE Ha-
XOIATCS B HEPa3phIBHOM CBSI31. 3aKOHBI MBIIILICHUS IT0-apaOCKU COMEPKaTCsI B TpaM-
MaTHuKe apa0CKOro sI3blKa, KOTopasi 10/KHA COXPaHUTh CBOIO HEIPOHUIIAEMOCTb JIJIst
«gyxoro» 3HaHus [2. C. 62].

Kaxk BugnMm, TemMa ciopa B Auajiorax BeCbMa COBpeMEHHA M OLIEHUTh B3IJISIIHI aT-
Tayxuau 1o 1OCTOMHCTBY MOXHO, €CJIM MPUBECTU TAKXKe €r0 MHEHME O 3HAHUSIX: «3Ha-
HIE O MUPE pacCesHO II0 MUPY MeXay BceMH... OIIpaBIeHHOE B CJIOBECHYIO (hOpMY,
OHO HE€ OXBAaTHIBAET BCErO COMEPKMMOTO padyMa. 3HAUCHUsI IIOCTUTAIOTCS Pa3yMOM,
OHU 00pa3yIoT HEMPEPLIBHOCTH U TIPOCTUparoTcs 6e3 rpanuil. CroBecHast ¢popma Ka-
KOro Obl HU OBLIO SI3bIKa HEe 00J1afaeT JOCTaTOYHOM CUJION, YTOOBI OBJIAETh 3TUM CO-
JIepkKaHreM, BOOpaTh €ro B ce0sI M BO3IBUTHYTH BOKPYT HETO orpaay (BbIIeJIeHO HaMKU —
9.C.), koTopas nomeiiaaa Obl YeMy-JIM00 U3HYTPHU BbIPBATLCS HAPYXKY, 4 YeMY-JTMO0
CHapYX! MPOHMKHYTh BHYTPb, OCTepErasich IIopun oT cMmelneHus» [2. C. 68].

OOpaTtuM BHUMaHME Ha CIeAYIOIIe MOMEHTHI B3IJISIIOB aT- Tayxumu: Hepa3phIB-
HOCTb S13bIKa 1 MBIIIUICHUS JAeJIaeT MBIIIUIEHUE (JIOTUKY M TPaMMaTUKY) YHUKAJIbHBIM
Y 3aBUCHMBIM OT $13bIKa; HUKAKOM SI3bIK HE B COCTOSTHUM CO3[aTh Iperpaty Al 3HaHus,
KOTOPOE «paccessHO TI0 MUPY MEXIY BCeMI»; 00pa3 orpaabl, KOTOPKII UCIIOJIB3YET aT-
Tayxuau, napajieneH o0pasy s3bIKa-Kpyra, 0 Koropom roopui [yMO0osbAT, paccma-
TpUBas SI3BIK 1 MUPOBUACHME. OTMETHM IIOIYTHO, YTO MUPOSUdeH e 3aHUMAJIO YICHBIX
W3IaBHA, B HOBeIIIee BpeMsl OHO TPAAUIIMOHHO CBSI3aHO C IPEACTABICHUSIMHU O NPO-
Medxcymounom mupe B nyxe B. don [ymGonbata, M.J1. BaiicrepGepa, JI. BurreHreiina,
WN.T. Tepaepa, D. Cenupa — B.JI. Yopda, oT KOTOPBIX ObLI COBCEM KOPOTKMIl AT K
0cobocmu HAUUOHANbHOR0 MUPOBO33PEHUs, TAJIEe — SA3bIK0GOI KapmuHe Mupa U Hayuo-
HAAbHOU KapmuHe Mupa.

OaHako BBIBOIbI, KOTOpbIE AeaaloT aT-Tayxuau u poH IymM0O0abAT, MOXXHO paccMa-
TPUBaTh B U3BECTHOM CTEIIEHU pro et contra: o0Iee yITBepXKIeHNE O HEPa3phIBHOCTHU
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MBIILICHUS (MUPOBUICHNS ) 1 SI3bIKA IIPUBOAUT ITIEPBOTO K MBICJIU O LIEJIOCTHOCTH 3Ha-
HUSI, O TOM, 9YTO MEXIY 3HAHUSIMU HEBO3MOXKHO IIPOBECTU IIPErpamy, a BTOporo, Ha-
IIPOTUB, K IIOJOXEHUIO O CIIeINMUIHOCTA MUPOBUASHUS pa3HBIMU Hapogamu. Kak
M3BECTHO, IMEHHO 3Ta 'yMOOJIbATOBCKAS Mesl ObliIa BIOCIEACTBUU IIUPOKO UCITOJIb-
30BaHa 1 pa3BUTa B TEOPUU JMHIBUCTUYECKON OTHOCUTETbHOCTH Y KOHLICTILIUM HEOTYM-
0OJIBATMAHCTBA, a TAKXKE B MHOTOYMCIIEHHBIX pa0d0oTaX, TOKa3bIBAIOIIMX CYIIIECTBOBAHUE
A3bIKOGOU KAPMUHbL MUDA.

Ime xxe nctHA? BOT y2ke He OTHO THICSIYEIETHE YUSHBIC IIBITAIOTCS HAWNTH OTBET Ha
(yHImamMeHTaIbHBIE BOIIPOCHI: HACKOJIBKO OIIPaBIaHHO TOBOPUTH O BIMSHUU SI3bIKa Ha
MBIIILICHNE; KAKOBBI TPAaHMIIBI BIMSIHUS sI3bIKa Ha IIPOLIECCHI U PE3YJIbTaThl IO3HAHMS;
KaK1M 00pa3oM 00beKTUBHAS AeHCTBUTEIbHOCTD OTpaXaeTcs B SI3bIKE; MOXKHO JIX TO-
BOPUTH O CYOBEKTUBHOM (Ha YPOBHE JIMYHOCTHU, SI3bIKAa U €ro Hapona) oopa3e o0beK-
TUBHOTO MUpa KaK CPe/ICTBE OPUEHTALIUU B PEaIbHOM NEUCTBUTENHHOCTH?

B mmonckax oTBETOB Ha 3TU U IPYTUe CBSI3aHHBIC BOIIPOCHI BBIIAIOIINICS TMHTBUCT
npouwioro Beka [eHHaaguit Baragumuposuu KosiaHckuii oOpaTuics K KaTeropusiM
00BEKTUBHOI'O U CYOBEKTUBHOIO B SI3bIKE, B YUaCTHOCTU — K OOBEKTY VS. CYOBEKTY KakK
YeJI0BEKY, KOTOPBIM HEMOCPEACTBEHHO B3aMMOJEUCTBYET C 00BEKTaMM U C O0BEKTUB-
HBIM MUAPOM.

[NocteneHHO MeHsIICA AMana3oH, TyOMHa aHaIM3a U eT0 MHCTPYMEHTapHii, HO He-
n3MeHHBIM y [.B. KoJmmanckoro ocraBajcs MHTepeC K JaHHON IIpodiieMaThKe. DTO
JIETKO YBUZIETh, BEICTPOUB TJIaBHbIe MOHOTpadgmieckue padotsl I.B. KommaHckoro B
XPOHOJIOTMYECKOM TTopsiiKe: «JIorMka v cTpykTypa si3bika» (1965), «[lapanuHIrBUCTH-
Ka» (1974), «CooTHollIeHHE CYOBEKTUBHBIX U 00BEKTUBHBIX (DaKTOPOB B s13bIKe» (1975),
«KoHTtekcTHas ceManTrkar» (1980), «KommyHrUKaTuBHAs (yHKIIUS U CTPYKTYpa SI3bI-
Ka» (1984),» O0beKTUBHAsI KapTMHA MYpa B MO3HAHUU U sA3bIKe» (1990) u ap. [3—S8].
Kpowme Toro, Obmn 1 nBe nuccepranun. Ecim B KanauaaTcKoi nuccepranuu (1951)
I'B. Kommanckuii paccMaTpuBaeT Cy:KIeHUE, pealn3yeMoe B SI3IKOBOM (DOpMe B BUIIE
BBICKA3bIBaHUSI, CTPYKTYPUPYIOIIETO YHUBEPCAJIbHBIN IMIPU3HAK CBA3M «€AUHUYHOE —
BceoOIIee», TO Yepe3 YeThIPHAALIATD JIET B TOKTOpCKoi nucceprauuu (1965) um Obl1a
MpeAcTaBlIeHa HOBasI 1IeJI0CTHAS KOHIEIIMS JIOTHYECKOTO aHaIM3a CTPYKTYPHI SI3bIKa
1 JaHa IMMpOoKasi IaHOpaMa COOTHOIIEHMST JIOTMUIECKUX Y TPAMMAaTHIeCKIX KaTCTOPHIA.

B pa6otax I.B. KoslraHCKOro oT4eTIMBO BUAHA TPACKTOPUS €r0 HAyYHbIX ITOUC-
KOB — OT JIOTUYECKOM CTPYKTYPHI SI3bIKa K CYOBEKTUBHBIM 1 00BEKTUBHBIM (DaKTOpaM
B SI3BIKE, Uepe3 HUX K PacIIUpPEHHUIO IIpeaMeTa I3bIKO3HAHUS U BBIXOI B KOHTEKCT,
KOHCUTYaIIWIO Y UCIIOJIb30BAHUIO MapaIMHIBUCTUYECKMX CPEACTB, K pa3pabOTKe KOH-
LIETIIMHA KOMMYHUKATUBHOM IMHTBUCTUKA 1 O0BEKTUBHOCTH KAPTHUHBI MUpPa B ITO3HA-
HUU U SI3BIKE.

Hayunoe obassHue, yoequTe IbHOCTD U BO3ACHCTBIE BRICKA3bIBAEMbBIX UM UJIEH OBLIO
TaKHUM, UYTO OYEHb OBICTPO BOKPYT HEero chopMupoBajach aBTopuTeTHas HaydHas [llko-
A4 meopuu mekKcma U KOMMYHUKaAmueHoi auneeucmuku npogeccopa I.B. Koawanckoeo.
B mikony Bouiu takue u3BectHole yueHble, Kak W.P. lanenepun, E.N. Illenagensc,
0O.M. Mockansckas, C.1. Kanonuy, O.JI. Kamenckas, T.M. Opunaze u ap. U ceroa-
HSI — 9TO OfiHA U3 BEAYIIUX IIIKOJI, pAaCCMaTPpUBAOIIasl B KAYECTBE €MIMHCTBEHHOM MOJI-
HOIIPAaBHOM €IMHMIIBI OOIIIEHMS LIeJIbHBIN, CBI3HBIN 1 3aBepILICHHBIN TEKCT, N3yJaloIast
3aKOHOMEPHOCTHU CO3AaHMSI M QYHKIIMOHMPOBAHMS TEKCTa B KOMMYHUKATUBHOM IIPO-
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Hecce. Ilkona I'B. Konmmanckoro He yrpaTuja cCBOeli 3HAUMMOCTHU 10 Ceit IeHb, eTo
HIIeH TIO-TIPEXKHEMY IIpUBJICKATeIbHBL 1 JJOXATCS B OCHOBY MHOTOUMCJICHHBIX HCCIIe-
noBaHuil. [IponykTuBHOE pa3BuTue 1Kokl [.B. KoalraHckoro ycneuHo mpoaonKa-
ercs. PaccMoTpuM, B 4eM Xke 3aKII04aeTCsl 9BpUCTUYECKUIM MOTEHIIMAJ €r0 UIe 1 UX
MPUBJIEKATETbHOCTh?

I'B. KomnmraHckuit OCTOSTHHO TTOBTOPSLI, YTO B TEOPETUIECKHNX MCCIIETOBAHUSIX
aHaIU3 SI3bIKa JaeT BO3MOXHOCTb, paCUJICHSISI M3y9aeMbIli OObEKT Ha COCTaBHBIE BJIe-
MEHTHI, IIOHATh UX BHYTPEHHUE CBSA3M U aJITOPUTMBI BXOXISHMS B cucTeMy. OmHAKO
TOJIBKO CHHTE3 MO3BOJISIET IIOHSTH TO CYIIECTBEHHO O0IIee, YTO OTIMYAET COCTABHEIE
3JIEMEHTHI U AeNaeT U3 HUX 1iejoe. ToOYHO Tak Xe, KaK OIMHAKOBO U aHAJIMTUYHO, U
CHHTETUYHO Hallle MBIIIUICHVE, HAyYHbII aHAJIM3 TakxKe TOJDKEeH ObITh U aHATUTUIHBIM,
U CUHTETUYHBIM. «IMEHHO 000011aI0INii, CHHTE3UPYIOIINiA, a HE TOJBKO aHaIN3M-
pytouuii moaxon no3sojuia I.B. KoaHcKkoMy cocpeIoTOUNTBCS Ha KJTIOYEBBIX M0-
3UIUSIX B IMHTBUCTUKE, BEINTH B KOHEYHOM CUeTe Ha IYPE3BBIYAITHO IIPOAYKTUBHYIO
KOHIIETIINIO, OTlepesKaroyio BpeMs», — rmmcanm C. 1. Menpunk u A.M. lllaxaapoBuy
B MIPEIMCIOBUM K IOCMEPTHO BhIIIeAlieil Kuure «O0beKTUBHAsI KapTUHA MUpa B I10-
3HaHUU U sA3bIKe» [9. C. 4].

LenbHoCTh U fOCTOMHCTBO KoHUenuuu I.B. KonmaHckoro cozmaeTcs nociaeaona-
TEJIbHOCTBIO M AMHAMWYIHBIM IIOCTYIIATeIbHBIM XapaKTePOM METOIOJIOTHUM, OTIPEIeIs-
€MOI ero JJOruKo-(puaocopCKUMU U TUHIBUCTUYECKMMU B3rIstnamu. I.B. Komanckui
Jaxe B IEPUOA TOTAILHOIO PacCIIpPOCTPaHEHMS CTPYKTYpaan3Ma B COBETCKOM SI3BIKO3-
HaHWY He TIpM3HaBajl IpuopuTeTa (OpMbI Hajl COAEPKaHUEM, CYIIIECTBOBAHMS CMbIC-
JIOB B INTyOMHHBIX (a TeM 00Jiee B TOBEPXHOCTHBIX) CTPYKTYpaXx A3bIKa, HE OTOXKIECTBIISUT
BJIaJIcHUE SI3BIKOBBIMU (hDOpMaMM M BJlaJieHUE SI3BIKOM (ITOPOXICHKUE U BOCIIPUSITHAE
peun), CuMTal, YTO SA3BIKY MpeaHauYepTaHa eqMHCTBeHHAs (GYHKINUS — KOMMYHUKA-
tuBHag. I.B. Konmanckuit nucan: «IIpu3HaHue s13bIKa KaK CpecTBa OOLIEHUS AaeT
OCHOBAHME PaCCMATPUBATh SI3bIK B €T0 eAMHCTBEHHOI (DYHKIINK, 3 UMEHHO B (DYHKIIUMN
KOMMYHUKALIMU, IPEACTaBIISIONIEN COO0M AeiCTBUTENHLHO C0XKHOE MHTETPUPOBAHHOE
sIBJIEHVE, B KOTOPOM MHTETrPUpPOBaHbI BCE CBOMCTBA sI3bIKa, 0OHAPYKUBAaEMbI€ B IIPO-
1ecce o0CITy>KMBaHMs MM XXKM3HHM YeJI0BEUECKOTo O0IIeCTBa Ha BCeX ATallaX ero pas-
BuTHA... KOMMyHMKAaTMBHOE Ha3HAYCHUE SI3bIKAa €CTh €ro IepBas U eIMHCTBEHHAas
dyHKIIMS, ITpeobpa3syiolias THAMBUAYAaIbHOE CO3HaHNe B oOmmecTBeHHOe» [7. C. 3, 9].

MonucTrndecKuii B3I Ha (PYHKITAM SI3bIKa 00YCIOBIII HE TOJIBKO BEIICJICHUE TEK-
CTa KaK OCHOBHOI €IMHUIIBI SI3bIKa 1 KOMMYHUKAIIMKM, HO TaKXKe OMpeaeeHne caMo-
ro si3eika. «f3bik, — nuieT I. B. KommaHckuii, — aBisioniuiicss GopMoii cylecTBo-
BaHMWSI MBICJIUTEJIBHOM IesITeJIbHOCTH UeJIoBeKa, OXBaThIBaeT co00i Bce cpephl MHIAM-
BUIYaJIbHON U OOIIECTBEHHON XM3HU YeJ0BeKa U SIBJISIETCS COCTABHOM YacCThIO
YeJI0BEUECKOM IIPUPOIBI, IMPAKTUICCKON M TEOPETUIECKOM ACSITeIbHOCTA KaK MHIM -
BUIAyyMa, Tak u coumyma» [8. C. §].

MapxkupoBaHe KOMMYHUKATUBHON (bYHKIIMHU SI3bIKAa KaK €IMHCTBEHHOM U OIIpe-
JeJISIoIIel 9KCTparupoBajao MIOHUMaHUe SI3bIKa KaK IMIPUMBUJIETMH TOJbKO YeJIOBeKa.
I'B. KomnmmaHcKMil TpUBOIKUT YOSIUTEIBHEIN PsII IIPUMEPOB, IEMOHCTPUPYIOIINX OT-
HOCUTEJIBHYIO CBOOOIY B MCIIOIb30BAaHMU SI3bIKA YEJIOBEKOM: HEOJIOTU3aLINs JIEKCUKH,
YMEHUE UCIIOJIb30BaTh KOHTEKCT, pacIIMpeHre CaMOIOCTaTOUHOI 0a3bl POIHOTO SI3bI-
Ka 3a CYeT MHOS3BIYHBIX CJIOB, TUAJICKTU3MOB, OTJIMYMS B JICKCUKOHE Pa3HbIX JIIOIEH,
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SI3bIKOTBOPUYECTBO (BBIOOP CHHOHMMOB, OPsI KA CJI0B), MOCTPOSHME AMAI0ra U MOHO-
Jlora, CErMEHTALIMS U JeJMMUTALIMS TEKCTA, BCE BUAbI aJUIMTePALli, IPUBJICUCHUE
NapaJivHTBUCTUYECKUX CPEACTB, OTPAXKEHME B SI3bIKOBbIX €AMHMIIAX XyTOKECTBEHHOTO
BUIEHUS MUpPa, SMOLIMOHAJIBHOE U IparMaTu4eckKoe BO3AeCTBUE HA KOMMYHUKAHTA
1 MHOTOE JIpYroe.

MeTonoa0rMYeckKy YeTKO BhIBepeHHbINM MapiipyT npuBoauT I.B. KosimaHckoro K
MOHUMAlO, YTO MHTEHLIMU, CUTYalluK OOLLEHMST, KOHTEKCT, KOMIETEHLIMY TOBOPSILIINX
U JaXe caMO KMCII0JIb30BaHUE TOTOBBIX SI3BIKOBBIX (POPM 3aCTaBJISIET YeJI0BEKa BMECTO
«OBJIAIEHUS SI3BIKOM YEPE3 CTPYKTYPhI 3aHMMATbHCS OBJAAACHUEM CTPYKTYpaMu, 3ay4u-
BanueM u umuTtauuein» [7. C. 14]. «Xpam, kotopslii ctpous Konmmanckuii, — 310 ero
KOMMYHHUKATUBHAS JIMHTBUCTUKA, OPUTUHAIbHAS KOHLEMNIIMUS S3bIKa, CYIIECTBEHHO
OTJIMYAIOLIASICS OT BCETo, UTO CYILIECTBYET Ha 3arajae MojJ TaKuUM Xe Ha3BaHUeM», —
mucanu C.U. Meapuuk n A.M. Illaxnaposuy [9. C. 4—6]. PazBuBas npenioXeHHYIO
UMM MeTadopy, MOXKHO CKa3aTb, YTO B MOLIIHOM OCHOBAaHMM XpaMa HaXOIUTCS TEKCT —
OCHOBHAa$ IMHAMMWYHAs €IUHULIA SI3bIKa U KOMMYHHUKALIMU, B KOTOPOU MBIC/Ib MPO-
JIOJIKAET >KUTb.

PaccmaTrpuBasi TMHIBOTHOCEOJOTMYECKUE MPEATIOCHIIKY aleKBaTHOIO MO3HAHMS
o0bekTUBHOIrO Mupa, I.B. KosinaHnckuii yoexaaeT, 4To MpakThueckasi U THOCEOJI0T 1 -
yeckasl AesITeJIbHOCTh YeJIoBeKa MPOUCX0anaa OAHOBPEMEHHO — U UMEHHO 3TO CTU-
MYJMPOBaJO KQUYECTBEHHbIN CKAYOK B €TI0 BOJIOLMU, 4 UMEHHO MOSBJICHUE Y HErO
abCTpaKTHOTO MblIILJIeHUS. AOCTpaKTHOE MBbIIJIeHUE TIPeo0pa3oBaio 00beKTUBHbIM
MUP B MUP UJEAJIbHBIX CYIITHOCTEN, KOTOPbIE 3aKPETUISIIUCH B 3BYyKOBOM $I13bIKE. « BO3-
MOXHOCTb HUCITOJIb30BaTh SI3bIK B KaUeCTBE MHCTPYMEHTAa Mo3HaHus, — nuuiet [.B.
KonmaHckuii, — He 03Ha4YaeT CIIOCOOHOCTU 3TOr0 UHCTPYMEHTA BLICTYIIATh JUIIb B
poJu opyaus o3HaHus. UHTepnpeTaLus pa3IMuHbIX PE3YyIbTaTOB, MOIYYEHHbIX C M0~
MOIBIO 3TOT0 OPYIMS, SIBASIETCI KaK Obl BTOPUYHOM (PYHKIIMEH sSI3bIKa — MEPBUYHOMN
ocraeTcs (PYHKIIMS MaTepraIu3allny uaearbHoro Mmupa» [8. C. 48].

OTtBeuast Ha BOIIPOC 00 oTpaxkaTeJIbHOI CIIOCOOHOCTH MO3Ta B ITpolieccax MO3HAHMS,
I.B. KosiraHcKkuii TOBOPUT O HEM MCKITIOUUTENIBHO TOJIBKO B OTHOIIIEHUU MO3Tra, HO HU
B KOeM cJjiydae si3bika. UMeHHO MO3T CTPOUT BTOPUUYHYIO, OTpaXaTeJbHYIO KapTUHY
mupa. «Ha 3ToM oCHOBaHMHU, MPOAOJIKAET OH, — MOXHO TOBOPUTD, UTO SI3bIK BhIpa-
’KaeT MBIIIIJICHNUE, 3 MBIIIIJICHIE OTOOpaKaeT IeiiCTBUTEIbHOCTD. DTO IPUHIIUIINATIEHOS
MOJOXEHNE HEYMOJIUMO O3HAYaeT, UTO KapTHUHA MUpA, T.€. 3HAHUE O MUPE, — 3TO
aTpuOyT MBICIMTEILHOM IeSITEIHbHOCTH, a DOPMOIi CYIIECTBOBAHMS 3TOM KAPTUHBI MUpa
B CO3HAHUU YeJI0BeKa SIBJIsIETCs a0CTpaKIvs B BUIE MOHSATUIA M UX OTHOLIEHU > [8.
C. 23].

I'B. KonmaHCKMiA HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBAJI, YTO SI3bIK HE UMEET HEMocpe.i-
CTBEHHOTO OTHOILIEHUSI K MUpPY. B s13bIKe 3aKperisieTcsl 001eCTBEHHOE CO3HAaHuEe, a
TEKCThbl — 3TO BMECTWIMILIE PE3YJIBTATOB MBICIUTEIBLHOMN ACATENbHOCTU. He CKIIOHHBIM
K MICITOJIb30BaHMIO MeTadop B HaydHOM u3noxkeHuu, . B. Konmranckuii Bce xe Tpen-
JIaraeT cJenyIolunii o0pa3s: «SI3bIK sABAsIeTCS KaK Obl 3BYyKOBOI KHUTOM, B KOTOPOIt 3a-
reyaTeHbl BCe IMyTH TMTOHSITUIHOTO YCBOEHUSI MUPa YEJIOBEKOM Ha BCeM IPOTSIKEHU U
KUCTOpUU. SA3bIKOBBIE CBOMCTBA SIBJISIIOTCS CBUIETEBCTBOM “UeIOBEYECKUX CTPagaHUi”
B MOMCKaX UCTUHBI, HAYMHAas OT IMPOCTOro 0003HaYE€HMSI BHOBb OTKPbIBAEMBIX O0BEK-
TOB U SIBJICHU 10 (POPMUPOBAHNS HAYIHBIX KOHLETIIN cTpoeHUS Beenennoii. B s13b1-
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K€ HaXOIMUT CBOE BhIpaxkeHue OECKOHEUHOe pa3HOoo0pa3re yCaoBUid, B KOTOPBIX 10-
OBIBAJIMCH YEJIOBEKOM 3HAHUS O MUPE — IIPUPOIHBIE OCOOCHHOCTH HApOoa, ero ooIIe-
CTBEHHBIN YKJIaJ, NCTOpUYECKIE CyIbObI, JKU3HEeHHAs mpakTnka u T.a.» [8. C. 24]. B
JaHHOM nojoxeHuu KoHuenuuu I B. KonimaHcKoro MoXXHO YCMOTPETh PEMUHUCLIEH -
LMY (2 MOXKET OBITh, IPOCTO PETPOCIIEKIINIO pe(hIEKCUPYIOLIETO B MIOMCKAaX TapMOHUM
CO3HaHUsI) C paCCMOTPEHHOM BhIllIe Teopueii at-Tayxunau. JleiicTBUTeNbHO, 3HaAHUS O
Mupe OKa3bIBAIOTCS OECTIPEPBIBHBIMU HE TOJIBKO MEXXIY PAa3HBIMU HAPOJaMU, HO U pa3-
HBIMU 3TarlaMM XM3HU YEJI0BSIECKOTO POJa.

I'B. KonuaHckuii nenaer Caeayrolui JOrMyecKuii 1ar B onpeae/ieHUU MOHSTUS
KapmuHbl MUpa, KOTOpOe B SI3bIKO3HAHUY ITOJYYUJIO CaMble TTPOTUBOPEUMUBBIE TOJIKO-
BaHMSI OCOOCHHO B CBSI3Y C BOBJICUEHHMEM B HayYHbBIN OOMXO/I €111e OHOI'O CO3BYYHOTO
TOHATUS — A3bIK08As1 KAPMUHA MUpA.

A3wik, mo I.B. Konmranckomy, He BEICTyHaeT JeMUYProM KapTUHEI MUpa, a JINIIIb
(opMoii BEIpakKeHHSI HOHITUITHOTO (MBICIUTEIbHO-a0CTPaKTHOTO) coaepxanmst. Kak
c1oco0 BhIpaxkeHMsI MBIIUICHUS, a 3HAYUT, ¥ IO3HAHUS, «SI3bIK BRICTYIIAET B KA4eCTBE
CpeACTBa, 3aMelalollero B MO3HAHUM YeJ0BeKa MPeaAMEThI, CBSI3U M OTHOIICHUS
MUpa — OH SIBJISIETCS KaK Obl CO31aBaeMbIM 00BeKTOM. MOXHO cKa3aTh, YTO SI3bIK BbI-
cTymnaeT (popMoii OBJIaficHUS MUPOM, HO He (popMoii ocoboro mupa. BoT mouemy Helb-
351 TOBOPUTH OTACIBLHO O SI3BIKOBOM CO3HAHUM, OTAEIHHO O SI3BIKOBOM TPETheM MU PE
7 OTIEITBHO O I3BIKOBO# KapTuHe Mupa» [8. C. 25].

HMMeHHO B TaKOM IIPOYTEHUHU CIeAyeT MOHMMAaTh M Ha3BaHUE MOCACIHEN KHUTU
duocoda, noruka, nuHreucta lenHanust Bnanumuposuya Konmanckoro — «O0b-
eKTHUBHAs KapTMHA MUpa B [IO3HAHUU U SI3bIKE»: KapTUHA MUpa 00beKTUBHA, KApTUHA
Mupa ITo3HaBaeMa, KapTHHA MUpa CYIIeCTBYeT B IIO3HAHUM U SI3BIKE.
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The essay, which does not pretend to comprehensive development of the theme “Language and
thinking”, focuses the reader’s attention on important issues, including the history of ideas in
geographically distant centers of world culture and education of the past; the broad context of the
cultural universe; language logic and some others. As an illustration, the author cites historical and
philological facts as well as her own understanding of the concept of outstanding researchers, such as
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leHpepHas cneunduka oLLeHOYHOM cTpaTerum
accouupoBaHUs HOCUTEJIen PyCCKOro A3bika:
KBaAHTUTATUBHbIX acnekT

E.B. Yepnbimoa

Bopucornedekuii punmran BopoHeXKCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
Poccuiickas Qedepayus, 397160, bopucoenebek, ya. Hapoouas, 43

CrtaTbsl ITOCBSIIEHA aKTYaJIbHOH Mpo0JieMe BIMSHUS TeHAepHOro (hakTopa Ha MPOTeKaHHE acCco-
LIMATUBHBIX TIpolieccoB. Lleab paboThl — BBIIBUTH U OMMCATh TEHAEPHYIO CITeU(PUKY OLIEeHOUHOM
CTpaTernuu acColLMUpPOBaHUs. BbIBOABI ClieTaHbl HAa MaTeprajie CBOOOIHOTO aCCOLIMATUBHOTO 9KC-
TepUMEHTa ¢ MHOXECTBEHHBIMU PEaKIUSIMU UCITBITYEMBIX, TTPOBEIEHHOTO aBTOpoM B 2016 Tomy ¢
HOCHUTEJISIMM PYCCKOTO $SI3bIKa XKEHCKOT'0 1 MYXKCKOTO I10J1a B Bo3pacTte OT 7 10 25 neT. JJaHHbIi TUIl
SKCIIepUMEHTA TT0Ka3aJl, UTO OLIEHOYHbIE peaKIlMM B OCHOBHOM UMEIOT BTOPOI M TPETUIA paHT B
accolMaTUBHOM psiny. [eHaepHas crienindurKa olleHOYHOTO aCCOLIMMPOBAHUST PETUCTPUPYETCS MTPU
pearupoBaHUM Ha KaxkJ10e MpeaokeHHOe CJI0BO-CTUMYJ, HanboJjee SIpKO — Ha CJIOBa-CTUMYJIbI
cuaa, padocmo, mup. OLIEHOUYHbBIE PeaKIIMK MTPe0dIaaaloT B ACCOLMATUBHBIX MOJISIX SAEPHBIX eNMHUIL
Y MCTIBITYEMBIX XKEHCKOTO T10J1a, B MIEpBYIO ouepenb y AeBouek 7— 10 net u neByiiek 18—25 net. Tem
CaMbIM CBOOOIHBIN aCCOIIMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT C MHOXECTBEHHBIMU PEAKIIMSIMU UCTIBITYEMbIX
JlaeT BO3MOXXHOCTb IOJIy4aTh Hanbosee pernpe3eHTaTUBHbIN 9KCTIEpUMEHTAIbHBII MaTepra, B TOM
qucJie U JJIs BBISIBAEHUS TeHIEPHBIX 0COOEHHOCTE acCOIMaTUBHOTO MEXaHU3Ma.

KiioueBbie ciioBa: sI3bIKOBOE CO3HaHUCE, A0CPHBIC CAMHUIIBI PYCCKOI'O A3bIKOBOI'O CO3HAaHUA, I'€H-
JIep, CBO6OI[HI)II7[ ACCOLIMAaTUBHBIN SKCIICPUMCEHT, OLICHOYHAaA CTPATErud aCCOuUuNpOBaHUA

1. BBegeHue

Ol1ieHKa — 3TO TUTIMYHAsi KOMMYHUKaTUBHAS CTPATETMsl aCCOLIMMPOBAHMS JIJIsI JIFO-
00ro I3BIKOBOTO coobIIIecTBa. [IpoBeneHHbIE UCCIEA0BAHUS aCCOLIMaTUBHO-BepOab-
HOM CeTH MoKa3ain, YTO OLIEHOYHOCTbD SIBJISIETCS YHUBEPCATHLHBIM MTAPaMETPOM €€ €11 -
Hu1 [1—4].

IeHnepHbIil pakTOp, TaK K€ KaK U APYyTHUE COLIMaIbHbIe (haKTOPhl, aKTUBHO BIUSIECT
Ha BBIOOP MCITBITYEMBIMHM aCCOLIMATUBHOM CTpaTeTny pearnpoBaHus [5—12].

HccrnenoBaHus KOMMYHUKATUBHBIX TAKTHK UCTIBITYEMbIX B CBOOOJHOM accollua-
TUBHOM 3KCIEpUMEHTE MOoKa3aau, YTO B OTBETaX Ha BOIPOCHI aHKETHI TaK WJIM MHAue
MPOSBIISIETCS UHANBUAYAIbHOCTb KOHKPETHOIO UCTIbITyeMoro. ITpu aTom aHanu3 60J1b-
IIOTO MacCUBa aHKET JaeT BO3MOXKHOCTb C/IejIaTh HEKOTOpbIe 0O000IIECHMS, TTO3BOJIS -
IOII[11€ TOBOPUTH O TUMIAX KOMMYHUKATUBHOIO TTIOBEICHUS IIPU aCCOLIAIINSIX.

HccnenoBaTenu I3bIKOBOTO CO3HAHMS BBIACIISIIOT pa3HbIE BUIbI CTPATET Ui U TAKTUK
acCoOIIMaTUBHOIO MOBEAEHMSI, KaXKIbIN pa3 aKlIEeHTUPYsd BHUMaHUE Ha OLIEHOYHBIX pe-
akuusx [13—16].
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Ieab uccaenoBannst — BEISIBIICHKE Y OITMCAaHNE TeHAePHON crieIn(UKY OLIEHOYHOM
cTpaTeruu accouunpoBanus. g peanm3anny JaHHOM LIeJIV ObIIA MOCTaBJICHBI ClIe-
JYIOIIIUE 3a1a4UH:

— OIIpeleIUTh NlepeYeHb CJIOB-CTUMYJIOB JIJIT CBOOOIHOTO aCCOLIMAaTUBHOIO 9KC-
MePUMEHTAa C MHOXECTBEHHBIMM PEAKIIMSIMU UCTIBITYEMbIX U TIPOBECTU 9KCITIEPUMEHT;

— OIIpeAeIUTb KPUTEPUHU, IIO3BOJISIONINE BBIACIUTH OLIEHOUHbBIE CBSI3U MEXITY CTH -
MYJIOM U peaKluei;

— IPOBECTHU KOJUYECTBEHHBIM aHAIN3 aHKET UCIBITYEMBIX C 1I€JIbIO BBISIBICHMUS
OLIEHKHU B aCCOIIMAaTUBHOM I10JI€ KaXKIOM UCCIeIyeMOM eIMHUIIBL;

— 0000IINTH Pe3yJIbTATH IT0 BCEM CTUMYJIaM 1 CAEIaTh BEIBOIBI O TeHIESPHOI CITell-
npuKe OIICHOYHOM aCCOLMATUBHOM CTPAaTeTHMN.

MeToabl ¥ MaTepHaJibl HccaenoBaHnA. OCHOBHBIM METOIOM SIBJISIETCSI CBOOOIHEBIN
aCCOIMATUBHBIN 3KCIEPUMEHT C MHOKECTBEHHBIMM PEaKIISIMU UCITBITYEMBIX, KOTO-
PHI 3aKJTI09AETCSI B pearipOBaHUM PECIIOHACHTOB IISITHIO ACCOLIMALIMSIMY Ha CIIOBO-
ctumyd. [ Haliero UccieoBaHMsI B CITMCOK M3 24 CJIOB OBIIIY BKIIFOUEHBI SIIepHBIE
eAVHUIIBI I3LIKOBOT'O CO3HAHUSI HOCUTEJIEH pyCcCKOTo si3biKa [17], Merolre HanooJ1b-
11Iee KOJIMUYECTBO BXOISIINX CBsI3el (uenosek, dpye, jcu3ub, s, paboma, Mup, padocms,
dom, denbeu, cuna).

Buvibopka. B axcriepuMenTe yaactBoBajio 800 yeToBeK — yJalIMXCs IIKOJT ¥ BBICIITUX
y4yeOHbIX 3aBeneHul I. bopucorinedcka BopoHexckoit o6jiacTu. bbuin BblaeIeHbI Ye-
TBIpe Bo3pacTHEIe rpynItel 1o 200 yestoBek B Kaxmoit. Kaxkmas Bo3pacTHas rpymniia B
OIMHAKOBOM KOJIMYECTBE BKIIIOYAJIAa MCITBITYEMBIX KEHCKOTO I MYKCKOTO I10J1a. B nTo-
re 66110 osrydeHo 40 000 peakmuii Ha 10 CIIOB, SBISIIOIIUXCS SIASPHBIMU eIUHUALIAMIA
PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI.

IIpouenypa. B xone 00pabOTKM aHKET BeJICS yYeT OTKA30B UCIIBITYeMBbIX, YUeT KO-
JIMYECTBA aHKET C TeM WJIM MHBIM YMCJIOM OLIEHOYHBIX peaKIMii 10 KaXXIOMY CJIOBY-
CTUMYTY.

ITpobiema MapKUpoOBaHUS OLIEHOUHBIX aCCOLIMAaTUBHBIX CBSI3€l BIIEpPBbIE paccMa-
TpuBajachk A.B. KiieHOBOI B CBSI3U € McClieOBaHUEM OLIEHOUHBIX CMBICIIOB B «PycckoM
accolMaTUBHOM CJI0Bape: aCCOLMAaTUBHbBIE peaKINY IIKOJIHHUKOB 1—11 Kitaccos» [18].
AHau3 accollMaTUBHOTO MaTepuasia Io3BojuI caeaath A.B. KieHoBoi BBIBOI O TOM,
YTO OLIEHOYHOE CJIOBO HE 00s13aTEIbHO SIBISIETCS OLICHOUHOM peakKlMel, HallpuMep:
XOpowiuil — OmAU4HbIU WIN 04eHb — naoxoi [15]. TeM caMbIM npu onpeaeJeHUN
cTaTyca KaXmoil peakiimyi HeOOXOIMMO BBISICHSITh, BhIpaXKaeT JIX OLIEHOYHOE CJIOBO
LIEHHOCTHOE OTHOIIIEHNE UCIIBITYeMOI'O K O0BEKTY OILICHKM, 0003HAYeHHOMY CIIOBOM-
ctumyioM. Takske KpUTSPUSIMHU TSI BBIACICHMS OLICHOYHBIX CBSI3¢H ITOCITYKIUIH JICK-
crJecKkast COYeTaeMOCTh, YaCTOTHAsI HEPAaBHOMEPHOCTh 1 CTHJIMCTUYECKAsk MApKUPO-
BaHHOCTb.

2. O6cyxaeHue

IToacueT KonrMuecTBa OLIEHOYHBIX pCaKHI/Iﬁ, ITOJIYYE€EHHBIX B XOI€ O6pa6OTKI/I AHKET
MCIIBITYCMBIX, ITO3BOJIWJI ITOJYYUTDb CBCACHNMA O pC€ajin3alilnun OLIEHOYHOM CTpaTeruu B
IIpoLECCE acCoOLNMMpPOBaHMA.
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IIpencrtaBUM KOJIUYECTBEHHBIN aHAINU3 OLEHOYHOM CTPAaTEruu UCIBITYEMbIX OT-
JIEJIBHO I10 KaXI0U SICPHON EANHUIIE.

AHanmu3 KOJIUYECTBEHHBIX JTaHHBIX aHKET I10 SIIepHON eIUHUIIE padocmb JAET BO3-
MOXHOCTb YTBEPXKIaTh, UTO AeBOYKU 7—10 JieT yallle MPUMEHSIIOT OLIEHOYHYIO CTpa-
TETUI0, YEM UCITBITYEMbIE IPYTUX BO3pacToB. KoanuecTBO aHKET C OLIEHOYHBIMU peaK-
LIMSIMUA Y UCITBITYEMBIX )KEHCKOTO 1 MYXKCKOTO I10JIa BO3pacTHOM rpymnsl 11—14 net
CTAaHOBUTCS ONMHAKOBBIM. McbITyeMble MY>KCKOTO 1oJia 60j1ee CTaplIMX BO3PACTHBIX
TPYIIII Yallle, YeM MUCIBITYeMbIe XKeHCKOTO 10JIa, MCIOJIb3YIOT OLIEHOUYHYIO CTPATeTHUIO
pearupoBaHusi. HanbGoJpiiree KOJIMIeCTBO aHKET C OLIEHOYHBIMM peaKIIUsIMU Ha JaH-
HBIN CTUMYJT IOTYYEHO OT IKOJbHUKOB 7—10 neT (puc. 1).

70
60
50
40

30
20 —
0 e e | mw | w
0

7—10 net 11—14 net 15—17 net 18—25 net
HKeH. 66 13 14 16
Myx. 26 13 25 23

KonnyectBo aHkeT

Puc. 1. KonnyecTBo aHKET, coaepXallmx OLEHOYHbIE PeaKLnmM Ha CII0BO-CTUMYN padocCTb
(abcontoTHbIE YMcna)

I xonpHukm 7—10 JeT pexxe pearupyroT Ha CTUMYJI Ye106eK OLIEHOUHBIMUY aCCOIN-
alMsIMHU, YeM IPYyTHe BO3PACTHBIE TPYIIILI MCIIBITYeMbIX. MCITBITYeMBIe KEHCKOTO IToJj1a
BCeX BO3pPACTHBIX IPyMIl, KpoMme AeByllek 15—17 nert, yalue nmpuOeraimT K CTpaTeruu
OLICHUBAHUSI B aHKETaX HA CJIOBO-CTUMYJI 4€106¢K, 9eM UCTIBITYeMbIE MYKCKOTO IT0J1a.
Hawubompiree KoaudecTBO aHKET ¢ OLIEHOYHBIMUY PEAKIIMSIMHU IIOIYIEHO B pe3ysIbTaTe
9KCIEepUMEHTA co IKOoMbHUKaMu 11—14 net u MononexHoii rpymmoit (18—25 mer)

(puc. 2).

80
70

KonnyectBo aHkeT

7—10 net 11—14 net 15—17 net 18—25 net
mKeH. 53 69 59 73
Myx. 42 63 60 59

Puc. 2. KonnyecTBo aHKeT, coaepXallmx OLEHOYHbIE Peakuym Ha CNOBO-CTUMYI YEJIOBEK
(aBcontoTHble Yncna)

Haub6oblee KOJIMYECTBO aHKET ¢ OLICHOYHBIMU peakKLUsIMU Ha CTUMYII paboma
MMOJYYEHO OT UCHBITYeMbIX BO3pacTHOM Ipymibl 18—25 net. [Ipu 3TOM KOTHUYECTBO
JAHHBIX aHKET, IIOJIydeHHBIX OT UCITBITYEMBIX JKEHCKOTO IT0JIa ABYX BO3PACTHBIX IPYIIIT
(7—10 net, 15—17 net), 60JbIlIE YEM OT UCHBITYEMbIX MYXKCKOTO roJa (puc. 3).
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KonnyecTtBo aHkeT

7—10 net

11—14 net

15—17 net

18—25 net

HOKeH.

45

37

50

44

Myx.

35

38

29

45

Puc. 3. KonnyecTtBo aHKeT, coaepXXallnx OLLEHOYHbIE PeakLmn Ha CI0BO-CTUMYN paboTta

(aBcontoTHble ymncna)

Monoaexn 18—25 et yaiie, YeM Apyrue UCTbITYyeMbIE B X0/1€ CBOOOIHOTO acCOIU-
aTUBHOTO 9KCIIEPMMEHTA, IPOAYLMPOBaja OLICHOUHbIC PeaKIIK Ha CIIOBO Jcu3Hb. Tak-
K€ IPKO 3TOT MapaMeTp MposBisieTcs y AeBodek 7— 10 jieT. MeHblie BCero OLieHOUHBIX

accouualuii ObUI0 MOJIYYEHO OT MaIbuMKOB 11—14 et (puc. 4).
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0

KonnyecTtBO aHkeT

7—10 net

11—14 net

15—17 net

18—25 net

mKeH.

39

25

27

45

Myx.

34

26

33

39

Puc. 4. KonnyecTtBo aHKET, COAepXaLLUmMX OLLEHOYHbIE PeaKLMW Ha CTIOBO-CTUMYN XN3Hb

(abcontoTHbIE YMcna)

HauGosbiee KOIMUeCTBO aHKET ¢ aCCOLMATUBHON CTpaTerueil OleHKU sIaepHOoi
€AVHULIBI JOM TIOIy9eHO OT UCITBITYeMBIX 18—25 JIeT, 4yTh MEHBIIIe — OT IIKOJIBHUKOB
7—10 met. Cpean IIKOJLHUKOB Yallle K OIIeHOYHOI cTpaTeTny pearnpoBaHUS IIpubde-

raiot neBouku 7—10 jet (puc. 5).
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Puc. 5. KonnyecTBo aHKeT, coaepXallumx OLEHOYHbIE Peakuymn Ha CNoBO-CTUMY JOM

LANGUAGE CONSCIOUSNESS
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OcoOeHHO SIPKO TIPOSIBIISETCS OLICHOYHASI CTPATETHS B PeaKIMIX Ha CJIOBO-CTUMYII
denveu. HambombIlee KOJTMIECTBO aHKET C OIICHOYHBIMHU aCCOLUALIMSIMU IIOJIy4eHO OT
MOJIOJEXKHOM rpyrIibl 18—25 neT. Takske IpKo 3TOT mapaMeTp MPOSIBIISIETCS Y IITKOJIb-
Huw, 7—10 aet (puc. 6).

60
50 —
40 —
30 —
20 —
10 —

0

7—10 net

11—14 net

15—17 net

18—25 net

m | Konnyectso aHkeT

KeH.

46

34

38

54

Myx.

24

40

40

57

Puc. 6. KonnuecTBo aHKeT, COAEPXKALLMX OLLEHOYHbIE PEAKLMM Ha CIOBO-CTUMY AE€HLIMM
(aBcontoTHble ymucna)

Bo3spacTHas criengnKa OIieHOYHO CTpaTeTUH SIPKO IIPOSBIISIETCS B aHKETaX SIIep-
HOM eIMHMIIBI dpye. B yacTHOCTH, HauboJIee IPKO CTpaTerns OLICHKY IIPU pearupoBa-
HUU Ha CTUMYJ dpye BeIpaxkaeTcsl B MOAPOCTKOBOM Bo3pacTte. Takke HaOmM0mal0TCs
reHJIepHble 0COOCHHOCTH B MPUMEHEHUM OLIEHOYHOI cTpaternv — B ABC HCIIBITYeMbIX
JKEHCKOTO MoJia JaHHOE CJI0BO Yallle CBS3bIBAECTCS C OLIEHOYHBIMU C/I0BaMU (KpoMe
BbIOOpKU 7—10, Tae mokaszaTeau paBHbI) (puc. 7).
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KonunyecTtBo aHkeT

7—10 net

11—14 net

15—17 net

18—25 net

H)KeH.

57

63

72

71

Myx.

57

62

67

45

Puc. 7. KonnyectBo aHKeT, CoAepXaLlmX OLLEHOYHbIE peakLuum Ha CNI0BO-CTUMYN 4pYr
(aBcontoTHbIE Ymicna)

Hawuboopiree KoandecTBO aHKET ¢ OLICHOYHBIMU PEaKIIUIMU Ha CTUMYJI cUAd TTOY -
yeHo ot gereit 7—10 met. B manHO#T BO3pacTHOM IpyTIne SpKO MPOSBIIIeTCS TeHaepHast
crneurduka — IeBOYKHM Yallle 1al0T OLEHKY JaHHOM aCCOLIMaTUBHOM JOMUHAHTE, YeM
MaJb4uKU. B ocTalbHBIX BO3PAaCTHBIX TPYIINaX UCTIBITyeMbIe MY>KCKOTO 10J1a yaliie
MPUMEHSIIOT OLIEHOYHYIO CTpaTEruio Mpyu acCCOLIMUpPOBaHUU (pUC. 8).

[Ipu aHanu3e aHKET C SIACPHON eAMHUIICH £ TeHIepHas crielinduKa OLeHOYHOM
CTpaTeruy He BHIIBJICHA, TaK KaK B pe3yJIbTaTe 9KCIIepMMEHTa ObLIO IOIYIeHO IIpaK-
TUYECKH OIMHAKOBOE KOJIMUECTBO aHKET Y MCIBITYeMbIX MY>KCKOTO M XK€HCKOTO I10J1a
(puc. 9). Camoe 00J1bI110€ KOJUYECTBO aHKET C OLIEHOYHBIMU PEaKIIUSIMU 3apPETUCTPU -
poBaHoO B BeIOOpKe 11—14 jeT.
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Puc. 8. KonnyecTBo aHKET, CoaepXKalumx OLLeHOYHbIE peakLmn Ha CJIOBO-CTUMYI cusia (aBCONOTHbIE Yucna)

KonnyectBo aHkeT
D
o

11—14 net

15—17 net

18—25 net

mOKeH.

61

58

57

Myx.

68

58

57

Puc. 9. KonnyecTtso aHKET, COAEPXALLUMX OLLEHOYHbIE PEaKLIMM HA CIOBO-CTUMY 5 (aBCONOTHBIE YMcna)

HauGobl1oe KOJTM4YeCTBO aHKET C OLIEHOYHBIMU PeaKIsIMU Ha CJIOBO-CTUMYJI MUp
ObLI0 ToJIydeHO OT ucnbiTyeMbiX 7—10 1eT. Kpome Toro, AeBoUKM JaHHOI BO3pacTHOM
IPYMIIbI Yalle BCeX APYTUX UCTTBITYEMbIX UCTTOIb30BaIU OLICHOYHYIO CTPATEeTHIO acCo-
uuupoBanus (puc. 10).

KonnyecTtBo aHkeT
N
o

=

7—10 net

11—14 net

15—17 net

18—25 net

HKeH.

34

10

22

23

Myx.

24

15

25

19

Puc. 10. KonnyecTBo aHKeT, CoaepXaLlx OLEHOYHbIE PeakLmm Ha CNOBO-CTUMY MUP (aBCONOTHLIE Yncna)

Ecau paccMaTpuBath reHISPHYIO ClieIM(HKY OLICHOYHOM aCCOLIMaTUBHOM cTpaTe-
MU, TO MOXHO TOBOPUTH O MpeodiafaHUy OLICHOUYHBIX peakKllrii Ha BhllIeHa3BaHHbBIC
siIepHbIC €MMHUIIBI I3bIKOBOTO CO3HAHMS B aHKETaX MCITBITYeMbIX KEHCKOTO IToJ1a.

IIpencraBuM paHKMPOBAaHHEIN CITMCOK B ITOPSIIKE YOBIBAHYS:

— neBouku 7—10 er;

— JneBymku 18—25 ner;

— JeBywKu 15—17 ner;

— joHowmu 18—25 ser;

— Manbyuku 11—14 net.
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3. BbiBOAbI

[TpuMeHeHue CBOOOAHOTO aCCOLMATUBHOIO BKCTIEPMMEHTA ¢ MHOXECTBEHHBIMU
accolLMalMsIMU UCTIBITYEMBIX Ha OHO CJIOBO-CTUMYJI TOKa3aJ10, YTO OIIEHOYHBIE pe-
aKIIU1 B OCHOBHOM MMEIOT II€PBBIi, BTOPOI M TPETUIl paHT B aCCOLMATUBHOM PSIAY
(Hammpumep: dpye — ayuwuii 45; eepruiii 41; xopowuii 30).

Hau6Gonee sspko reHaepHas crielinuka olleHOYHOTO pearnpoBaHUS MTPOSIBIISIETCS
B 9KCHEPUMEHTE C SACPHBIMU €IUHULIAMMU CcUAd, padocms, mup. 3aMeTHA TeHAepHast
cnenrduka B 3KCIIEPUMEHTE CO CJI0BaMU dom, deHbel, dpye, MaJlo BbIpaxkeHa CO CTH-
MYJIAMU 4e108€eK, paboma, JHCu3Hb, 5.

Yarme Bcero olieHOYHASI CTpaTETHsI pPean3yeTcsI B aCCOLMATUBHOM ITOBEACHNH 1C-
MTBITYEMBIX KEHCKOTO T10J1a, B TIEPBYIO ouepenb y AeBodek 7—10 jet n meBymiexk 18—
25 Jer.

Taxum 006pa3oM, BBISIBIIEHME M OIMCaHWE TeHAEPHOM CIelIM(PUKU OLIEHOYHOM CTpa-
TErMu aCCOLUMMPOBAHYSI TTO3BOJISIET MCCIIEA0BATh 0COOEHHOCTU aKCHMOJIOTUYECKOTO OT-
HOIIIEHMSI MY>KUMH 1 XCHIIMH K OKPYXKaloIlleil NeiiCTBUTEIbHOCTH.
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Gender Specificity of the Evaluation Strategy
of the Association of Russian Native Speakers:
Quantitative Aspect

E.B. Chernishova

Borisoglebsk branch of Voronezh State University
43, Narodnaya str., Borisoglebsk, 397160, Russian Federation

The article deals with the actual problem of gender influence on the course of associative processes.
The aim of the work is to identify and describe the gender specifics of the evaluation strategy of the
association. The conclusions are based on the material of a free associative experiment with multiple
reactions of examinees, conducted by the author in 2016 with female and male native speakers of
Russian language aged 7 to 25 years. This type of experiment showed that the evaluation reactions
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mainly have the second and third rank in the associative series. The gender specificity of the evaluation
association is registered in response to each proposed word stimulus, most vividly — to words-stimuli,
strength, joy, peace. Evaluative reactions predominate in the associative fields of nuclear units among
female examinees, first of all with girls 7—10 years and young women 18—25 years old. Thus, the free
associative experiment with multiple reactions of the examinees makes it possible to obtain the most
representative experimental material, including identifying gender features of the associative mechanism.

Key words: language consciousness, nuclear units of Russian language consciousness, gender, free

associative experiment, evaluation strategy of association
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Mcnonb3oBaHUe MHEMOHUYECKUX NPUEMOB 1 onop
B npouecce o0y4eHUs pyCCKOMY 13blKy OMJIMHIBOB

A.H. Amp-Kaiicu, O.M. Kyrconu, O./. Pyneako-Mopryn

Poccuiickuii ynusepcureT apyk6b61 Hapoaos (PYIIH)
Poccuiickas Pedepayus, 117198, Mockesa, ya. Mukayxo-Maxaas, 0. 6

B maHHOI1 cTaThe paccMaTPUBAIOTCST TPUEMbl MHEMOHUKY TIPY O0YYEHUM PYCCKOMY SI3BIKY KaK
MHOCTPaHHOMY OMJIMHTBOB B MOJIM3THUYECKOM aynuTopun. KpaTko ocBeliieHa HCTOPUS MHEMOHH -
KU, TIOAPOOHO OIMHMCaHbI COBpeMEHHbIE MHEMOTEXHUKH, UCTIOIb3yeMbIe TTPY 00yYeHUN MTHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM, B YaCTHOCTH PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY. B cTaThe TakxKe oIrcaHa MpoBeaeHHAst
aBTOpPaMU 3KCIIepMMEHTaIbHast paboTa U ee pe3yIbTaThl IO TIPUMEHEHUI0 MHEMOTEXHUKH B TIPO-
1ecce 00yYeHMsI CTYIEHTOB-OMIMHIBOB PYCCKOMY SI3BIKY B MHTEPHALIMOHAIBHBIX IPYIIaX IOATOTO-
BuTesIbHOTO hakysreta PYIH.

KioueBbie ciioBa: DYCCKI/Iﬁ A3BIK KaK HHOCTpaHHLIﬁ, MHEMOHHNKA, MHEMOHNYECKUEC OITOPLI, ou-
JIMHI'BaJIbHBIC ayIUTOPHUU yHallUXCA, ITOJIMITHUYCCKUC ayIUTOPUN

1. BBegeHue

®opmupoBaHe KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHIIUY, IIPEICTaBIISIIONIE CO00I KOM-
IUIEKC KOMITETeHIINIA, — TJIaBHAsI 1IeJIb IIPY O0YICHMU SI3BIKY, B HAIlIEM CIIydae pycCKO-
My KaK MHocTpaHHOMY. CyIlleCTBYeT MHOXECTBO Pa3JIMUYHbBIX METOIOB U CIIOCOOOB MIJIsI
JMOCTIDKEHUS YKa3aHHOM 1ieJ11. B mTaHHOM cTaThe MBI XOTUM 00paTUTHCS K MHEMOHMKE,
paccMaTrpuBasi ee Kak HaJeXKHBI MeXaHW3M JUIS 3alIOMUHAaHUSI TOYHOI nH(pOpMalnn
1 00y4eHMUS SI3bIKY B LICJIOM.

MHuemoHuka — OT Tpey. UVNUOVIKOV UCKYCCTBO 3alIOMUHAHUS; 03HAYAET COBOKYTI-
HOCTb IPUEMOB U CITIOCOOOB, «00JIErYarolIMX 3alIOMAHAHNWE U YBEJIUYMBAIOLIUX 00beM
MaMSTH TTyTeM 00pa30BaHUSI AOITOJHUTENLHBIX acconuanmii» [1. C. 221].

MHeMoHUKa (MHEMOTEXHHMKA) U3BECTHA HE MeHee IBYX ThiCA4 JieT. CunuTaeTCs, 4To
TepMUH «MHeMOHMKa» BBeJI [Tndarop Camocckuii B VI Beke 10 H.3. ABTOPCTBO IEPBO-
IO COXPaHMBIIETOCS TPya 10 MHEMOHMKe IMpUIMCHIBaoT Linepony. MHEMOTEXHUKY
n3ydaj, pa3padarslBai U Ipenonasai JxopmaHo bpyHo, €10 nHTepecoBaicss ApHUCTO-
TeJIb M 00y4aj 3TOMY MCKYCCTBY CBOETO yyeHHKa AiekcaHapa MakenoHckoro. @eHo-
MEHaJIbHOI MaMsThIO, OCHOBAaHHON Ha MHEMOTexXHUKe, oonaganu KOnuii Lle3apps u
Hanoneon bonanapr.

B nmuTepatype onmmcaHbl pa3InyHble CUCTEMbl MHEMOTEXHMKH, HO BCE OHU CBOJISIT-
CsI K IBYM OCHOBHBIM BUIaM — KJIACCHMYECKO MHEMOTEXHUKE, OepyIieil Hauajo ¢ KHU-
i Ad Herennium (86—82 roasl 10 H.3.), ¥ ITeAarorun4ecKoii MHEMOTEXHUKE, CPOopMy-
ympoBaHHoM [Terpom Pamycom (konenr XVI Beka). Kinaccmuueckass MHEMOTEXHUKA OC-
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HOBBIBAcTCS Ha MEXaHM3Max BU3YyaIbHOTO (00pa3HOro) MBIIIICHUS, B TO BpeMs KakK
IeJarorndeckas MHEMOTEXHUKA CKOHIIEHTPMPOBaHA Ha peYeBOM MBIIIICHUH. THITd-
HbIE IIPUEMBI IIeTarOrMIeCKOil MHEMOTEXHUKYU — pa30MBKa 3aIIOMUHAEMOIO MaTepH-
ajia Ha OYeHb MaJICHbKME YaCTU, MHTEHCUBHOE IIOBTOPEHME 3TUX YaCTE, COCTaBICHUE
(pa3 mo 6ykBaM, MOJYYECHHBIM U3 3aAIIOMUHAEMbIX YMCIOBBIX CBEACHUIA; TTIOMCK 3aKO-
HOMEPHOCTEH B 3aITOMMHaeMOI MH(pOpMalINK, ee KJIacCu(pUKALINI U CUCTEMAaTH3aLIusI,
COCTaBJICHHUE CTPYKTYPHBIX cxeM. TaknuM o6pa3oM, MHEMOHHMKA BXOAUT B c(pepy MHTE-
peCOB KOTHUTUBUCTUKH, TTIOCKOJIBKY UMEET JICJIO C IIPOILIeCCaMU BOCIPUSITHAS M BOC-
npousBeAcHN UHGopManyy. Mcronb3yst MHEMOHUKY IIJIS O0OY4eHUS SI3bIKY, MbI 00-
paiiaeMcsi TOJIbKO K KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKE KaK pa3aeay KOTHUTUBUCTUKU.

KorHutrBHas TMHIBUCTHKA — 3TO «IMHTBUCTUYECKOE HAIIpaBJIeHUE, B LICHTPE BHU-
MaHMsI KOTOPOTO HAXOAUTCS SI3bIK KAK KOTHUTUBHBIM MHCTPYMEHT, CCTeMa 3HAKOB,
onpenensionas Mpe3eHTalno, KoaupoBaHue U mpeodbpazoBaHue nHdopmanuu. Kor-
HUTHUBHAS TUHIBUCTUKA PACCMATPUBAETCS B COBPEMEHHOI HayKe B KAUECTBE TEOPETH -
YeCKOM OCHOBHI II€AAarOTMIECKOI0 OMMCaHus SI3BIKOB» [2. C. 132]. S3bIK IIpeacTaBisa-
€TCsI KaK CPEeICTBO JOCTYIIA K MBICIIMTEIbHBIM MpolieccaM, MEXaHU3M ITO3HAHMS, CHU-
cTeMa 3HaKoB, clienuduuecku Koauduuupylomas 1 TpaHchopMupymoIias
nHGOPMAIIMIO, ITOCTYHAIONIYIO 13 BHEIITHETO MUPA.

2. O6cyxaeHue

B Hacroslee BpeMs: BUAbl MHEMOTEXHUKHY MOCTOSSTHHO COBEPILIEHCTBYIOTCS Ha OC-
HOBE HOBBIX MPEICTaBICHUI O MEXaHW3Max MaMsITH YeJaoBeKa v 0aaroaapsi ObICTpOMY
Pa3BUTUIO KOTHUTUBHON TMHIBUCTUKU. Ceiiuac (heHOMeHaIbHAasI ITaMsITh YK€ HE BOC-
MPUHUMAETCY KaK 4ya0, a NEPEXOAUT B pa3psil OOLIEAOCTYIIHbIX HABBIKOB, KOTOPbIE
MOHO cpopMupoBaTh. MTHBIMU CJIOBaMU, TIPOLIECCOM 3alIOMUHAHUS MOXKHO YIIPABIISITH
co3HaresibHO. HammpuMep, eciiv 3alTOMUHaHKE OCYIIECTBISETCS B 3pUTEIBbHOMN aHaM -
3aTOPHOM cCUCTEME, 3aITUCh 00PA30B B NaMSITh IPOMCXOAUT C IIOMOIIBIO MBICIMTEIbHOMN
orepaluy COeAMHEHUST 00pa3oB, MOCKOJbKY T0KA3aHO, YTO 00pa3bl YACPXKMUBAIOTCS B
MMaMSITH JIydiie Bcero. s ObICTporo Impeodpa3oBaHUs JTIOOLIX BUIOB MH(MOPMAIINN B
00pa3bl MpUMeEHSsIETCS OrpaHMYEeHHBIN Ha00p MTPpUEeMOB KOTUPOBKU. «UTOOHBI 3 dek-
TUBHO 3aKOAMPOBaTh MH(MOPMAILIMIO, HAJO IIPEXKIE BCErO COCPETOTOUMTHCS Ha TOM MH-
dopmalK, KOTOPYIO Mbl XOTUM COXPaHUTb B MaMSTU. BHUMaHUe. .. SIBJISIETCS KIIIo4e-
BOJI cTaaueli mpolecca 3alIOMUHAHUS, U €CJIU UM MpeHeOpeyb, TO U caMble JIyYllue
MHEeMOHWYECKHe MprueMBbl He ToMoryT» [3. C. 139].

Kitaccnueckast MHEMOHMKA OCHOBBIBAETCSI HA MEXaHM3MaX BHUMAHMS U NIaMsTU 1
HMeEET CIEOYIOIIYI0 OCOOEHHOCTh: KOTIa YeJI0BEK B CBOEM BOOOPaKeHUU COSIUHSIET
JIBa U HECKOJIBKO 3pUTENIbHBIX MJIM CIYXOBBIX 00pa3oB, MO3T (PUKCUPYET ITY B3aU-
MOCB$3b. B gajbHeieM npyu NpUuIoMUHAHUU IO OMHOMY M3 00pa30B 3TOM accolua-
LI MO3T BOCTIPOU3BOAUT BCE paHEE COETUHEHHBIE OOPA3HI.

Kak, ucnonp3yst 3T0T MEXaHU3M, MOXKHO 3alIOMHUTh, HAIPUMEpP, HOBbIE CJIOBA WX
cucTeMy TTaIeXXHBIX OKOHYaHU? BO3MOXHOCTY BU3yaJIbHOM M ayIUaJIbHOM ITaMSITH
HaMHOT0 OOJIbIIIE, YeM MBI IIPUBBIKIIM AyMaTh. I1poliecc ¢pukcaimy o0pa3oB B TaMsITH
XOPOLIO IoAaeTCsl KOHTPpoato. M3BeCTHO, UTO SI3bIK MO3ra — 3TO MPEXIe BCETro 3pU-
TeJibHbIe 00pa3bl. MHEMOTEXHUKA U SIBJISIETCS TAKOM MporpaMMoii IiepeBoa pa3IMuHbIX
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BUI0OB MH(pOpMaLIMK Ha SI3BIK 00pa30B 1 MO3BOJISIET CO3HATEIbHO KOHTPOJMPOBATh
(DYHKIIMIO 3aIIOMUHAHMSL.

JlaBHO ITOAMEYEHO, YTO JIErde BCETr0 COXPAHSIOTCS B IAMSITU T€ COOBITHS, IIPEIMETEI,
SIBJIEHU ST, KOTOPbIE WJIK UMEIOT CXOACTBO, MJIX IPOTUBOIIOI0XKHBI IPYT APYTY, U paHb-
1IIe BOZHMKAJIM OJHOBPEMEHHO, WM OIHO Cpa3y Xe cieayeT 3a ApyrumM. B mpoiecce
3aITOMMHAHYSI MOTYT OBITh 3aIe1ICTBOBAHBI «UEThIpPE. .. 3aKOHA aCCOLMAIINY UAEH: 3aKOH
CXOJICTBa, KOHTpPACTa, MOCIeA0BAaTEIbHOCTU U OMHOBpeMeHHOCTH» [4. C. 3].

HMMeHHO m0o3TOMy MHEMOHHUKA, YTOOBI JOCTUYH XKeJIaeMOM LIe/IM, TOJKHa oopabda-
TBHIBaTh 3aIIOMHUHAEMBbII MaTepurall TaK, YTOObI BCTYIIMJI B CJIy OJMH M3 Ha3BaHHBIX
YeThIpeX 3aKOHOB accolMalnii. B ocHOBe BceX UeThIpeX 3aKOHOB JIEXKUT IIPUHIIMIT CPaB-
HEHMSI, T.€. COCTABJIICHUS CBSI3EHA.

TaM, Tae mogoOHbBIE CBA3M BO3HMKAIOT CAMOCTOSTEILHO O3 HAIIIETO y4acTus, UMe-
€T MECTO ecmecmeenHas accoyuayus. BunuMbie HaMU OOBEKTHI OKPYKaIOIIEro Mrupa
B3aMMOCBSI3aHbI. B3anMocBsI31 MexXmy mpeaMeTaMu (DUKCUPYIOTCS MO3TOM aBTOMATH -
yeckn. EcTecTBeHHBIE acCOIMALIMM aKTUBHO IIPUMEHSIOTCS B MHEMOTEXHUKE (METOI
Luuepona, MeToa cBOOOIHBIX aCCOLIMALINIA, 3aTTOMUHaHKe ¢oTorpaduii M UIITIOCTpa-
uni) [5].

OnHako ecTeCTBEHHbIE acCollMallii BO3HUKAIOT Jajeko He Bcerga. Ecim HeoOxo-
JTMMO CBS13aTh BOEAMHO HECKOJBKO Pa3pO3HEHHBIX 00pa30B, UCTIOIb3YIOT UCKYCCTBEH-
HBIC acconuanun. Mckyccmeennas accoyuayuss — KOMOMHALINMS 3pUTEILHBIX 00pa30B,
B KOTOPBIX 3aKOJUPOBAHbI 3JIEMEHTHI 3aIIOMMHAeMO MHPOpMaLKK [6]. DTO HECKOJIb-
KO 00pa30oB, MBICJIEHHO COEIMHEHHBIX TaK, YTOOBI MX MOXHO ObLIO OOBECTH OTHOM
HeIpepbIBHOM TMHUEH. M0o3r 3alToMMHAeT 3TU o0pa3bl KaK OAHY KapTUHKY. B nckyc-
CTBEHHYIO acCOIIMAIIAI0 MOXKHO CBS3aTh OT IBYX JIO TISITH 00pa30B OMHOBPEMEHHO.

JJ1st TOrO, 4TOOBI COCTABISATH CBSA3M M HCIIOJb30BaTh X, MHEMOHMKA pa3aeiiseT
nHGOPMALINIO, KOTOPYIO HEOOXOIMMO 3alIOMHUTh, HA HECKOJIBLKO BUIOB: 0Opa3Hasl,
peueBas (TEKCTOBasI) M TOUHAS.

K o6pa3zHoii ungpopmayuu 0OTHOCSITCS BOCIIpUHUMAEMbI€ YEJI0BEKOM 3pUTEIbHbIE 00-
pa3bl. MBI ¢ JIETKOCTBIO MOXXeM BCIIOMHUTD JOPOTY C paOOThI JOMOM, PacIiojioXeHue
MpeIMETOB Ha paboyeM CTOJIe WM OOCTaHOBKY COOCTBEHHOM KOMHATHI. I10 mepBbBIM
KaJapaMm Mbl MOXKEM MOHSITh, CMOTPEIN JIU MBI 3TOT (DUJIbM paHble. O0pa3bl (0OBEKTHI)
BOCIIPHMHMMAEMOTr0 HAMU OKPYXKAIOIIeTO MUpa UMEIOT B3aUMOCBSI3U, (PUKCUPyEeMBbIe
MO3IOM MO0 OOJIBIIEH YaCcTH Oe3 HAIlero CO3HATEIbHOTO YIaCTHUSI M COXPAHSIOIINECS B
IMaMsITH JIy4llle BCETO.

Peuesas ungopmayus — 310 BoCIpuHUMaeMasl YCTHasl peub U YMTaeMble TEKCTHI.
PeueBas (TekcroBast) uHGopMaLMs 3alloMUHaeTcs TpyAaHee. Jlageko He Kaxa0e yCIbl-
[IAaHHOE WJI TPOYUTAHHOE CJIOBO TIpeo0pa3yeTcsl B CO3HAHUU B 3pUTEbHBIN 00pas.
BoobGpaxkeHue co3maeT B HallleM IIpeaCcTaBICHUN 00pa3bl, KOTOPhIE B SI3bIKE 0003Ha-
YalTCcs 1o OOJIbIIel YaCTH MMEHAMU CYIIeCTBUTEIbHBIMU. HO B SI3bIKe MHOTO CJIOB,
Iepeaalorx He caMuy 00pa3bl, a pa3JIMYHbIe OTHOILIIEHUS MeXXIy HUMU. Peub comepxut
HaMHOT'0 MEHbIIIE CJIOB-00pa30B, YeM CYILECTBYeT B peaibHOM Mupe. Kpome Toro, 00-
pas3bl, co3maBaeMble HAlllMM MO3TOM Ha OCHOBE CJIOB, HE TaKHe SIpKUe, Kak 00pa3ssl,
BOCIIPMHUMAaeMbIe Uyepe3 3puTeNNbHEIN aHanmu3atop. [1oaToMy Iipy BocpusiTii MHMOp-
Malliy Ha CIIyX WJIM TP YTEHUX MO3T 00pa3yeT MeHbIIIe B3aMOCBSI3¢eil, YeM IIpU pa-
0oTe 3peHusl, U OHU cliabee.
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Tounas ungopmayus — 310 TeAeOHHBIE HOMEPA, 1AThl UCTOPUYECKUX COOBITUMA,
agpeca, TSpPMUHbI U IOHATUS, INM@PBI U KOABI, paMUJINKU U UMEHa, 3HAYEHUST UHO-
CTpaHHBIX CJIOB, MAEeXKHbIE OKOHYAHUS U APYr1Me aHAaJIOTMYHbIE CBEICHMSI.

I1pu 3anmoMuHaHUM TOYHON MHPOPMALMU OOJBIIMHCTBO U3 HAC UCITLITHIBAET CYy-
IIECTBEHHbIE 3aTpyaIHeHUSI. MHEMOHMKA KaK pa3 U MpU3BaHa IOMOYb 3alIOMUHAHUIO
TaKoro TUIa UH(GOpPMaILMK MOCPEACTBOM OCO3HAHHOIO KOHTPOJIS IIpoliecca 3allOMU-
HaHMS U CO3JaHUsI UCKYCCTBEHHbBIX CBsI3el [7].

[naBHBIM 3aKOH B MHEMOHUKE CJIEAYIOLINNI: TyTh, OAHAXIbI IPOAEHHBIN MaMSITHIO,
BCIIOMMHAETCS JIETKO M OBICTPO, €CJIM [VIABHBIM MpeaMeT WIM IIOHSITHUE HaM XOPOIIO
U3BeCTHBL. JIJIsT cCoeqMHEHMS IPEICTaBICHUI U IOHSITUM, THOCTPAaHHOTO CJI0BA U €TO
IepeBoaa OTHO M3 JTYYIINX CPEACTB — 3TO TaK Ha3pIBaeMOe BHyTpeHHEE HaOJIIoIeHNUE,
T.€. COCTaBJI€HHE CBSI3U MEPBOTO CJIOBA CO BTOPBIM, TaK, YTOOBI, 3alIOMHMB ITEPBOE, Bbl
3alIOMHUJIA U BTOPOE, IIOTOM BO3MOXXHO MPUCOSANHUTh K 3TOU CBA3U APYTUE CIOBA
onHo 3a Apyrum. Takum oO6pa3oM, BCITOMHUB IEPBOE CJI0OBO, Bl MOIJIM Obl BCHOMHMTD
BCe.

ITpumeHeHue MTpUEeMOB MHEMOHUKHU B CUTYallH, KOTJa OUJIMHIBAJIbHBIE yUalluecs
BJIAJICIOT PA3HBIMU IO CTPYKTYpPE SA3bIKaMU (K MPUMEDPY, KOPEUCKUI U aHTJIUNCKUIA,
rpevyecKMii M aHTJIMACKU, apaOCKUI M aHTJIMHACKUIT), 0COOEHHO aKTyaJIbHO, TaK KaK
COXpaHEHHBIE B ITaMSITA 00pa3bl CTAHOBSTCS OOLIMMU U MOHSTHBIMU JIJIS1 BCEX YWIEHOB
MMOJIMATHUYECKOM TPYIIIIBI, YTO ITO3BOJISIET IIPEIIOJaBaTeI0 IOCTOSIHHO 00paIaThCs K
HHUM KaK OIIOpaM B TeUCHHE BCETO Ieproaa ooydeHus. B To ke Bpemst naHHasi CUTyaIust
1 HamboJiee TpyaHas IS CO3NaHUs U IpUMEHEHUs Takux onop. K mpumepy, meron
KOIUPOBAHUS IO CO3BYUYMIO, KOTJa HOBOE PYCCKOE CII0BO 3aMEHSIETCS ITOXOXHM Ha
HEro CJIOBOM M3 POIHOTIO SI3bIKa yJyaluuxcs (4To 6ojiee 3(hHeKTUBHO, YeM oOpalleHUe
K SI3BIKY-TIOCPEIHMKY WJIM BTOPOMY SI3bIKY), MBICJICHHO WX HAa MUCbME COEOUHSIETCS
C HUM B CBSI3HOE TpeajioxxeHue. [1pu aToM noapaszymeBaeTcs, 4YTO 3TU JIBa CJI0OBA SIB-
JISIIOTCS KIIIoYeBbIMU. Ho, BO-TIEPBBIX, B TAKOI CUTYallUU IIpenoaaBaTe/ib T0JKEH XO0-
pOIIIO BJAJAETh POIHBIM SI3bIKOM yYalllerocsi, YTOOBI MOACKa3aTh €My TaKylo CBSI3b U B
JaJbHEMNIIeM UCIO0JIb30BaTh €€ MPHY MOBTOPEHUU, MIOCKOJIbKY JaJIeKO He BCe 00yJaro-
IIMECs B COCTOSIHUU CaMOCTOSITEILHO CO3AaTh IMOJ00HYIO accoliannio. Bo-BTophIX,
JlaHHAasI MHEMOHMYECKasl OIopa MHAMBUAYaJIbHa, OHA HE MOXET CTaTh OOIIEH 7151 BCel
y4eOHOM rpynnbl. B aToM ciydae Jiydilie MCIIOJIb30BaTh SI3bIK-TIOCPEIHUK, OObEIUHS -
o1t ygamuxcsd. OQHAKO U 3[1eCh CePhEe3HBIM IIPEISTCTBUEM MOTYT CTAaTh Pa3INIus
B CJIOBapHOM 3aIlace U B TaK Ha3bIBaeMBIX (DOHOBBIX 3HAHMSIX OMJIMHTBOB, ITIOCKOJIBKY
CJIOBO BTOPOTO SI3bIKa, IIOMOTAaloIIee OJHOMY CTyASHTY, MOXET OTCYTCTBOBATh B JIEK-
cukoHe npyroro. [TpuBeaeM npumep.

YyammMcst MHOTOHAITMOHAJIBHOM TPYITITEI HEOOXOIUMO 3aIIOMHUTH HOBBIE CJIOBA JIIS
paboThI ¢ TEKCTOM: dposa, chymHuk , nyuiucmotii. CTya1eHTOM-OMIMHIBOM U3 [periu 6bICcTpo
OBLTY HaliICHBI BCITOMOTAaTeIbHBIC aCCOLMAN (00pa3bI-MeTKH): CIIYTHUK — XTOVTVIK [CITyT-
HUK] (a;ekTponuia), ApoBa — NtpovPag [ApyBac] (Memiok), mymuctoii — [log giote; [mo-
cbicT3] (Kak Bb1?). OH ¢ JIerkoCThbIO 3alIOMHUJI CJI0Ba, COEAUHUB UX B CBOEM BOOOpaXKEHU U
B €IMHYIO KapTUHKY: BBI TOroHseTe jecHNKa (TeIrepb OH Balll CHYMHUK) C IEKTPOITAIION 1
MELIKOM C dposamu U nywucmoil cobakoil u cnpaiuubaete ero: «Kaxk gena?» OgHako oue-
BUIHO, YTO OVUIMHTBEI M3 A3MH, HAIIpUMeEP, HE CMOTJIN BOCITOJIB30BaThCS JAHHOM acCOIIM-
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aumeit. I3 atoro CJIICOYCT, UYTO IIpH OT60p€ Marepunaia 1js1 Co3gaHng MHEMOHNYECKUX OITIOp
JIJIS1 OMJIMHTBAJIbHBIX TPYIIII JOJKHBI 00s13aTEILHO YUYUTBIBATHCA YPOBCHDb BJIaJCHMA SAI3BIKOM -
IIOCPECAHUKOM, CbOHOBLIe 3HaHUA, a TAKXKE, YTO HEMAJIOBA2KHO, MECHTAJIUTET YYalllUXCH.

BcnomoratenbHbIe accoMauu, B KOTOPBIX 3aKOAMPOBAHO ITPOUBHOIICHUE, HYX-
HBI TOJIBKO Ha IIEPBOM 3Tarle 3allOMUHAHMS PYCCKUX CJIOB. CBSI31 1OCTaTOYHO OBICTPO
dopMUpPYIOTCSI. DTO MOKXHO ITOYYBCTBOBATH IO BOSHUKHOBEHMIO 3 PeKTa HeTmoCpe/I-
CTBEHHOTO MMPUIIOMUHAHUS: 3pUTEILHBIN 00pa3 OyaeT cpa3y BhI3BIBATh ayAUaIbHBIN 1
Hao00poT. B manbHelimeM, eciiu MpUMeHSITh METO, aKTUBHOTO ITOBTOPEHUSI, 3aIIOM-
HUBIIIMECS CBeeHNsI OyIyT BCIIOMMHATBCS Cpa3y B TOM BUE, B KAKOM ObLIN MOJIyYEeHbI
oOyuyarolumMucs 6e3 odpallleHUs K CJIOBapIo WK YYeOHUKY.

Bce MHeMOHMYECKHE CCTEMBI OCHOBAaHEBI HAa CTPYKTYPUPOBAaHUM MHOOPMAILINU
TaK1UM 00pa3oM, YTOOKI ee Jierdye ObLI0 3alIOMHUTH U BOCTIpou3BecTr. OCHOBaHUEM IS
TaKUX OP2anHu3yrUUxX cxem — MHEMOHUYECKUX ONOp — MOXKET OBITh MECTO, BpeMsI, Op-
(orpadusi, 3Byku, 11Beta, 06pasbl U T. 1.

B rmpakTrke n3ydeHus IF000T0 SI3bIKa (M PYCCKOr0 KAK MHOCTPAHHOTO, B YACTHOCTH)
HCITOJIB3YIOT pa3IMYHbIE BUILI MHEMOHNYECKUX OTIOP: TAOJMIIBI, CXEMBI, PUCYHKH,
aHUMAIINIo, BepOaTbHble MHEMOHMYECKUE OTTopHl. 1151 3(p(peKTUBHOTO 3aITOMUHAHMS,
HaIlpuMep, MaaeKHON CUCTEeMbl UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX PYCCKOTO SI3bIKa MCIIOJIB3Y-
I0TCS [IBeTHBIE TaOiuilbl. KpoMe Toro, pacnoyioxxeHue Marepuaia HEeU3MEHHO Mpu
MpeIbsIBICHUM KaXI0Tro ITajeka, 4To IIOMOTaeT yJaliuMcs (GUKCUpPOBaTh TaOJHILy B
3pUTEIbHOM NaMsATU. OIBIT MOKa3bIBAET, YTO TAKOM CIIOCOO CYILIECTBEHHO 00JIer4aeT
3aIIOMUHAHME U aJIbHEHIIIEE «TPUTTOMUHAHUE» TAHHOU TOYHOM, a CJIeI0BATENBHO,
CIIOXKHOM JUTSL 3aKpeTUICHMST B ITaMSITH MHDOPMAaIINH.

PucyHku, Kak U3BECTHO, BCETAa MOMOTAlOT 3aIIOMUHAHUIO, 1aXKe €CJIM 3TOT MPOLIEeCC
HEIpOoM3BOJIbHBIN. Eciy xXe yualnuiics HalleJieH Ha 3allOMAHaHKE HOBBIX CJIOB, PU-
CYHKH SIBJISIIOTCSI HEOIIEHMMBIMU ITOMOIIHUKAaMH. ENMHCTBEHHOE OorpaHU4YeHNE TYT
cienyoliee: He Bce cjioBa 0003HAYAIOT MPEAMEThI U MOHSATUS, KOTOPbIe MOXKHO M30-
O6pasuth. TeM He MeHee OTPOMHBII MJIACT HEOOXOAMMOI 1 YBEPEHHOTO BlaJeHUS
SI3BIKOM JIEKCMKM MBI MOXKEM C JIETKOCTBIO ITPOMJUTIOCTPHUPOBATh, CO3/1aBasi TEM CaMbIM
YCTOMYMBBIE ACCOLIMATUBHBIC CBSI3U B ITAMSITU YIAIIIXCS.

DKcnepumMenTaabHas padora. B mpoBeneHHOM HaMu 3KCTIEPMMEHTE y4acTBOBAIU
TPU UHTEPHALMOHAJIbHBIE TPYIIIbI yYaIUXCs-OMIITMHIBOB (27 4yea0BeK) B BO3pacTe OT
18 1o 26 neT ogHOrO ypoBHS 3HaHMIA (Al), KOTOPBIM HEOOXOAUMO ObUIO 3alTIOMHUTH
CIMCOK 13 29 HOBBIX PYCCKMX CJIOB: afipec, alTeKa, aCIIMpaHT, acIIMpaHTKa, BU3a, JIe-
KaH, IeKaHaT, IeHbI'W, JOKYMEHT, TOCKa, APYT, UTHCTUTYT, KNOCK, KHWTA, Kade, Mara3uH,
MEeTpO, My3eii, MMCbMO, TIOEe3/l, CEMbsI, CECTpa, CTaANOH, CTYIEHT, CTYACHTKA, Teatp,
TeTpaab, YHUBEPCUTET, IOPUCT.

I1epBoii rpyrme ciioBa ObLUIN IIPEICTABICHBI B BUAE CITMCKA B aJI(paBUTHOM MHOPSIAKE.
Bropas rpyniia nojiyunsia CmmMcoK CJIOB ¢ WLTIOCTPAIMSIMU K KaXJA0MY U3 HUX. Yua-
LIMMCS OBIJIO MPEIJIOKEHO MBICJIEHHO TPEACTaBUTh KAPTUHKM.

W HakoHel, TpeThell TpyIine mpeajiaraloT 3ay4yruBaTh CJIOBa, UCIIOJIb3Ys BechbMa (-
(beKTUBHBIII MHEMOHNYECKUI IIpHEM — OpTraHu3als MHPOpMAaIIUK ITO TEMaTUIECKIM
IpyIIIaM, KOTOPbIE 3aTeM MOXKHO MCIIOJIb30BaTh KaK IIPU3HAKM IIJISI BOCIIPOU3BEICHNSI:

ropoj; aapec, anreka, KUockK, kade, MarasuH, METpo, My3¢eii, oe3/1, CTaAMOH, TeaTp;
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y4yeda: acTiMpaHT, acCliUpaHTKa, IeKaH, IeKaHat, 10CKa, MHCTUTYT, KHUTA, CTYJIEHT,
CTYIIEHTKa, TeTPaab, YHUBEPCUTET;

JIOKYMEHTBI: B13a, TOKYMEHT, IUCbMO;

JIOAM: IPYT, CEMbSI, CECTPA, IOPUCT, ACKaH.

Pe3ynsTaThl 1poBeIeHHOTO 9KCIIEPUMEHTA OKa3aIuCh ciieaytouMu. CaMblii HU3KUiA
npoteHT (47 %) 3anOMUHAHKS W IPAaBUJILHOTO BOCIIPOM3BEICHUSI CJIOB ObLT B TIEPBOiA
rpymnre, JUIIeHHOM KaKux-J1100 MHEeMOHNYeCKuX orop. [IpruMepHO onruHaKoBbIE pe-
3yJIBTAThI TTOKAa3aJIM BTOPasi M TPEThsI TpyMITbl (86 1 84% COOTBETCTBEHHO), yJalinecst
WICTIOTb30BAJIM JUISI 3aTIOMUHAHMS KAPTUHKY JIMOO METOJI pa3MelleHUs TT0 CeMaHTHYe-
cKkuM KareropusiMm. OmHaKo Mpu MPOBEPKe Yepe3 HeJIETI0 BCeX IPYII (yJaliruMcs ObLTH
MPeIIOKEHBI KAPTOYKU C N300paKeHUSIMU B CITyYailHOM MOPSIIKE) JTYUIIUI pe3yabTat
OBLJT ITOJTyYeH BO BTOPOI TPYIIIe, UCIIOJIb30BaBIieil 00pa3bl (68%).

3. 3akoyeHue

Pe3ynbraThl 3KCiepuMeHTa ITOKa3alli, YTO IIPOCTasl «3yOpeKKa» HOBBIX CJIOB — Hau-
MeHee 3(p(PeKTUBHBIN CIOCOO WX BEIYYUTh, a OIOpa Ha 3pUTEJIBHYIO aCCOLIUALINI0 —
HauboJee NeiICTBEHHBIN 13 TIPeIUIOKEeHHBIX. JTUTeIbHOCTh COXpaHEHMSI CBEACHUI B
IMaMSITA 3aBUCHUT OT YaCTOTHI aKTUBU3ALMK 3alIOMHEeHHOM nHMopmaumu. I1pu HeoO-
XOIUMOCTH 3Ta MH(GOPMAIIKS B 3pUTEIBHBIX 00pa3ax MOXeT OBITh IIepeBeneHa Ha ped-
JIEKTOPHBIN (aBTOMAaTUYECKHi1) ypOBEHb IPUIOMUHAHU. B 3TOM ciyyae cBemeHuUs
BOCIIPOM3BOMSATCS B HaMSTH OU€Hb OBICTPO U OCBOOOXKIAIOTCS OT BCIIOMOTaTeIbHBIX
3PUTEIbHBIX 00Pa30B.

Taxke 3(p(PeKTUBHBIM CITOCOOOM 3alIOMHHAHUS, IIPUMEHSIEMBIM HAMUY Ha IIPaKTH-
Ke, 0Ka3aJcsl METO/I CIOKETHBIX pacCKa30B, COAEPXKAIINX HEOOXOAUMYIO ISl 3aTTOMM -
HaHWS TH(GOPMALIHIIO.

Eiue ogHoM neiicTBEeHHOIT MHEMOHMUYECKON OMOPOM SIBJSIIOTCS pa3IMUHbIE BUIEO0-
POJIMKM, WITIOCTPUPYIOIIUE, HAIPUMEP, pa3ydrBaeMble PYCCKUE IIECHU, CTOJIb JTIO0U -
MblI€ yyaluuMucs (moapoodHee cM. [8]).

IToMuMO BEIIIIECKA3aHHOTO 3KCIIEPUMEHT MO3BOJIWII HaM OIPeeIUTh ITPUHIIAIL,
KOTOPOMY HEOOXOIMMO HEYKOCHUTEJIBHO CJIE0BATh IPU pa3paboTKe MHEMOHUYECKUX
OITOp IJIST yYAIINXCS-OMIMHIBOB. DTO IIPUHIINII yYeTa YPOBHS BIaACHMS SI3BIKOM-IIO-
CpeIHUKOM, (POHOBBIX 3HAHMIA, 0COOCHHOCTE MEHTAJIUTETa U BOCIPUSITUS MH(DOP-
Malliy MpeIcTaBUTEIIMU pa3IMUHbIX HallMoHaIbHOCTel. Hanmpumep, 3aneiicTBoBaH-
HbI€ B HaIlleM SKCIEPUMEHTE MPEACTaBUTENIN KUTaliCKO-aHTJINICKOI KyIbTyphl (BOC-
MMUTaHHbIE IPEUMYIIIECTBEHHO B YCIOBUSX IIEPBOIT) OCTAIOTCS B HEAJOYMEHUM TIPU
3HAaKOMCTBE C TAKMMU CIOKETaMM MJIU CUTYalIUsIMU (BEIOpaHHBIMU B KQ4eCTBE MHEMO-
HUYECKUX OTIOP), B KOTOPBIX T€POii CTPEMUTCS IIPEOA0JIeBATh TPYAHOCTH Y CMEJIO UIET
UM HaBcTpedy. B kuTaiickoii KyasType He IPUHSTO JIOMUTHCS Yepe3 «Jallly Jeca» Ipu
BO3MOXKHOCTH «000HTH» TIpo0eMy. Takke KUTai11aM KaXkeTCs HeTTOHSITHBIM eBpoIIeii-
CKasl «3alIMKJICHHOCTb» Ha Pe3yJITaTUBHOCTHU KaKOI'0-JIM00 NeCTBUS, TOTAA KaK IMpo-
LIECC €TO BBINOJIHEHMSI, BOCIUTHIBAIOIINIA AUCIUTUIMHY M 3aKaJISTIOIINI XapaKTep ue-
JIOBEKa, 110 MHEHUIO TIpeACTaBUTEIICH 3TOM KyIbTyphl, HAMHOTO BaxkHee. [IpumepoB
IMOAOOHBIX TPYIHOCTE MEXKKYJIETYPHO KOMMYHUKAIINY Pa3INIHBIX HALIMOHAIBHOCTEHN
JIOCTaTOYHO MHOTO. /IJIs1 Halllero nccaeaoBaHus BaXKHO OTMETUTh, YTO OOYCIIOBJICHHBIC
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STUMMU TPYOHOCTSAMU HEAOIIOHMMaHMEe, HETIPUATHE CUTYALINii MU HEBepHAsT UX WH-
TepIIpeTays OKa3bpIBalOT HETaTUBHOE BO3IEIICTBIE Ha IIPOLIECC BOCIIPUATHS IIpeIa-
raeMoii MHEMOHMYECKOI ommopsl. BmpoueM, maHHas TeMa 3aCay>KMBaeT OTAEJIHBHOTO
HCCIeNOBaHMS U OyAeT pacKphiTa HAMU B ITOCAEAYIOIIMX HAyYHbIX paboTax.

B 3aki1roueHrne OTMETHM, UTO ITOTEHILIMAT UCTOJb30BaAaHUS MHEMOTEXHUKUA U MHE-
MOHMYECKHMX OIIOp B Ipoliecce 00ydeHMsT OMIMHTBOB PYCCKOMY SI3BIKY TPYIHO ITepe-
OLICHUTb.
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The Use of the Mnemonic Techniques and Retrieval Cues
in the Process of Teaching Russian Language
to Bilingual Students

A.N. Al-Kaisi, O.M. Koutsoni, O.1. Rudenko-Morgun

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

This article discusses the use of mnemonic techniques in teaching Russian as a foreign language to
bilingual students in the polyethnic groups. A brief history of the mnemonic is described in the article,
the modern mnemotechnics, that are used in teaching foreign languages, in particular Russian as a
foreign language, are detailed in the work. The article also describes the experimental work carried out
by the authors and its results on the mnemonic technics usage during the process of teaching Russian
to the bilingual students in the international groups of the preparatory faculty in RUDN.
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3THOKy11bTypHaSI KOMNEeTeHTHOCTb npenoaaeartend
KaK aKTyaJibHaq metToandeckKasa npoﬁnema

T.E. Bnagumuposa

MockoBckuit rocynapcTBeHHbI yHuBepcuTeT M. M.B. JlomoHocoBa
Poccuiickas Qedepayus, 119991, Mockea, Jlenurckue eopot, 1

OO0yyeHue MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB PYCCKOMY SI3bIKY KaK CPE/ICTBY MOJYyYEHUs BbICLIETO 00-
pa3oBaHUS B POCCUICKUX By3axX MTPEANOJAraeT y4eT IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, HOPM Y ITPaBUJI peye-
BOTO MOBENEHUS], KOTOPbIE OTJIMYAIOT HOCUTEJIEH pa3IMUHbBIX SI3bIKOB U KyJbTyp. B cBs3M ¢ 3TUM B
paboTe paccMaTpUBAETCsl CBOEOOPa3ue MEXIMYHOCTHOTO TUCKYpca U MeJarornyecKux TpaauLui,
CJIOXKHMBIIMXCS B CTpaHaX TaK Ha3bIBaeMoOro KoHgymuaHckoro apeaia — Kurae, BbeTHame, Kopee
u SInonuun. Ha aToit ocHOBe AeaeTcsl BbIBOA O BaXKHOCTH Pa3BUTUSI STHOKYJIBTYPHOW KOMITETEHT-
HOCTH IIperofaBateisi, HeOOXOIUMOI ISl COBMECTHOM y4eOHOM AesITeIbHOCTU B IaHHOM ayTUTOPHUU.
B pasBuBaroniemMcst NOJIUJIMHTBaIbHOM 00pa30BaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE STHOKYJIBTYPHAsI KOMIIe-
TEHTHOCTb IpeIoaaBaTeisi CTAHOBUTCS OJHOM U3 «TOYEeK POCTa» METOAUKHU MPEINoAaBaHUS PyCCKO-
TO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Kouessie ciioBa: DYCCKI/Iﬁ A3bIK KaK I/IHOCTpaHHHﬁ, OTHOKYJIbTYpHasd KOMIIETCHTHOCTDL, pEYE€BOC
IIOBCACHHUE, II€AarornyecKkas Tpaguuus

1. BBegeHue

A3BIK — UCTOYHUK Pa3BUTUSI CAMOOBITHOM JTUYHOCTU Y UCTOPUYECKY BO3HUKIIIAS
(opMa OBITHS, B KOTOPOM MpoTeKasio ee popmupoBaHue. Hacnemys KyJIbTypHO-S3bI-
KOBYIO KApTUHY MUPA 1 3JTOXKEHHBIE B HEW MPUHLUIIBI SI3bIKOBOU KOHIIETITYaIN3alnK,
YeJI0BEK IIPUCBAUBACT TAKKE [ICHHOCTHEIC YCTAHOBKM, OPMEHTHPBI IIOBEICHUS I CAMO-
ObITHBIN yKiaa. [ToaToMy pedueBoe 00lleHUE TPEACTaBIISIET COOO LIEJIOCTHOE B3aUMO-
JeICTBME MUpa CJIOB, XKU3HEHHOTO MUpa U MUpa JTUYHOCTH.

ITpu TakoM moaXoIe SI3bIKOBAst JMYHOCTh pacCMaTPUBAETCS KaK UICTOPUYECKU CJTIO-
SKUBIIMIACS TUT HOCUTEJIST IMHTBOKYJIBTYPBI CO CBOMCTBEHHBIM €My CITOCOOOM OBITHS,
MMPOTIOHUMAaHVEM 1 CMBICTOKU3HEHHBIMU MPEJICTaBICHUSIMU, a COOBITUITHAS JIEHTA
KM3HU — KaK JUCKYPC, CKIIAIbIBAIOIINIICS B CO3HAHUM Ha OCHOBE KOTHUTUBHO-KOM-
MYHMKATUBHOTO U 9K3UCTEHLUMAIBLHOTO OIbiTa. DopMUpyIOIIasacs Ha 3TOil OCHOBE
STHUYECKAasI UIEHTUYHOCTh 00J1a1aeT YCTOMUYMBOCTBIO I CIIOCOOHOCTHIO TPOTUBOCTOSITH
WHBIM KYJBTYPHO O100pSIEMBIM TTPEICTABIECHUSIM O TOJKHOM OBITHM.

[TpyHUMast BO BHUMaHue 3THOTICUXOJIMHTBUCTUYECKUE, COLIMOKYIBTYPHBIC 1 DK-
3UCTEHIIMAIbHBIE 0COOCHHOCTH «4eI0BeKa, TOBOPSIIETO ¢ APYTUM YeJI0OBEKOM», 3a-
METHUM, 9TO (POPMBI MEXKIIMIHOCTHOTO PEUESBOT0 B3aMMOACHCTBYS, IIPUHSITHIE B OTHOMN
KYyJIBTyp€, MOTYT BOCIIPMHUMATHCS HOCUTEISIMU APYIOil KyJIBTyphl KaK IIPOSIBICHUE
arpeccuu win paxe ockoposuernue [1. C. 11]. [ToaToMy n3ydyeHue MeXKyJIbTYpPHOTO
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B3aMMOJEHCTBUS COMPSIKEHO C UCCIENOBAHUSIMU B 00JIAaCTU THOTICUXOJIUHTBUCTUKY,
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTUH U (hHII0CO(MCKON OHTOJIOTUH.

Oco0y10 3HaUNMOCTh OCMBICJIEHUE JAHHOTO KOMIIEKCca MPOo0JIeM MPUOOPETaeT IMpU
00yJYeHUY MTHOCTPAaHHBIX CTYICHTOB, MTOJIyYaloIIUX BbICIIEe 00pa30BaH1Ee B POCCUMCKMX
BYy3ax.

2. O0cyxaeHue

Hacrosimas ctaTbst mocBsIeHa paCCMOTPEHMIO CAMOOBITHBIX PEUCITOBEICHICCKIX
0COOEHHOCTEH, IEeHHOCTHBIX YCTAHOBOK, HOPM Y MTPaBWJI OOLLIEHUS, KOTOPbI€ OTJIMYa-
IOT HOCUTEJE pa3TUUHbIX TMHTBOKY/IBTYPHBIX KOJOB M 3THOMEAATOrMYeCKUX TPAAULIUA.

OTO AenaeT aKTyalbHbIM Pa3BUTHUE 3THOKYJBTYPHOU KOMIETEHTHOCTH KaK «COBO-
KYITHOCTU OObEKTUBHBIX IPEACTABICHUIA U 3HAHU I O TOU UJIU MHOM STHUYECKOU KyJIb-
Type, peaanu3yolleiics yepe3 yMeHsl, HaBBIKK U MOJEIY MOBEASHMSI, CTIOCOOCTBYIOIIIE
3¢ HEKTUBHOMY MEXKA3THUYECKOMY B3aMMOIIOHUMAaHUIO ¥ B3aUMOIEUCTBUIO» [2].

CrpeMmsich K TTOBBIIIEHUIO 3P(PEeKTUBHOCTUA YUYEOHO-TIENarOTMYECKOT0 COTPYIHM-
YeCTBa, MOMbITAEMCSI BBIASIUTD T€ LIEHHOCTHBIE YCTAHOBKM 1 OPMEHTUPHI MEXINY -
HOCTHOI'O IMCKYypca, B KOTOPBIX ITOJy4YrJia BeIpaXkeH1e HallMOHAJbHO-KYJIbTYpPHAasI
UIeHTUIHOCTD. C 3TOM LIEIbI0 CPAaBHUM peueBOE IMMOBEASHNE POCCUSIH U HOCUTEIeH
KHTAaiiCKOT0, BBETHAMCKOI'0, KOPECKOT0 U SIITOHCKOTO SI3BIKOB, SIBJISTIOIIMXCSI HACIe -
HUKaMU KOHGYIIUAHCKOM STUKU «JIUIIA».

Pycckoe MeKIMIHOCTHOE 00IMIEHHe OPMEHTUPOBAHO Ha «TOCTIKCHIE COTJIACUS» C
agpecatoM (A.A. JIeOHTbEB). DTO 00YCAOBUIO (PATUYECKYIO JOMUHUPYIOLIYIO TEHIECH -
LIMIO PeYeBOro MOBeACHMsI, KOTOpasl IPOSIBISETCS, B YACTHOCTU, B KOHTAKTOYCTaHAB-
JIMBAIOLLEH, KOHTAaKTOMOAISPKUBAIOLIEH 1 KOHTAKTOKOHTPOJIUPYIOIIEH MOIATbHOCTH.
BozHukaroast mpu 3ToM JTMYHOCTHO-I0BEpUTEIbHAsI 0OCTaHOBKA MPUOJIMKaeT KOM-
MYHUKaHTa K JTJMYHOCTHU FOBOPSIIIET0, CIIOCOOCTBYET NOCTHKEHUIO OIPEeIEeHHOTO
YPOBHS B3aMOAEHCTBUS, B3AMMOIIOHMMAaHUS 1 B3aMMOOTHOIIIEHUI [3].

PaccmatpuBast peHOMEH «IMaJTOrMYHOCTH KaK 0Co0yI0 (hOpMYy B3aUMOIEHCTBUS»,
M.M. baxTuH nucajn 00 ycCTaHOBKE Ha «CaMOOTpPaXXE€HUE B IPYTOM U JJISI APYTOTo», O
«IBYTOJIOCOM» CJIOBE 1 BBICKA3bIBAHMU «HABCTPEUy alpecary», KOTOPOE MIIET OTBET-
Horo nnonnManus [4. C. 309, 369]. Dra ke MbIcib 6bL1a chopMyaupoBaHa u B.H. Bo-
JIOILIMHOBBIM: «3HaYe€HKE OPUEHTALIMU CJIOBA Ha coOeCcefHUKA — YPE3BbIYAiHO BEJIU -
Ko. B cylmiHOCTH, CI0BO SIBASETCS ABYXCTOPOHHUM akToM. OHO B paBHOI CTeneHU
ofpenensieTcs Kak TeM, ¥be OHO, TaK U TeM, I Ko2o oHo. OHO SBJSETCS, KaK CJI0BO,
WMEHHO MPOAYKTOM B3aMMOOTHOILIEHU A TOBOPSILIETO cO caymamomum» [5. C. 420—421].
Tak, B Hay4yHbI JUCKYPC ObLI BBEASH MPUHLUIT B3AUMHOCTH, XapaKTePHbIi 11 pyc-
CKOI'0 MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUSI.

JeiCcTBUTENbHO, KOHIIENT «O0IIEHNE» B PYCCKOM JIMHIBOKYJIETYPHOM ITPOCTPAHCTBE
BKJIIOUAET MPEACTaBIeHUE HEe TOJBKO 00 oOMeHe nHpopmMalyeit («pa3roBop»), HO 1 O
XapakTepe OOLIHOCTH («IPY3bsi») U B3aMMOIIPOHUKHOBEHUM B JYXOBHBIE MUPHI («I10-
TOBOPUTH 110 AyIlIaM», «IJIyOOKO MOHUMATh IPYT Apyra») [6]. bojiee Toro, B pycckom
MUPOIIOHMMAaHNU OOIIIEHNUE SIBJISICTCS CPEICTBOM «IIOIACPXKAHMS TYIIEBHOTO KOHTAK-
Ta», HECMOTPsI Ha HEIPAaKTUIHOCTh 3TOTO 3aHATHS (AHHA A. 3aIM3HSIK).
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BmecTte ¢ TeM CBOMCTBEHHBIE PYCCKUM 3aAyIIEeBHOCTD, JOBEPUTEIBHOCTb M MHTCH -
CHBHOCTb IPYKE€CKUX OTHOILIEHUI, HAa KOTOpPHIEe 00pallialoT BHUMaHHUE 3apyOeKHbBIE
KCCIIEA0BATEIN, MOTYT BbI3BIBATh HEOOOOPUTENIBHYIO pEaKLIMIO HOCUTEJICH MHBIX pe-
YenoBeAeHYCCKMX KOJIOB U IIeIarornyecKux Tpaauiuii. Beas cosHaHue Becerma STHU-
YeCKU 00YCIIOBJIEHO, 1 «B OCHOBE MUPOBUIECHUSI 1 MUPOIIOHUMAaHMUS KaxJI0ro Hapoa
JIEXKUT CBOSI CUCTEMA ITPeIMETHBIX 3HAUEHM I, COLIMAIbHBIX CTEPEOTUTIOB, KOTHUTUBHBIX
cxem» [7. C. 20].

OpgHuM 13 HanboJjiee yOeIUTEIbHBIX OTPaKeHUM HAIlMOHAIBHON UIEHTUYHOCTU
SIBJISICTCS ITeAarorn4eCKMii IUCKypC, GOPMUPOBABLINIACS, KaK IPABUIIO, HA IIOYBE IIPU-
HSITOTO BepoyueHMs. Tak, poxKIeHEe OTeYeCTBEHHOM STHOIEAarOTMKY BOCXoauT K Kpe-
meHuto Pycu, korna kasa3b Branumup nmosenes coopath Beex AeTeit 00sgp v OTAaTh Ux
B IIKOJTY JIJI1 «<KHVZKHOTO YYEHMST». 3aTEM IIKOJIBI IIOSIBUJIVCH IIPU MOHACTBIPSIX U Xpa-
Max, rie JuTepaTypa IS YTeHUS BKIo4aja u3pnedeHus n3 CesaieHHoro [lucanus,
TPYIOB OTIOB LIepKBU U nepeBonbl Apuctotens, [1narona, Cokpara u np. I[lo3oHee
LIAPOKOE PACIPOCTPAHEHKE MOJYYMIN LIEPKOBHO-TIPUXOACKHE IIIKOJIbI, TIE 00y4eHUE
rpaMoTe M YTEHUIO HAYMHAJIOCh C CEMU JIET IO/ PYKOBOJICTBOM CBSIIIICHHUKOB U Y4M-
teneit. [Ipy 3TOM «OTHOIIIEHHE YUYUTEICH K JETAM OTJIMYAIOCh JIIOOOBBIO U TOOpOXKE-
JIATeJIbHOCTHIO, 33 YTO 1 IETH TUIATUJIA CBOMM ITeJaroraM yBaxkeHeM 1 TIpUBSI3aHHO-
CTb1O» [8].

Kuraiickoe pedeBoe 001eHHe, B OTJINYKE OT PyCCKOTO, CTPOrO PeTyIUPyeTCs IIpH-
HSITBIMH 3TUKETHBIMU HOpMaMU 1 TpeOyeT COXpaHEHUS «Iyxa IIEpeMOHUI» IIPU BCTY-
IJICHUU B Pa3roBOp, €ro MPoAO/DKEHUM Y OKOHYaHUU. [laxke KOHTaKThI Ipy3eil coxpa-
HSIOT TPaAUIIMOHHYIO HallPpaBJIEHHOCTh Ha Ueall 11eJJOMYIPEHHO-BO3BBIILIEHHBIX OT-
HOIIEHWH, UCKIIOYAOIIMX PABEHCTBO: OMHOMY U3 ApYy3eil MpeAnuchiBaeTCs ObITh
cTapiuuMm (s2ao), a ApyroMy — maaauM (cs0). Takum o6pa3oM, IpyxKeckoe oOleHue
BBILJISITUT (pOpMAaTM30BaAHHBIM Y HATTOMUHAIOIIUM O 3HAMEHUTBIX «KUTANCKUX Lepe-
MoHusIx» [9. C. 554].

Bosznep:xuBasich OT OTKPBITOTO BbIpAXKEHUS SMOLIMIM , KUTANLIBI TPOSIBJISIIOT YMEPEH-
HOCTb B OOIIIEHUH U MOTYEPKHYTOE YBaXKEHME K aJpecaTy B COOTBETCTBUM C KOHKPET-
HOIT peueBoii cutyanneii. Eciy 111 pyccKoro pe4eBoro IoBeAeHMs XapaKTepPHO OT-
CYTCTBHE YETKHX TPAHUI] MEXKAY BEIpaXKeHNEM OLICHKU U IMOOYKISHUSI, TO KUTalIIaMm
CBOIMCTBEHHA 00111asl YCTAHOBKA HA KOCBEHHOE BRIPAXKEHUE ITPECKPUIIIINIA 1 U36eraHue
JIIOOBIX OTKJIOHEHUIA OT KOHBEHIIMOHAIBHOTO ITOBEACHUS U YKOPEHEHHBIX B CO3HAHUU
00pa31oB. YCTaHOBKA Ha CJIEJ0BaHKE PEYEBOM ATHKE MIPUBOIUT K 3aByaIMPOBAHHOCTHU
HaMepeHUsl, YTO UCKJTIOUaeT JI00bIe CUTYallMM, YpeBaThIe «10Tepei Tnlla» U HaHe-
CEHUEM «JIHIY» KAKOro-JIM0O ypoHa.

ComnocTaBeHMe SI3bIKOBOTO TJIaHA PYCCKOTO U KUTACKOTO OOIIEHUs CBUAETEIb-
CTBYeT 00 MX CYIIIEeCTBeHHOM pa3inyuu. B yacTHOCTH, crienmdrKa KATaiiCKOTO SI3bIKa
BBIpaXkaeTcs B 00pa3HO-CMBICIIOBOM COACPKAHUM MeporandoB (CeMaHTUKA), B XKECT-
KUX OTPaHMYEHUSIX Ha OTHOLIEHUSI MEXIy 3HaKaMM (CMHTAaKTUKA) ¥ B 3HAYUTEILHOM
PaCXOXKAECHUM SI3bIKOBBIX CPEICTB YCTHOM M MUCBMEHHOI peun (rmparMaTtuka). Ciemy-
eT TaKXKe OTMETUTBh XapaKTEepHYIO JJISI KUTaliCKOTO PeYeBOTO OOIIEeHMs HEeJIIoOOBb K
CJIOXKHBIM, a0CTPAaKTHBIM M BUTHEBATHIM YMO3aK/IIOUEHHSIM, MHOTOCIOBUIO M HECHIEep-
JKaHHOCTHU B BBIPAXXCHUM YYBCTB. Kmo 3Haem — moauum, a Kmo 2080pum — He 3Haem
(JTao LI351).
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B uenom, nepornudrika 3a10XKnia OCHOBbI KOHKPETHO-CUMBOJIMYECKON HAIIpaB-
JICHHOCTH KMTalCKOTO MBIIIIeHUsI. Ho B yTBepXXIeHNM CBOMCTBEHHOTO €My IIPAKTH-
1I1M3Ma ¥ YIMBUTEILHOMN YCTOMYMBOCTH CTUIISI PEYEBOI0 IIOBEASHMS BeJIKa pojib KoH-
dy1us, Yuurtes AecsTH ThICSY IMOKOJEeHU. 31eCh Mbl UMeeM B BUIY TPU KOHQYIIH-
aHCKME MaKCUMBI, KOTOpHIE JIerJIi B PYHIAaMEHT KUTACKON CUCTEMBI 00pa30BaHUSI:
1) abCOMIOTHBIN TPUOPUTET OOLIECTBA U TOCYIAPCTBA; 2) aBTOPUTET MyAPOCTH; 3) co-
CTaBJieHE€ HOPMATHMBHbBIX TEKCTOB Ha OCHOBE MPELIeIeHTHOCTH.

C0XHOCTB UepOrTU(PUIECKOTO IMCHMa 1 €T0 OTOPBAHHOCTH OT PA3TOBOPHOM peuu
00YCJIOBIJIN BEICOKUI aBTOPUTET YIMUTE/ISI 1 KAHOHMU3AILMIO aBTOPUTAPHOIO CTUIIS 00-
LIEeHMS ¢ yJalIuMucs. MHOTOKpaTHOE MOBTOPEHME YUUTENEM IPEBHUX U3PEUCHUI,
XOPOBOE 1 CAMOCTOSITEIbHOE UTEHNE, a TAKXKE UX 3ay4yBaHUE HE TOJbKO o0ecreunBa-
JIV OBJIaICHNE NEePOrIMMUKON Jaxke HECTIOCOOHBIMU YueHUKaMHU. Tpynsl KoHbyivs u
JIPYTUX KUTAUCKUX MBICIUTEICH TTO3BOJISIA OAAEPKUBATh BRICOKUIA MACHHO-HPaB-
CTBEHHBII M 3TUKO-3CTeTUICCKUI1 YPOBeHb 00pa3oBaHus. BrocienctBun KoHQyIu-
aHCKMI Te3uc Hem Huueeo ayuuieeo, yem ciedosamo OpegHUM CTAHET OTIIMINUTEIIHLHOMN
YepTOil M CBOEIO pojia AEBU30M BOCIIUTAHMS Y OOYYEHMS 110 KUTAlCKOMY 00pa3ILy.

BbeTHaMcKwmii peueBoii 3THKET TakoKe MPEANChIBAET MPUACPXKUBATHCS TPaIUIIOH -
HOW YCTAaHOBKM Ha TapMOHWYHOE OOLIEHUE, UCKII0Yasi UTHOPUPOBAHUE STUKETHBIX
HOPM U TIPOSIBJIEHWE 3TOM3Ma WM HETEPITUMOCTU B pa3roBope. Ocolyio 3HAYMMOCTh
BBETHAMIIBI IIPUIAIOT COLIMAILHOMY CTAaTyCy M Bo3pacTy cobecemauka. [loaromy He-
3HAHUE 3TUX JAaHHBIX MOXET IIPUBECTH K YKIIOHEHHUIO OT IMYHOCTHOM (DOPMBI OOIIICHUSI.
YTo Xe KacaeTcsl pycCKOro cobecenHuka, To IpsIMOii BOIIPOC O BO3pacTe U CTaTyce
O0OBIYHO BBI3BIBAET HEAOYMEHME WU AaXKe KYJBTYPHBIN IIOK.

B cBo10 04epenb, Bbe THAMIIBI MCTTBITHIBAIOT KOMMYHUKATUBHBIN TUCKOMMPOPT, KOT-
Jla K OMHOMY Y TOMY K€ YeJIOBEKY HOCUTEJIN PYCCKOTO SI3bIKa 00PAIat0TCs O-Pa3HOMY:
HUean [lemposuu, 0505 Bans, Hean, Bans, Banowa, Baneuxa u np. Ilomo6Has peakiyst
BIIOJTHE MpelcKa3yeMa, TaK KaK BO BBeTHAMCKOM COLIMyMeE IeMCTBYeT IpaBuiio: CKko.1b-
KO UMeH, CMOAbKO U AH00ei.

B oTnune oT HocUTeNnel pycCKOTO sI3bIKa, BheTHAMIIBI HUKOTIa He 00palialoTcs
JIPYT K IPYTY IT0 UMEHM -0TYECTBY M1 (haMUJIUM, HO TOJIBKO IT0 MMEHU, €CJIN Pedb UAET
00 0011IeHU Y paBHBIX IO cTaTycy. B pa3rosope Miaaiinx co crapiuuMu nogooHast pop-
Ma paccMaTpuBaeTcs Kak HegoIrycTuMasi. CTeIleHb 3HaKOMCTBA TaKsKe IIPeaoIIpeaeis-
€T BBIOOD OIpenieIeHHOM (hOpMBI 0OpaIlleHUS K aapecary.

[IpumeyarenbHO, YTO BEETHAMIIBI UCITOIB3YIOT TEPMUHBI POJCTBA MO OTHOIIIEHUIO
K JIMLIaM, He CBSI3aHHBIM KPOBHBIMU y3aMU, a JIJIsl BbIpaXKeHUsI BEXXKIMBOCTU — BOKa-
TUBBI cmapuiuii 0405, cmapuwias mems, cmapuiuii 6pam, cmapuias cecmpa B COYeTaHUU
Cc UMeHeM. B 0O11IeHUY ¢ BBIIECTOSIIIAM JIUIIOM BO3MOXHBI TAKXKE Mems-Ha4aibHUK
WIN 05105-HavanbHuk ba, HO B obuLmanpHOM peun ToJIbKO locnodun ba. B obiieHne
€J1Ba 3HAaKOMBIX JIFOJ€i1 MOTYT IPUBHOCUTHCS YEPThI CEMEMHOM OJIM30CTU C €CTECTBEH-
HOI1 111 Hee opUeHTalMell Ha HedhopMaibHOe o0leHue. B c1oBapsx coBpeMeHHOro
PYCCKOTO s13bIKa MOJI00HO0E CJIOBOYITOTPEOIEHE COIIPOBOXKIAETCS COOTBETCTBYIOIIEH
NECKPUITLIMEN npocmopeuroe, paze08opHoe, 000podicesamenvHoe, dpyicecKoe N Jp.

Ocob0oe BHUMaHME BbeTHAMIIBI YICISIOT (DOPMUPOBAHUIO «IyXa APYKOBI», UTO TaK-
JKe MCKITI0YaeT IMPSIMOJIMHEHOCTD B OTHOIIIEHMSIX, KOTOPAsl pACCMATPUBACTCS KAK 3HAK
HETaKTUYIHOTO 1 JaXKe TPyOOro MOBEACHMS. DTUM XKe 00bSICHSIETCS YKIIOHEHHE OT M-
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MBbIX OLIEHOK U BEIpaXKeHUS OTPUILIATEIbHOIO OTHOIIEeHUS. K 4rciy OTaIMYnTe TbHBIX
0CO0EHHOCTEM OTHOCHUTCS CBOMCTBEHHASI BReTHAMIIAM YJIBIOKA, KOTOpasI SIBJIsIeTCS (haK-
TUYECKH JIMIITL OTPaXKEHNEM BEXXJIMBOTO OTHOIIEeHUS K rocTsM [10]. O6partaer Ha ceOs
BHMMaHUE U IMOAYEPKHYTOE BHUMaHNE K IPUBETCTBUIO, O YeM CBUIETEIbCTBYET I10-
cinoBuna lpusemcmeue yernHee nooHoca ¢ edoii.

Bo BreTHAMCKOM 0011IecTBe 00pa30BaHHBIE JTIOAW U3aBHA ITOIb30BAIMCH OOJIBIIINM
YBaxK€HUEM U COCTABJISLIN €T0 3/IUTY. B cooTBeTCTBUM ¢ KOHGDYIIMAHCKUMH IIPEICTaB-
JICHUSIMU YYUTEJh ¥ YYSHUK 3aHMMAJIH B OOIIIECTBE JOCTAaTOYHO BEICOKOE MOJIOKEHHE.
[Ipu 3TOM y4nTEIb IOIMTAJICS FOPa3n0 OOJbBIIE, YeM POIUTEIN, YTO MOATBEPKIAETCS
LM POKO PACIIPOCTPAaHEHHBIM B TO BpeMsI IIPeICTaBISHUEM O Hepa3pbIBHOM 1IE€J0CT-
HOCTH TpMaIbl; eocydaps — yuumenv — omey. Ho, HECMOTps Ha CUJIbHOE BIUSIHUE KU -
TalCKOM KyJIBTYphl 1 KOH(PYIIMAHCKOM CMCTEMBI 00pa30BaHUsI, BLEeTHAMIIBI COXPaHWIN
CBOM OyXOBHBIE KOPHU M C TJTyOOKMM ITOYUTAHUEM OTHOCSITCS K YHACJIETOBaHHBIM pe-
JINTHO3HBIM TPATUIIASIM 1 OOBIIasIM.

Kopeiickas pedeBas KyJIsTypa B CBOMX MCTOKAX BOCXOIUT K YKJIaIy KPYITHBIX CEMEil-
HO-POACTBEHHBIX OObEAMHEHM, BEIYIIIMX CBOE IIPOUCXOXKICHUE OT OOIIEr0 MY>KCKO-
ro npenka. [ToaToMy Kopelickoe UM Tak:Ke CleayeT 3a (haMuIreit, 4To SIBISIETCSI CUM-
BOJIMYECKMM BEIpaXkeHEM OMYMHEHHOCTH cTapIInM. B Kopeiickoii ceMbe, a TAKKE B
SKOHOMMYECKO 1 TTOJIUTUIECKOM KU3HU POJIb MYKYMHBI TPATUIIMOHHO OCTAeTCsI Be-
OyILEH.

YTo Xe KacaeTcst 00IIeHMSI, TO B HEM IIPMHUMAETCS BO BHUMaHNE BO3PacCT, CEMeil-
HOE T0JIOXKEHHUE U COLMAIbHBIN cTaTyc codeceqHuKa. Tak, mpu BcTpede KOpeuIibl 00-
MEHMBAIOTCSI MPUBETCTBUEM 1, BO3MOXKHO, LIEPEMOHUAJIbHBIM MOKJIOHOM. [1pu aToM
IJyOrHa TTOKJIOHA 3aBUCUT OT COLIMAIbHOTO cTaTyca M Bo3pacTa. Ha ceBepe mpu BeTpe-
ye Bce Oosblliee pacpocTpaHeHHe MOoJyvyaeT PyKoIoXKaTue: MepBbIM MOAAeT PYKY cTap-
LI IT0 BO3PACTY 1 MOJIOXKECHUIO.

Crapasich n30eraTh UCIOJIb30BaHUS JUYHBIX MECTOMMEHM, KOPEHIIHI Ha3bIBAIOT
cobecemHrKa 1Mo haMIINHU ¢ JOOABIECHUEM CIIOB 2ocnodun Unu yuumens. [1pu odpare-
HUHU K paBHBIM I10 BO3PACTY U MOJIOKEHHUIO WM K MJIAIIIUM BMeCTe ¢ (paMUIIMEN YIIO-
Tpebisiercst yacThia ocu (rocnoauH). [1o oTHOIIEHWIO K BEICIIMM WJIM CTAPIITAM He-
00X0aMMO 00palaTbCs cOHCIHUM (YUIUTENb, rocnoarH). OOLIETPUHSITBIM SIBJISIETCS
obpaieHue monsmy (ToBapuiir). B 0co00 Top:keCTBEHHOI 00CTaHOBKE YITOTPEOIsIeTCs
CMHOHMMMUYHOE CIIOBO MOH4sK U (TOBAPHUIII), HO MOHYBK U UCIIONb3YETCS, €CIIN UMEETCSI
B BUJIy KOHKPETHOE JIUIIO, TOJbKO 00s13aTeIbHO BMECTe ¢ (haMMInel 1 MIMEHEeM OIHO-
BpeMeHHO. ToH4sKU, KaK U MOHBMY, MOXKET YIIOTPEOJIITHCS TAKKe B KAUeCTBE aOCTPaKT-
HOTO OOpalleHus.

Mexny OJM3KUMU APY3bIMU yIIOTpeOisieTcs odpallieHue cecmpa, bpam. Eciiu oOliie-
HHYE ¢ MJIA[IIMM IPOTeKaeT B HeoDUIIMAaIbHOM 00CTAHOBKE, JOIYCTUMO OOpallleHIe
10 UIMEHH, HO B ODUILIMATIbHBIX cuTyauusax — locnodun Kum viim Tocnoxca Jlu. 1o ot-
HOIIIEHMIO K CTapllieMy 00s13aTeJIbHO Ha3bIBaHUE €0 JOJLKHOCTU: Kum-npesudenm Ui
HOu-npogheccop. YriorpediieHue MMEHM B KaUeCTBEe BOKATHBA IO OTHOILIEHUIO K CTap-
IreMy OpaTy WJIM CEeCTpe SIBJISIETCSI HeIOMMYCTUMBIM, U K HUM oOpaliamTcs B ¢popMax
Xitone (crapwuit 6pat) u Hyna (ctapiuas cectpa) [11].

ITo nmenu B Kopee Ha3bIBAIOT TOJBKO APY3ell, MPUYEM MIIAAIIETO WU OJHOTO C
cobeceqHruKoM Bo3pacTa. [IposiBieHne IpyKeCKOro pacroIoKeHUs M CUMIIATUU BbI-
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paxaeTcs TaKKe B TOM, YTO KOPEMIIBI OAHOTO I10JIa MOTYT XOAUTh, AePXach 3a pyKHu
WJIM TTOJIOXKMB PYKY Ha IUiedo codbecenHUKY. OmHaKO MomI00HOe ITOBeIeHEe MHOCTPaH-
LIEB BOCIIPMHUMAETCS KaK HexXelaTeIbHOE.,

Kopeiiibl n30eraoT B OOIIEHUN HETaTUBHBIX OTBETOB, IIPEAIIOYNTAS YKIOHUMBEIC
U ABYCMBICJIEHHBIE (ppasbl: A coenacen ¢ amu 6 npunyune unu 4 couyscmeyro éam. Io-
ITOOHOE peueBOoe ITOBEACHIE SIBIISICTCS 3HAKOM PACITOIOXEHYS K aipecaTy ¥ CBUICTEIb-
CTBYET O CTPEMJIEHIH FTOBOPSIIIIETO COXPAaHUTH OJ1aroxeaaTesIbHyl0 aTMOC(hepy BCTPeU .
B aTOM KOHTEKCTE 3aMEeTUM, UTO ITOJOOHBIN METOA 00CYKACHUS, TPAKTUIECKU HC-
KJIIOYAIOIINI CIIOPHI, OLICHUBAETCS HAaCIeTHUKAMU KOHPYIIMAHCKUX TPaIULIMKA KaK
«KOMMYHHUKAIASI MUHUMAJTEHOTO COOOIIIEHUSI», a €BPOIIeicKast MOZIEJIb pEIIeHUS TTPO-
0J1eMBI, KOTOpas IIpeAIiojaraeT o0CyKIeHNe 1 CITOPHl — KaK «KOMMYHUKAIIS MaKCH-
MaJIbHOT'O COOOIIIEHMSI».

006 yBaXXUTEIbHOM OTHOIIIEHUH K YeJI0BEKY CBUACTEILCTBYIOT M Pa3IMYHOIO poaa
o0OpalleHUs K ITIOCETUTEISIM, IIPOXOXKUM WM IMaccaxkupaM, B KOTOPBIX UCKIIIOYAETCs
ynoTpebaeHue (hopM UMIIepaThBa KaK HapyllIaoIIero paaylrHyo o0CTaHOBKY B ITy-
OmuHBIX MecTaxX. Hampumep, B KOpeHCKUX ITapKaxX MOXHO YBUIETh TAOIMIKU C HAll-
nucsaMu tuna: lagaiime He 6ydem xo0ums no eazonam (Cp.: ¢ LIMPOKO YIOTPeOUTETbHBIM
y Hac 3amnpeToM: Ilo eazonam He xodums)!).

Cucrema odpazoBaHus B Kopee nsHayaabHO (hopMUpPOBagach Ha OCHOBE TYMaHM -
CTUYECKUX MAcaI0B KOHPYIIMAHCKON KyIBTYPHI, PEIUTUO3HO-IYXOBHBIX OYIINICKIX
3aIl0oBeIeli paBeHCTBA U MUJIOCEPANs, a MO3IHee — ciemys 0a30BOMYy IMPUHIIMITY Ha-
LIMOHAIbLHOM KopelicKol dunocoduu: 6J1aroxenaTeJbHOCTh KO BCEM JIIOAIM. DTUKO-
dumocodckoe IAPo KOPEHCKOM MeTarorndeCKoi CMCTEMBI COCTAaBIIIM TAKHE CYIITHOCT-
HbI€ LIEHHOCTHBIE IIPeACTaBIeHUs, KaK YeJIOBEUHOCTh, YEJI0BEKOII00ME, YBaXKeHUE K
JIIOIISIM, MUJIOCcepare U paBeHCcTBO. [1omoOHbBIe MIeHHO-HPaBCTBEHHEIE YCTAHOBKHU CII0-
COOCTBOBAJI YTBEPXKIESHHUIO B KOPEMCKOI IIKOJI€ IPUHIIUIIOB 3rajiuTapru3Ma 1 JOCTYII-
HOCTHU BCeX ypoBHel oOpa3oBaHus [12].

AnoHcKas pedeBas KyJsTypa TakKKe pa3BHUBaach Ha (yHIAMEHTE KOH(PYIIMAaHCKIX
MOCTYJIATOB U BBITEKAIOIIMX 13 HUX HOPM PUTYaJIbHO-3TUKETHOTO IoBeaeHus. Hampu-
Mep, oOpalasich Ipyr K APYry, SIMOHLBI OOBIYHO 100aBSIOT Cy(P@MUKCHI BEXIUBOCTH
-caH/-cama (0OpallleHUE K BBIIIECTOSIIEMY), -KyH (0OpallleHUe K ITIOTYMHEHHOMY),
-coHcall (oOpallieHHe K MpernoaaBaTesnto, yaeHoMy, paOOTHUKY UCKYCCTB), oKycaH (00-
palieHne K 3aMyKHEH KeHIITHE ), od3ecar (obpalieHre K AeBymIKe ) 1 ap. s oOmmeHns
B COBPEMEHHOI MOJIOACKHOM cpelie XapakTepHo obpalleHue 1o umeHu. K yuciy pac-
IIPOCTPaHEHHBIX (POPM BBIPAKECHMS BEXJIMBOTO OTHOILICHMS K aapecaTy OTHOCHTCS
n30eraHue MpsiIMOro oopalleHus, KoTaa TOBOPSIIUI UCITOIb3yeT 03 TUYHYI0 (hOpMYy
(mocn. Kyda umeemcs xoxncdenue?) [13].

KocBeHHOe, HEHaBSI3UMBOE BhIpaXKEHUE SIMTOHLIAMM MBICJIEH M 4yBCTB, 0CO0as Ae-
JINKaTHOCTb, UCKJTI0YAlOIasl BHECEHVE B PA3rOBOP KaKOro-jinbo AUccoHaHca, M CTPO-
U KOHTPOJIb 32 MUMHUKOM JIMIIA IUIOXO COIVIACYIOTCS C PYCCKUM CTPEMJICHHEM K JI0-
CTYDXEHUIO B3aMMHOCTU. He prHuUMaroTcs SIoHIaMU M SMOLIMOHAIbHOE BOCXUIIIEHUE
WJIN 0mOOpeHUe B CBOI agpec. DTO 00YCIOBICHO TEM, UTO SITTIOHCKUE IIPaBUIa «IyB-
CTBOBaHUsI» MOPUILIAIOT HETIOCPEICTBEHHYIO MOXBAJTy B aipec co0eceTHUKa.

PasymeeTcst, 3To He 03HAYaeT OTCYTCTBUSI IOJOOHBIX MOTUBOB Y siloHIeB. Ho simoH-
CKUI KyJIBTYPHBIM KO NpeAnKuchiBaeT MHYIO (hOpMY pedyeBOTo MOBEAEHNS, B KOTOPOK
3a/IeiCTBOBaHBl MHTYUTHMBHO-00pa3HbIE OIIYIICHMS, TIpeACTaBICHUS U noraaku. [Tpo-
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TeKasl «<He CTOJIbKO Ha CJIOBECHOM, CKOJIBKO Ha HECJIOBECHOM, HEBepOaJIbHOM YPOBHE»,
00IIIeHIE SATIOHIIEB IIPeAIIoIaraeT HeloCKa3aHHOCTh WIN €03¢ (CBEpXIyBCTBO MJIU I10-
clieuyBCcTBOBaHNUE). Kak roBOpmI CpeTHEBEKOBBIM ITO3T, (DMIOJIOT ¥ TEOPETUK ITOITH -
yeckoro uckycctBa ®ynsuBapa Taiika, bes é03¢ nem nossuu. HeynuBuresibHO, 4TO B
IMOHUMAaHUM SITTOHLIEB UCTMHA OTKPHIBAETCS B MOJTYaHUU: «B MOMEHT May3bl MEXIY
cJIOBaMU POXKIaeTcsl TO, UYTO HEBbIpa3uMo B ciioBe» [14. C. 13].

CBoeobpa3ue OTHOILLIEHU M, MOAOOHBIX APYKECKUM, HaIlIO OTpaXXeHUE B CTPOTO
perIaMeHTHPOBAHHOM CTPYKTYpe MEKIMYHOCTHBIX OTHOLICHUI, paHXXMPOBAHHOM €
y4eTOM I10J1a, BO3pacTa M COLIMAIbHOIO cTaTyca. Tak, 6a30Basi ceTKa BKJIIOYAET CIemy-
oI TIEKCMYECKIE eAUHULIBL: Ut (Shinyu — OIV3KWIMA 1pyT) U momodauu (fomodachi —
JIpyT), a TakKe 0osiee opUIIMANTbHBIN SKBUBANEHT roxcud (yujin). [Tpy aTOM OJU3KUMU
IPY3bSIMHU STIOHIIBI HA3BIBAIOT TOJIBKO JIUI] TOTO 3Ke I10J1a. Y IeTeil-TOIIKOILHMKOB MO-
TYT OBITH MOMOOQ4U, HO HE WUHIO, TIOCKOJIBKY CUMTAETCS, YTO B 9TOM BO3pacTe HE MO-
I'YT OBITH HACTOSIINE APYKECKUE B3auMooTHoIIeHus. Kpome Toro, ects ele cioBo
dopiio (doryo — TOBapHulIll 110 paboTe, KOJUTera, UMEIOIINIA TOT XKe CTaTyC) U COOMpaTeib-
Hoe Hacama (nacama — TOBapUIIl 110 paboTe, urpe, HedhopMaabHOMY BPEMSMIPEIPO-
BoxneHwmio) [15. C. 67—68]. Kak roBopur sirmoHcKast TOCJIOBULA, Dmurem HAdo co-
barodams daice 6 Opyicoe.

OoO1eo6pa3oBaTenbHas Kojaa AnoHuu, chopMUpPOBaBILIASICS HA OCHOBE KOH(DY-
IMAHCKUX IIPUHIIAIIOB, aKIICHTUPYeT BHUMaHNe Ha HpaBCTBEHHOM BOCITMTaHWU, MH-
TEeHCHMBHOM OOYYEHMH U MOCTOSHHBIX 3K3aMeHax. IIpu 3ToM, ¢ OMHOI CTOPOHHBI, Ha-
JajbHasl 1IKOJa ITOCAeA0BaTeIbHO IPUBHOCUT JOOPOAETENM CEMEITHOTO BOCITUTAaHUSI
B IIpoliecC O0y4YeHusI, a ¢ IPYroil — IIKoJa, BOCIIMTHIBAs B yYeHUKAX CAaMOIUCIIUILI -
HY, BO3IeICTBYeT Ha B3aMMOOTHOIIICHUSI BHYTpH ceMBH. B pe3yibrate KoHGYIIMaHCKWI
KYJIET YUUTEJIsI, KOTOPBIIi BOCIPUHUMAETCSI KaK HACTOSIIWI CTapIInil ApYT (CIHCII),
IIPUXOAUT B IPOTUBOPEUNE C TPATUIIOHHBIM ITOYUTAHIEM POIUTEIICH. DTO BBI3BIBACT
SK3UCTEHIIAIbHbIC ITIePeKMBaHMSI ITOAPACTAOIIETO ITOKOJIEHMS, KOTOPOE OTYACTH IIpe-
0/I0JIEBAETCS IIYOOKMM yBaxK€HUEM K YUYUTEJI0 M HAllPaBJIEHHOCThIO IIKOJIBLHOTO 00-
y4eHUs Ha TpyIIIoBoe BocniuTaHue. IlocieqHee paccMaTprBaeTCsl B KAYECTBE BaXKHEH -
IIeit 3ama4m B paboTe C SIMOHCKUMHU ITKOJIbHUKAMU ITOAPOCTKOBOTO 1 FOHOIIIECKOTO
BO3pacTa U1 JeJIaeTcs IJIsl TOro, YTOObI OHU YBaXKallv ApYT Apyra U ObUIH ITpeAaHHBIMU
cBoeii rpymme. TakuM o6pa3oM, KOHPYIUAHCKNE IIPUHITAIIE O0YIeHMST OJIYININA B
SAnonnu caMmobbITHOE nipesioMiieHue [16. C. 214].

3. 3ak/oyeHmne

[MpeanpuHsiTOE KPaTKOE pacCCMOTPEHUE CBOCOOPA3HST MEXIMIHOCTHOTO TUCKypca
U TIeJarOTMYeCKOM Tpaguinu B Poccuu u psie CTpaH TakK Ha3bIBAEMOTO KOH(pYLIMAH-
CKOTO apeaJjia IO3BOJISIET CAeIaTh BbIBOJ 00 UX CYIeCTBEHHbIX OTInuusX. [1loaTomy
BHUMaHHKE MpernoaaBaTesisi K STHUYeCKON MIACHTUYHOCTH CTYACHTOB CTAHOBUTCS 3HA-
KOM ero npodeccruoHaanu3ma.

31ech Mbl IMEEM B BUJLY, C OHOI CTOPOHBI, 3HAHWE KYJIETYPHO O100PSEMBIX U MO-
pHUIlIaeMbIX CIIEHAPMEB PEUEBOTO MTOBEACHUS, a C IPYTOi — y4YeT B TPaKTUUECKOM Jes-
TEJIBHOCTH TIPeTNogaBaTesisi UICTOPUYECKU CJIOXHUBILIETOCS CTUIISL yueOHO-TTeAaroruye-
CKOTO 00IlIeHUsT Ha poauHe cTyaeHTa. OueBUIHO, YTO HEJAOOLEHKA ITperoaaBaTeiemM
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crneurdUKY COIMOKYJIETYPHOTO OMbITa YYaIIUXCSI TOPMO3UT IIPUCBOSHE UMK HOBOTO
SI3BIKOBOT'O M KOMMYHMKATHBHOIO Kofia. boJjiee Toro, HempuBBIYHBIN KYJILTYPHbBIM MO-
JTyC TIOBEACHMS MOXKET CTATh IPUYMHOM OTKa3a OT KOHTAKTOB C HOCUTEISIMU PYCCKOTO
s3bIka. CliegoBaTelIbHO, STHOKYJIBTYPHAsI KOMIIETEHTHOCTD IPEoaaBaTeIsl SIBISETCS
HEeTIPEeMEHHBIM YCJIOBUEM METOANYECKU 3(D(HEKTUBHOTO 00Y4eHUsI MHOCTPAHHBIX CTY-
JIIEHTOB OOIIIEHUIO HAa PYCCKOM SI3BIKE.

Ornopa Ha 3HaHME IIPeToaBaTeeM STHOIICUXOJIMHTBUCTUYECKUX M COLIMOKYJIBTYP-
HBIX 0COOEHHOCTE! peueBOT0 B3aUMOICICTBHS, TATTMIHEIX IJISI POJHO KYIBTYPHI CTY-
JIEHTOB, CYLIECTBEHHO 00JIeT4aeT X IOCTEIICHHOE BXOXKICHKE B PYCCKOEe KOMMYHUKA -
TUBHOE MTPOCTPAHCTBO. bojee Toro, B OTCYTCTBUE TICUXOJOTUYECKUX OapbhepoB y yda-
IIMXCH IIIar 32 IaroM (popMuUpyeTcss KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHUBHAS, a HA €€ OCHOBE
U 3THOKYJIBTYpPHAasi KOMIIETEeHTHOCTb. [Ipy TakoM IToxo/ie HauyaabHbI YPOBEHb 3THO-
KYJIBTYPHOII KOMIIETEHTHOCTY CTYACHTOB MpeAIIoiaracT TOTOBHOCTh K B3aMO el -
CTBMIO, KOTOpasl peajM3yeTcss KaK CIIOCOOHOCTh K OTpaHMYEHHOI KOMMYHUKALIMKU Ha
M3y4aeMOM PYCCKOM sI3bIKe. B 11e710M, 3STHOKY/IBTYpHAast KOMIIETEHTHOCTD IIpeItogaBa-
TeJIs1, BHICTYIIAIONIAsI B KA4eCTBe JOMOJHUTEIBHOTO CTUMYJIA B Pa3BUTUU PEUEBOI Ae-
SITEJTLHOCTU CTYJACHTOB, CTAHOBUTCS B TIOJIMJIMHTBAJIbHOM 00pa30BaTeIbHOM IIPOCTPaH-
CTBE OTHOI M3 «TOYEK pOCTa» METOMNUKM IIPEIIOIaBaHMS PYCCKOTO sSI3bIKa KaK MHO-
CTpPaHHOTO.
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The training of foreign students in the Russian language as a means of obtaining higher education
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distinguish speakers of different languages and cultures. For this purpose, the article reveals the
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for joint educational activities in this audience. In the developing of the polylingual educational space,
the ethno-cultural competence of the teacher becomes one of the “points of growth” in the methodology
of teaching Russian as a foreign language.

Key words: Russian as a foreign language, ethno-cultural competence, speech behavior, pedagogical
tradition
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PernoHanbHbIN NPOEKT «TeXHOJIOrMmn A3bIKOBOW
M KYJIbTYPHO agantauum aete MUrpaHToB usa ctpaH CHIM»

C.O. JIpauesa, E.B. TymakoBa

TroMeHCKUIT TOCYyIapCTBEHHbBI YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 625003, Tiomens, Borodapckoeo, 0. 6

B cTarbe onuckiBaeTCs MOJOXUTEIbHBIN ONMBIT TIOMEHCKOTO rOCyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
10 peaJin3allui B CUCTEMbl B3aMMOCBSI3aHHBIX MEPOTIPUSITHI, HAITPaBJIEHHBIX HA MOCTENEHHOE,
IJTAHOMEPHO OPraHM30BaHHOE BKJIIOUEHUE B POCCUIICKOE 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTRO Tl U3
ceMell MUTPaHTOB, O0YYAIOIIMXCS B YIPEXKICHUSIX CPeIHEro 0011ero oopa3oBaHus. ABTOPHI IIpe-
CTaBJISIIOT KOHIIETIIMIO MTPOEKTa, aKTyaTbHOCTh KOTOPOTO 00YCJIOBIeHa CUCTEMAaTUYECKUM POCTOM
MUTPAIIMOHHBIX TOTOKOB B TtoMeHCKOM pernoHe. ONUChIBaeMblil TPOEKT MPOIIIET anpodaiuo 1
MPOJEMOHCTPUPOBaN 3(PHEKTUBHOCTh M30PAHHOU CTpaTEruy aKKyJIbTypallu MUrpaHToB. Kom-
TIJICKCHBIM TIOAXO K MTpo0JIeMe ananTalui IeTeid MUTPAHTOB B HOBBIX COITMOKYJIBTYPHBIX YCIIOBMSIX,
TOJIOXKEHHbIM B OCHOBY MPOEKTa, 10Ka3al, YTO GYHKIIMOHATLHOCTb MHTETPALIMOHHBIX MEPOTTPUSITU I
YBEJIMYUBAETCS IIPU OXBATE PA3HBIX LIEJIEBBIX TPYIIIT: yYALIUXCS, X POAUTENIC-MHOCTPAHLIEB, TTeaa-
roros, pabOTaIOIIMNX C TETEPOTeHHBIMU MO COCTaBY AETCKMMU KOJIJIEKTUBAMMU, TIPEACTaBUTENCH TO-
CYIapCTBEHHBIX CTPYKTYP U THUACIIOP. TeXHOJIOTMY U MHCTPYMEHTHI, UCITOJIb30BaHHBIE B XO/IE pea-
JIU3AIMU POEKTa, MOTYT TPUMEHSTLCS B PETMOHAX, SIBSIOLIMXCS TOUKAMU MPUTSKEHYSI MUTPalLIv -
OHHBIX MTOTOKOB.

KimoueBbie cioBa: penepanbHasi 1ieieBasi IporpaMma, 1eTH MUTPaHTOB, aJanTaius, oopa3oBa-
TeJIbHOE MTPOCTPAHCTBO, T€TEPOreHHbBII KOJIEKTUB

1. BBegeHue

IToBbllIEeHME KauecTBa U MTpecTukKa 00pa3oBaHMsI Ha PYCCKOM $I3bIKE SIBJISIETCS 1ie-
nbio MenepanbHOil MporpaMMel pa3BuThs oopazoBaHus Ha 2016—2020 rr. Cpeau ee
KJIIOUEBBIX MEPOIIPUSTUI B chepe MOAEPHU3ALIMU IIIKOJbHOTO 00yYeHMsI ITOBBIIIEHUE
KadecTBa 0Opa30oBaHUS B LIKOJAX C HU3KMMU pe3yJbraTaMy 0OyYeHUs U B LIKOJAX,
(YHKIIMOHUPYIOIINX B HEOIArONPUSATHBIX YCIOBUSX; MOBHIIIEHHUE ITPOGheCCHOHATIb-
HOTO YPOBHSI TTeJarornyecKmx U pyKOBOISIIMX KaIpOB 001LIero 00pa3oBaHUsI; pa3BUTUE
MEXaHN3MOB BOBJICUEHHOCTHU poauTesieii B oopa3oBaHue [1].

JaHHbIE MEPOTIPUSATHUSI OCOOCHHO aKTyaIbHbI B CBETE YBEJIMUYMBAIOIIETOCS YUC/ia
JIeTeil M3 ceMeil MUTpaHTOB, oOydJalommxcs B mkoiax Poccuiickoit @epepannm. Kak
CBUIETEILCTBYIOT JaHHBIE MOHUTOPHMHTA, IIpoBeaeHHOTO nccienopareassmu HYJI COH
HY BIID, cymecTByeT MHOXECTBO TIp0o0JieM, CBI3aHHBIX C TAKUM KOHTUHTEHTOM
0o0yyaroluXxcs BCASACTBUE KOHUEHTPALUM B TOPOACKMX pailoHaX OMpeaeaeHHbIX 3T-
HUYECKUX TPYIII, ITOBEIIICHNEM HArpy3Ku U IpodeCcCHOHAILHON OTBETCTBEHHOCTH
yuuTeneit, paboTaloIMX B reTepOreHHbIX J1eTCKUX KOJJIEKTUBAX, 3THUYECKasi AUCKPU-
MUHALMS B OTHOLIEHUM yJalluxcs U ap. [2].
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2. O0cyxaeHue

B 2017 rony TiomeHCcKuit rocymapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT (TroMI'Y) BRICTYIIII €
pPeTUOHAJIBHBIM MPOEKTOM « [eXHOJIOTMH SI3BIKOBOI 1 KYJIBTYPHOU amanTalyy aeTeit
murpanToB u3 crpad CHI», HammpaBaeHHBIM Ha MHTETPALIMIO IIKOJBHUKOB U3 CeMeil
MUTPAHTOB B POCCUICKYIO COLIMOKYJIBTYPHYIO Cpelly U 00pa3oBaTebHBIN Mpoliecc.
CBOEBpEeMEHHOCTD peaar3alluy og00HOI0 MPoeKTa He BhI3bIBAeT COMHEHU. B Ha-
CToslIee BpeMs KOHIEHTpalUs JeTeii-MUTPAaHTOB B IIIKOJaX peTMOHa HEBEJIMKa MO
CpaBHEHUIO, HAIIpUMeEp, CO IIKOoJaMu MeramnojucoB — Mocksbl, CankT-IlerepOypra
i ExkateprHOypra. OmHaKo YMCIEHHOCTh MHOCTPAHHBIX TPaXKIaH, HaXOASIIIUXCSI Ha
Tepputopun TIoMEeHCKOI 00JIaCTH IO pa3pelleHrI0 Ha BpeMEHHOEe MMPOXMBaHUE WIN
BUJIY Ha KUTEJBCTBO, a TAKXKE MOIYJAIOIINX POCCUICKOE TPaXKIaHCTBO, €3KETOIHO BO3-
pacTtaeT. MHorve u3 HMX Mpue3karT B TIOMEHCKYI0 001acTh ¢ AeTbMU. I1o TaHHBIM
VYrpasneHus mo BornpocaM murpauuu YMBJI Poccuu o TromeHCKOM 061acTH, B
2017 romy HecoBepIIEHHOJIETHUE YWICHBI CEMeil MUTPaHTOB COCTaBWIIM 10 5% OT BCex
WHOCTPAHIIEB, IIOCTaBJICHHBIX HA MUTPALIMOHHBIN y4eT. [I0CKOJIBKY IeT MUTPAaHTOB
Hapsiay C POCCUMCKMMU CBEPCTHUKAMU HE TOJIBKO MTOCEIIAIOT YUPEKACHUS TOIIKOJIb-
HOTO U TOTIOJIHUTEILHOTO 00pa30BaHMs, HO M 3a4MCIISIIOTCS B ILIKOJIBI, TO B OJIMKaIIee
BpeMsI UX MIPUCYTCTBUE B peTUOHAbHBIX MYHULIMITAJIbHBIX 00111e00pa3oBaTeIbHbIX
YUpEKACHUSIX OyIEeT YBEINUUBATHCS.

OpnHa U3 KJIIOYEBBIX MpobJieM 00yyeHus1 pedeHKa-uHO(pOHAa B pOCCUICKON LIKOJIE
3aKJII0YAETCsI B TOM, YTO HECIIOCOOHOCTh K KOMMYHUMKAIIMU Ha PYCCKOM SI3bIKE HE SIB-
JIIeTCSl OCHOBAHMEM JIJIST OTKa3a B 3aUMciieHnH. B cooTBeTcTBUM C 11. 4 CcT. 67 Dene-
panbHoro 3akoHa o1 20.12.2012 Ne 273-®3 «O6 obpazoBanuu B Poccuiickoit Denepa-
LINH» «B IIPHEME B TOCYIapCTBEHHYIO WJIM MyHHMIIMITAJBHYIO 00pa30BaTe/IbHYIO Opra-
HU3aLMI0 MOXET ObITh OTKa3aHO TOJBKO IO MPUYMHE OTCYTCTBUS B HEM CBOOOIHBIX
MecT» [3]. Tem He MeHee Ha OCHOBaHUM I1. 2 CT. 14 TOro ke 3aKOHa «B 00pa30BaTeIbHbIX
OopraHusanusx oopazoBaTeabHas ASSTEIbHOCTD OCYIIECTBISIETCS HAa TOCYIapCTBEHHOM
a3bike Poccuiickoit ®enepanumn» [3]. bosnee Toro, et MUrpaHTOB YacTO HE UMEIOT
BO3MOXXHOCTH pa3BUBATh CBOI0O KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIIMIO, TaK KaK 3a Mpe/e-
JIaMU IIIKOJIBI OHY CHOBA ITOrpY>KaloTCs B HAIIMOHAIBHYIO Cpely: O0IIAIOTCsI C JIIOAbMU
CBOEW 3THUYECKOW TPYMIThl, pa3roBapuBalOT Ha POJHOM SI3bIKE B CEMbE, B KOTOPOM
OIVH WX 00a pOaUTEJIsI HE TOBOPSIT WM ILJIOXO TOBOPST Mo-pyccKu. CeromHst 0K0OJIo
TpeTu neteil MurpanToB (270 yenoBek) u3 §3 yupexaeHuin TioMeHCKO 001acTH Mmo-
CelllaloT JOIOJIHUTEIbHbIe O€CIIaTHBIE 3aHITHS IO PYCCKOMY SI3BIKY, TaK KaK MX ypO-
BEHbB SI3BIKOBOTO BJIaJIcCHUS HE JOCTATOYEH MIJIs1 YCIIEIITHOTO OCBOSHMUS 0011Ie00pa3oBa-
TeJbHOI nporpamMmbl. OcTajbHasl YacTh IKOJbHUKOB JIMIIIEHA TAKOW BO3MOXHOCTH B
CHILY psiia IPUYMH: OTCYTCTBHE ITOHOOHBIX KYPCOB B y4eOHOM 3aBEACHNY 1 HEBO3MOX-
HOCTb OILJTaYMBaTh YCIYTU PENETUTOPA U3-3a (PUHAHCOBBIX TPYIAHOCTEN B ceMbe, He-
00XOIMMOCTh IIOMOT'aTh POACTBEHHUKAM B OBITY, HEAIOCTaTOYHASI MOTUBALIUS K yueoe
u T.1. PeGeHOK OKa3bIBaeTCs 3a paMKaMy y4eOHOUW M BHEYYeOHOU AeITEIbHOCTH, a
OTBETCTBEHHOCTb 32 €r0 HM3KYIO aKaJIeMUUECKYIO YCIIEBAeMOCTD JIOKMTCSI Ha yUYUTEJIs.

B cBo1o ouepenpb, yuuTeab-npeaMeTHUK TaKXKe UCTIBIThIBAET TPYIHOCTH B TIpodec-
CHMOHAJILHOM NeSTeIbHOCTH, IOCKOJIbKY HEBO3MOXHO KaueCTBEHHO YUUTh peOeHKa-
MHO(OHA MO YYEOHUKAM U IPYTUM YUeOHO-METOMMYECKUM MaTepuaiaM, mpeaHa3Ha-
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YEHHBIM JIJI1 HOCUTEJei pyccKoro si3bika. Oco00ro BHUMaHMS CO CTOPOHBI PYKOBOIM-
TeJeid o0pa3oBaTeIbHbIX YUPEXIEHUU TpeOyeT KOHTpPOJb 3a COOMI0JeHUEM
MUTpPaLMOHHOTIO 3aKoHOoAaTeabCTBa [4]. CuTyauus Takxke ycyryoJseTcsl yKIOHEHeM
(HaMepeHHBIM WM HEHaMEPEHHBIM) POIUTEIICH OT y9acTHUsI B IIKOJIbHON X1U3HU pe-
OeHka. [IprunHOM 3TOMY MOXET OBITh KaK HECIIOCOOHOCTD POAUTENST KOMMYHUIIUPO-
BaTh B PYCCKOSI3LITHOM cpefiec Ha 6a30BOM YpOBHE MJIM HE3HAHME 0COOEHHOCTEH poc-
CUIICKOI 00pa3oBaTe/IbHOM CUCTEMBbI, TaK U CO3HATEIbHOE MPEeHEOpeXXEeHUE SI3bIKOM,
TPAgULIUSIMK U COLMAIbHBIMI HOpMaMU ITpUHUMAOIIEH cTpaHbl. OMHAKO, KaK OTME-
yaeTcs ucciaenonBatensiMu u3 MHcTutyTa passutus pedenka uM. ®pasnka [Toprepa [pa-
xeMa YHuBepcuteta CeBepHoil Kaponunsl B Yanen-xuut (CIIIA), akkyabrypanus
BCETIa HOCUT KOJUICKTUBHBIN XapaKTep: IeTU U POIUTEIN-MUTPAHTEL COBMECTHO y4a-
CTBYIOT B IIpoliecce Mepexoa K HOBOM collMaabHOM 1 00pa3oBaTeIbHOM cpene [5].

Hcxons u3 Ha3peBIINX ITPodJieM, a Takske 3ama4y DenepanbHOM LeJIeBOM ITPOrpaMMbI
«PazButre 06pa3oBaHUsI» pa3pabOTUMKU MPOEKTA « [EXHOIOIMHU SI3bIKOBOM U KYJIBTYp-
HOI1 aganTaiuy aereit MurpanToB u3 crpad CHI'» pemioxkniim KOMILIEKC CBSI3aHHBIX
MeXIy CO00I MEPOIIPUSITHI, pean3yeMbIX ITapaUIeIbHO U aApeCOBAaHHBIX Pa3HBIM
yY4aCTHUKAM aJalTallMOHHO-00pa30BaTebHOIO Mpoliecca: IeTSIM MUTPAHTOB, UX PO-
JIWTENISIM, YIUTEJISIM IIKOJI 1 TTefjaroraM I0TOJIHUTEIbHOTO 00pa3oBaHusl, paboTaloIM
C TTOJIMATHUYECKUMMU JETCKMMU KOJUIEKTUBAMU C HEOAMHAKOBBIM YPOBHEM BJIaJIeHUS
DPYCCKUM SI3bIKOM, PYKOBOJUTENISIM 00pa30BaTeIbHBIX YUPEXKIEHUH, a TAKKE MpeacTa-
BUTEJISIM FOCYIapCTBEHHOM 1 MECTHOM BJIACTU M IIPAaBOOXPaHUTEIbHBIX OPraHOB, B3a-
MMOJIECTBYIOIINX C THOCTPAHHBIMU I'pakaaHaAMU.

IIporpamma paGoTHI ¢ JEThMU — IIKOJIa BRIXOMHOTO IHS «MBI — BMecTe!» — Ha-
YUHAETCS B IIepBhIE MECSIIBI Y4eOHOTO Toa cpa3y IocJe TOro, Kak pedeHOK OoJiee iIn
MeHee OCBOMJICS B IKOJIBHOM cpelie M MTPUBBIK K peXXuMy IHS. B 3TOT XXe nepuos npo-
SIBJISIIOTCSI U CJIOKHOCTH B aganTaiuu. [loaTroMy mporpamMma HOCHUT IIPEXKIE BCETO KOP-
PEKLIMOHHBIN XapaKTep, BCIEACTBHE YETO OHA SIBJISIETCS TOCTaTOUHO THOKOM M MTO3BO-
JISIET YIUTHIBATh NOTPEOHOCTH KaxKI0ro KOHKPETHOIO pebeHKa. TeMaTnuecKoe riaHu-
pOBaHMe Kypca pa3padoTaHO C yU€TOM CJAEAYIOIIUX YIYeOHBIX LIe/Ie:

1) ompeneneHre YpOBHS SI3BIKOBOIM KOMITETCHIINM yJaIuxcs: «/laBait ApyKUTh!»
(BXOIHOE TECTUPOBAHMUE);

2) bopMUpOBaHUE EAMHOTO C POCCUNACKUMU yJallIMMUCS KyJIBTYPHOTO O3KTpayHaa
yepes3 U3yuyeHue Tpaauluii pycckoro Haponaa («I[Ipa3gHUK K HaM MPUXOIUT» ), aHUMa-
LIMOHHBIX QUIBMOB («3aHUMaTeIbHasA MYJBTUIUTMKALUST» ), TIPOU3BEAEHUUN PYCCKUX
rmicaresieil («cImoKoH BeKa KHUTa pacTUT YeJIOBeKa» ), XKaHPOB PYCCKOTo OJIBKIIOpa
(«O 6egnom Koiiee 3amonBuTe C10BO» ), TieceH («Kapaoke-6ap “Tuxuii yac”»);

3) 3aKkpernjieHre HOPM PYCCKOIO pedyeBOro 3ThkKeTa («31paBCTBYTE, crnacubo u 10
CBUIAHUSA!»);

4) ycBOEHME HOPM COLIMAJIbHOTO TIOBEAeHUS U MPO(PUIaKTHKA MPOTUBOIIPABHBIX
neiictBuii («JleT He MOJIKHBI BECTU ce0sl arpeCCUBHO IO OTHOIICHHUIO K OTHOKJIACC-
HuKaM», «Henb3st BopoBaTh», «Pa3Hble 11001 — paBHBIE ITpaBa» U T.0.);

5) mpeomoJieHre TPYIHOCTE !, CBSI3aHHBIX C BHIITOJTHEHUEM JOMAIITHETO 3aJaHusI 110
IIKOJbHBIM TUCHUILIMHAM («B cTpaHe HEBBIyUEHHBIX YPOKOB»).

ITpenogaBaTenu IKOJAbI — CIELMATUCThI B 00JacTh 00ydyeHust PKU ¢ MHoroaeTHUM
CTaxkeM — PeaM3yIOT MapaUieJIbHO TPY BapyaHTa IIPOrpaMMBbl JOITOIHUTEIHLHOTO 00-
pazoBaHug mig 70 cayliaTeneil U3 yncia aeTeit MUTpaHTOB.
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1. Kypc 00ydeHUsI pyCCKOMY SI3BIKY «C HYJISI» IIpeIHa3HaYeH IJTaBHBIM 00pa30oM IJIsT
y4YaImxcsl HauaJbHOM IIKOJIBI, paHee BOCITUTHIBABIIMXCS B MHOSI3BIYHOM cpejie 1 He-
JTABHO BMECTE C POAUTEISIMA — TPYIOBBIMU MUTPaHTaMU IepeexaBIInX KUTh B Poccuio.
Y Takmx AeTeii OTCYyTCTBOBaJIa BO3MOXKHOCTb IPEABAPUTETbHOM SI3BIKOBOM U KYJIBTYP-
HOIf ajanTaliuy, HallpuMep, B AeTCKoM cany. CienoBaTeIbHO, OHY HEYIOBJIETBOPU-
TEJIbHO YyJYaTCsl, UMEIOT ITPO0JIeMbI C TUCIIUTUTMHON, TaK KaK He TOBOPST U HE TIOHMMa-
10T 1o-pyccku. [IpenonaBarenu, 3aHUMAaOIIUECS C TAKMMM I'pyIIaMi, COBMEIIAOT
WHIVBUAYaJbHbBIE U KOJJIEKTUBHBIE (DOPMBI pabOTHI, aKTUBHO IIPUMEHSIIOT UTPOTEX-
HUKM, BhIpabaThIBasl Y IIKOJbHUKOB HABBIKY 3JIEMEHTApHOI'O OOIIIeHMsI, KOTOPHIC B
JIagbHEHIIIeM ITO3BOJISIT IIKOJILHOMY YUUTEIIO U peOSHKY BCTYIIaTh B yIeOHYI0O KOMMY-
HUKAIHIO.

2. Kypc KyJaBTYypHOI1 amanTaliii BOCTpeOOBaH Y pa3HOBO3PACTHON ayIuTOPUH, HO
[JIABHBIM 00pa3oM y IIOAPOCTKOB, KOTOPBIE HEIIOXO BIAACIOT PYCCKUM SI3BIKOM (H3Y-
YyaJIi Ha POAMHE, XOpolllee 3HaHWe S3bIKa POIUTEIISIMH ), OMHAKO VI MUCIILITHIBAIOT
MMOBeJeHYCCKIE 3aTPYyIHEHUS, CBSI3aHHBIE C pa3HMIIell B HAIMOHAJILHOM MUPOBOC-
MIPUSITUU, VJIA XOTSIT IT03HAKOMUTLCS C TPATULIMSIMK CTPaHBI, B KOTOPOI XXKMUBYT U yJart-
cs. Takue 3aHATUS HampaBJIeHbl Ha MPUOOIIEHNE IKOJbHUKOB K POCCUMCKON KYJIb-
Type 3a CUeT U3yUYEeHUSI MU TPeLieIeHTHBIX TPOU3BEACHUI: MYJIBTOUIBMOB, IETCKOTO
U I0OHOIIIECKOI'0 KMHO, PYCCKMX HapOIHBIX MeceH U IeceH BpeMeH Benukoii OTeue-
CTBEHHO BOWHBI, (pparMeHTOB U3 OTlep U 0AJIETOB, TEKCTOB KJIACCUKOB PYCCKOM JET-
CKOI INTePATyphl. 3aHITHS HOCIT MHTEPAaKTUBHBIN XapaKTep: B padoTe aKTUBHO HC-
ITOJIB3YeTCS MMCTAaHIIMOHHBINA 00pa3oBaTeIbHBIN pecype «JlecHasa akamemusi», pa3pa-
6oTtaHHbIl PoccuitcknuM yHUBEPCUTETOM IPY:KObI HAPOIOB [6].

3. Kypc yrimy0aeHHOro M3ydeHUST PYCCKOTO SI3bIKA IOJIb3YETCSI CIIPOCOM Y TeX yda-
IIMXCS CpeaHel (OCHOBHOM ) IITKOJIbI, KOTOPhIE ITOKA3bIBAIOT IOCTATOYHO BHICOKHE pe-
3yJBTATHl B OCBOCHUM ITPOTPAMMEI IO PYCCKOMY SI3BIKY, OMHAKO MMEIOT OTIEeIbHbIC
3aTPYIHEHMS WIM XOTSIT OBJIAZETh SI36IKOM Ha YPOBHE rpaMOTHOTO Hocuteisd. Kak rpa-
BWJIO, TaKMe IETH CBSI3BIBAIOT CBOE Oymyliee ¢ Poccueii: oHn 160 HaXomsaTCs Ha Tep-
putopuu TIOMEHCKOI 00J1acTH B COOTBETCTBUM C BUIOM Ha XXUTEJIHCTBO POIUTENS,
JIN0O0 yKe TTOyYIN (MU OyAyT MoJIydaTh) pOCCUICKOE TPaKIaHCTBO, a B IEPCIEKTU -
Be COOMpaloTCs MPOAO0JIKATh OOYUYeHNE B POCCUNCKUX CPeTHUX MTPodheCcCuOHaTbHBIX
WJIM BBICIIMX YIeOHBIX 3aBeeHUsIX. PaboTa ¢ TaKMU IeThMU OpraHu3yeTcs B (hopma-
T€ PEIETUTOPCKUX 3aHATHUIM, 9aCTO — C PelIeHUEeM JUHIBUCTUIECKUX 3a0a4, BBIIIOI-
HEHHEM YIIPaXKHEHUN MOBBIIIIEHHON CJIOKHOCTH, OJIMMIINATHbBIX 3agaHnii. [lockonbKy
3TH KypCHI ITOCEIAIOTCS B OCHOBHOM BOCEMM- 1 IEBITUKJIACCHUKAMM, 3HAYUTEIbHAS
YacTh BpeMEHU OTBOJIUTCS Ha MOATOTOBKY K IpeacTosieMy OI'D.

C 11eJ1pI0 TTOBHIIIEHUS MHTEepeca K U3yYeHHIO PYCCKOTO SI3bIKa M KYJIETYPHI Cpean
JIleTeli MUTPaHTOB B CEpeaHE BTOPOI YeTBePTH IJII HUX OPTaHU3YeTCsT 00JIACTHAS OJTAM-
MMMaja Imo pyccKoMy sI3bIKy Kak HepomHoMy. OnuMIinana IIpuypodyeHa K OKOHYaHUIO
MEePBOro LMKJIAa 3aHITUH IIKOJIbI BBIXOAHOTO JHS, C TEM YTOOBI IIKOJIbHUKU, KOTOPhIE
paHee YyBCTBOBaJIM Ce0s1 HEYBEPEHHO, MOIJIA UCTIBITaTh CBOM CUJIBI HAPSILY C IPYTUMU
y4aCTHUKaMM KOHKypcHoro otoopa. B 2017 rony B ontuMnuane npuHsiiio ygactue 350
yyaluxcs u3 ko TiomeHckoi obnactu, Amano-Heneuxkoro u XaHTel- MaHCUiiCKO-
IO aBTOHOMHBIX OKPYTOB.
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3agaHus OJIMMITMAALI HE COOTHOCSITCS CO IIKOJIBHOM MPOrpaMMOI IO PYCCKOMY
SI3BIKY M HAIIPaBJICHBI HA IIPOBEPKY UCKIIOUNTEILHO COLIMOKOMMYHUKATUBHBIX KOM-
MEeTEeHIWM YJaIIMXCsI, YTO eIacT BO3MOXHBIM OJHOBPEMEHHO IIPUBIICKATD K YYACTUIO
B MEPOIPUSITAMN Pa3HOBO3PACTHYIO aymuTOpHIo — ¢ 5 1o 10 Kimacchl.

OnuMnuaaa COCTOUT U3 ABYX STAITOB. 3a0UHBIN 3TaM IMPOBOAUTCS B IIIKOJaX: 3a/1a-
HUSI pa3pabaThIBAlOTCS By30M-OpTraHM3aTOPOM U IIPOBEPSIIOTCS YIMTEISIMU PYCCKOTO
SI3bIKA W JIMTEPATYpPHI 110 TIpeAoCTaBIeHHBIM KiltouaM. B 3amaHusix oT60poYHOro Typa
onummnuansl 2017 roma, TeMaTKa KOTOPOTO OBLIa CBSI3aHA C TPAAUIUASIMU PYCCKOM
KYXHH, IIKOJIbHUKU TOJKHBI ObLIN BBIITOJIHUTH, HAIIPUMEp, TaKUe 3adaHUsL:

Hcxons 3 nepedHss MHTPEANEHTOB, HAITCaTh Ha3BaHUST PYCCKUX OJTIOI;
1. BapeHsiit kapTodenb, konbdaca, siilia, orypel, MalioHe3 (cajaT) — ...
2. YeépHpnlit x71€0, caxap, Boaa (HalmuToK) — ...

3. Tecto, uU310M, 1LIyKaThl (BbIITEUKa Ha peJIMTMO3HBIN Mpa3aHUK) — ...

OnpenenuTh 3HAYCHUS PYCCKUX YCTOMYMBBIX BhIPAXKEHMIA:
1. Kawy macaom ne ucnopmuws.  A. (0 uém-mo noneznom 045 deaa)

2. Xper pedvku He caaue. b. (sxycol u scenanuss pasHvix AH00ei MO2Ym CUAbHO OMAUYAMBCS)
3. Ha sexyc u yeem mosapuwa Hem. B. (0 uem-mo cunvHo Hadoeguiem)
4. Koeoa s em, 5 enyx u Hem. I. (umo-mo ue ayuue dpyeoeo)

5. Hadoen xyuce eopvkoii pedvku. /1. (Heav3s pazeosapueams 3a cmoaom)

[MoGenuTenssMu MpU3HAIOTCS yJyalluecs, JaBliie He MeHee 66% TpaBUJIbHBIX OT-
BETOB Ha 3a/laHMsI 3a0YHOI0 3Tara.

OuHBIii 3Ta MPOBOAUTCS Ha Oa3e By3a-opraHu3aTopa B TeUeHUe Tpex JHel. B rep-
BBIii IeHb IIIKOJILHUKY MPOXOASIT KOHKYPCHBIE UcTibiTaHusl. B 3aganusix 2017 roga npea-
JIarajaoch BBIMOJHUTh TaKue, HaIpuUMep, 3aJaHUs:

Otragars 1apany:

B cnicke Bbl MOit 0OHAPYXKUTE KOPEHD,
Cydduxc B cobpaHur BCTPETUTE BCKOpPE,
B cioBe pacckas BbI IIpUCTaBKY Haliiere,
B 11ie10M — 1o MHe Ha ypoKHu Toiiaere.

ITpuaymaTh MpoaoKEHUE UCTOPUM:

B BockpeceHbe MBI ITHUIH Yali U ciTyiaiu paguo. Kak Bcerma, B 3To BpeMsl paarocCiIyIia-
TEJIN B IPSIMOM 3¢Hpe TTO3APaBIISIA CBOUX 3HAKOMBIX WJIM POICTBEHHUKOB C JTHEM POXIC-
HUS WIN eIIE C 9eM-HUOYIb; pacCKa3bIBaIM, KAKKE T€ pacuyaecHBIC, M IIPOCHIN UCTIOIHUTD
JIJIST HUX XOPOIIHE TTIECHH.

— Emé oguH 3BOHOK! — B 04epemHON pa3 JIMKYIOIIE IMPOBO3TIACKII TUKTOP. — AJLIo!
Mpur cirymiaem Bac! Koro 6yneM rmo3apaBiisiTh?

U TyT... S ymam cBouMm He moBepwt! Pazmasics rooc Moero omHOKIIacCHUKA Biambku:
... (110 pacckasy M. JIpy>kuHIHOI «3BOHUTE, BaM CIIOIOT!»).

Crenytouue 1Ba AHs 3aHUMAET OOIIMPHAs KyJIBTYpHas MporpaMMa: TopoAcKHe IKC-
KYPCUH, TTOCEIIEHNE BEICTABOK, My3€eB 1 (POHIO0B, IICMXOJIOTNYeCKIEe TPEHUHIU 1 KO-
MaHIHbIE UTPbI, HAIIPaBJICHHEIC HA KOJUICKTUBHOE CIIOUYeHUE Yepe3 (OpMUPOBAHUE
TOJICPAHTHOTO OTHOILUEHUS K MPEACTABUTEISIM APYToil KyJbTYpHI.
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OnHOBPEMEHHO CO IIKOJIOW BBIXOJHOTO JHS U OJMMITUAI0U OpraHU3yloTcs bec-
IUIaTHEIC Kypchl 11t 200 pomuTenieii-MATPaHTOB « MeXaHW3MEBI aIalITalli B POCCUICKOM
mkoJje». Kypcol, paccuntanable Ha 100 akaneMU4eCcKX 9acoB, IIPOBOISTCS €XeIHEB-
HO B BeuepHee BpeMsl. [1Jig ymoOcTBa caMMX MUTPAHTOB 110 OyIHSM 3aHATUS IIPOXOISIT
Ha TeppuTopuM EAMHOrO MUrpallMOHHOTIO LIEHTPa, a 1o cy600TaM — B 3JaHUU YHU-
BEpCUTETA, T pabOTaeT AeTCKas IIKOJIa BEIXOMHOTO THS. DTO 1aeT BO3MOXHOCTH I10-
CETUTD 3aHSTUS TEM POAUTESIM, KOTOPbIE HE MOTYT MpHeXxaTh B TEUEHUE HEIeNU B
LICHTpP, HO IPUBOIST IeTel HA JOMOJIHUTEIbHEBIE YpoKU. [IporpamMmmMa KypcoB i po-
IUTEJIe-MATPAHTOB BKJIIOYAeT HECKOJIBKO TeMaTUIECKIX OJIOKOB:

1) «I1IpobiemMa nHTErpaliu AeTEeil MUTPAHTOB B COLIMOKYJIETYPHOE MTPOCTPAHCTBO
IIKOJIbI M MX TICUXO0JIOTO-TIearormyeckas moaaepxKas;

2) «Ilytu mpeonoseHus CIOKHOCTE MHTEeTpalluu JeTeil MUTPAHTOB B POCCUICKYIO
IIKOJIbHYIO T ICTBUTETLHOCTD»;

3) «MeTogumuecKkue peKOMEHAALINY IJIT POIUTENIeil JeTeli MUTPAHTOB — YYaIlXCST
CpPEOHEN M CTapIIEH IIKOJIbI»;

4) «I1paBoBOE CONPOBOXAECHNUE POAUTEIEH — MHOCTPAHHBIX I'PakKIaH U YICHOB UX
ceMeii B TTOJIUKYJIBTYPHOM PETHOHE».

B paMKkax KypcoB MpOXOIUT 3HAKOMCTBO C POCCUACKOM (IITKOJIbHOI) 00pa3oBaTeb-
HOI CUCTEMOI: CTPYKTYpOil 00pa3oBaTeIbHOM OpraHU3alui, HOpMaTUBHO-TIPaBOBOI
0a30ii, KOHTPOJIUPYIOIIMMI OpraHaMu, KJIaCCHO-YPOYHOM CUCTEMOI, IPUHIIUIIAMHA
OLICHUBAHUSI U T.1I.; Pa3bsICHSIIOTCS IIPABOBHIE ACIIEKTH O0yUeHUs AeTell U3 ceMeit Mu-
TPAaHTOB B POCCHUICKOM LIKOJIE: YCIOBUS TIpreMa pedeHKa B KONy (MUHUMAaJIbHBIN
MMakeT JOKYMEHTOB), OCHOBaHMUS IS OTKa3a B 3aUMCIEHUU, HaJlu4Kre,/OTCYyTCTBUE CO-
LIMAJIbHBIX JIbIOT U1 AeTeld MTHOCTPAHHBIX T'paxKaaH (OecIIaTHBIN Mpoe3 B 00IIECTBEH-
HOM TpaHCIIOpTe, OecruiaTHOE MEAULIMHCKOE OOCIy>XKMBaHe, MUTAHUE B LIKOJIE), (He)
BO3MOXKHOCTB IIPOAOJIKATH 00YUICHHE B CIIydae OKOHIAHUS Y POAUTEIISI CPOKA ISHCTBUS
PEeTUCTpAIlM WX Pa3peIIUTEeIbHBIX MUTPALIMOHHBIX JOKYMEHTOB, PEeTYINPYIOLINX
npedbiBaHue Ha Tepputopun Poccuiickoit @enepanmu. OTaebHO 00CYKIAI0TCI U
MpopadaThIBAIOTCS Ha MpUMeEpPE KeHCOB BOIIPOCHI MOATOTOBKHU AETEH K IIIKOJIE (TTOMOIIb
B BBIIOJTHEHU U TOMAIIIHUX 3aJaH1i, opraHu3auus pabouyero Mmecta KOJIbHUKA J0Ma,
MOCENIEHNE KPY>KKOB U CEKIINIA, paCIIOPSIOK JHS CEMbU) U TICUXOJIOTO-TIeAarornye-
CKOH MOIEePKKHU AeTeH, THTCTPUPYIOIINXCS B HOBYIO KYJIETYPHYIO 1 00pa30BaTeIbHYIO
cpeny. Ha zanstusix ¢ npenogaBateassMu TiomIY ponuTenn-MurpaHThl TPEHUPYIOTCS
B 3aI10JIHEHUM 3asIBJIEHUI, aHKET, THEBHUKOB, BHIITOJHSIOT IMChbMEHHBIE 3aJaHus (-
LIYT COYMHEHUS, U3I0XKEHUsI, IMKTaHThI, TBOpUYECKHUE pabOThI), pa30MparoT GopMyIu-
POBKH YIPAXXKHEHUI U3 LIKOJbHBIX YYEOHUKOB ITO pa3HbIM npeaMeTaM. Ha KOHCYJb-
TalMsIX C IOPUCTAMU U TICUXOJOTaMU PeIlaloTCsl KOHKPETHBIE IMTPOOJIeMbl, CBSI3aHHbIC
C IIPaBOBBIM U IICUXOJIOIO-TIearormaecKM corpoBoxkneHrneM. ComepkaHue HanbdoJee
4acTOo 3aJaBacMBbIX POIUTEIIMU-MUTPAHTAMI BOIIPOCOB B OCHOBHOM CBOIUTCS K CJIE-
IYIOLIEMY: MOXET JIM MHOCTPAaHHBIN TpakAaHUH MOJIb30BaThest yeryramu M®LI; moxkeT
JIM UTHOCTPAHHbIN Ipak IaHWH MOJyYUTh MAaTEPUHCKUI KalMTal; IPEA0CTaBISIOTCS JIU
COLIMATbHBIE JIbIOTHI, €CJIM CEMbsSl MTHOCTPAHHOTO I'paKJaHUHA SIBJISETCS MaJIOMMYILEeit
WJIM MHOTOJIETHOM; €CJIM HECOBEPILIEHHOJIETHUIA MHOCTPAHHbIN I'pak TaHUH COBEPLLII
IMpaBoHapylIeHue (Kpaxa, IpaKa), 4TO eMy I'PO3UT; el peOSHOK pOXIeH Ha Teppu-
Topuu Poccum, moydaeT im oH rpaxnaHcTBo Poccuiickoit denepaliuy uin uMeeT
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npedepeHLH P ero NOoAYYEHNU; €CIU B IIIKOJIe HapyllIaloTcs MpaBa pedeHKa (ObIOT
OIHOKJIACCHUKY, BOBHUKAIOT MPOOJIEMBI C yIUTEJIEM, IMPEKTOP HE pearupyeT Ha KOH-
(buKT), Kyna ciieayeT oOpaTUThCS ; €CJIU B 3aKOHE 00 00pa30BaHUY CKa3aHO, YTO y4eo-
HOeE 3aBe/ieHue 00s13aHO 00ECIIeYnThb YUeOHbIM MPOoliecC, 3HAUMT JIU 3TO, UTO peOEHKY
JIOJKHBI TTPEAOCTABISATHCS OECIIaTHO YYeOHUKU, PYYKH, TeTpaau?

Baxwneiiieit popmoii paboThsl, mpoBoaumoit TroMI'Y B mapTHepcTBe ¢ denaprameH-
TOM OOpa3oBaHus U HaykKu TroMEHCKOM 001acTH, SIBJISIETCS OpraHU3alus KypCcoB M0-
BBIIICHUS KBaIU(UKAIK « [eXHOJIOrMY aganTaluy AeTeii MUTPaHTOB B 00pa3oBaTelib-
HOM cpele», NpeJHa3HAaUYeHHbIX A1 YYUTEIei 1IKOA, pYKOBOAUTENEH cpeaHUX o0pa-
30BaTeJbHBIX YIPEXKICHUN U II€JaroroB JOMOJHUTENbHOTO oO0pa3zoBaHus. llens
KYPCOB — IIPEOIOJICHIE Pa3phiBa MEXXIY CIIOHTAHHO CKJIAIbIBAIOIICICS B IITKOIax Tio-
MEHCKOI 00J1aCTY ITPaKTHUKOI 00yUeHM s IeTei U3 ceMeil MUTPaHTOB U MEXKITyHAPOIHBIM
OTTBITOM B 00JIACTU TEXHOJIOTUIA COLIMOKYJIBTYPHOM afganTanyu. B pamkax KypcoB Onu-
CBIBAIOTCS KakK YCTEIIHbIE, TAaK M He OIpaBaaBIlIne ceOsl CTpaTerMu B aKKyJIbTypaluu
MUTIPAHTOB [5; 7—12]), BO3BMOXHOCTH BHEAPEHUS OTAEIbHBIX aAalTallMOHHBIX MPO-
rpaMM B POCCUICKYIO 00pa3oBaTeIbHYIO Cpemy, MPeICTaBIISIOTCS pe3yabTaThl UCCTIe-
JIOBAHMSI TTOJIOKEHUS JeTel U3 CeMe MUTPAHTOB, IMPOXUBAIOIIMX B pa3HbIX pETMOHAX
Poccuiickoiit @enepauum [2; 13—15]. OcoOblii aKLIEHT JenaeTcsd Ha pa3bsiCHEHUW TPUH -
LIMITMAJIbHO MHOTO MOIX0Aa B OpraHU3allii y4eOHOTO Ipoliecca ISl yJaliuxcs, KOTo-
phle He BIAAeIOT PyCCKUM SI3bIKOM KaK POIHBIM: YIIOp Ha pa3BUTHUE UMEHHO KOMMY-
HUKAaTUBHBIX KOMIIETEHIINI, a He Ha (hOpMaIbHOE 3HAHME SI3bIKa, HEOOXOIMMOCTh 00-
palleHNs K CIIeMaTn3UPOBAaHHBIM Y4eOHNKaM, YIeOHO-METOINIECKIM ITOCOOMSIM 1
MatepuajaM, B ToM yncie no PKU [6; 16—18]. YuuTbiBast TOT (haKT, 4TO 3HAUUTETLHAS
4acTh CiylIaTeaeil KypcoB — y4uTess HEOOIBIITNX CETbCKUX IIKOJI, MCTTBIThIBAIOIINE
3aTpyJAHEHUS B IOCTYIE K TAKOTO pojia 00ecrieueHn1o, MpernoaBaTeu KypcoB yaes-
0T BHUMaHMe 3HAKOMCTBY YUMTEIeH-TIPeAMETHUKOB C MTHHOBALIMOHHBIMM CETEBBIMU
1 3JIEKTPOHHBIMM pecypcaMu, pa3paboTaHHBIMU CIIEIIUAIbLHO JJIsl IeTeil MUTPAHTOB.
OcBoeHME COBPEMEHHBIX METOAUK O0YYEHMSI MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY IPOBO-
IUTCS B (popMaTe MacTep-KJ1acCoB MPU YIYaCTUUM KaK MHOCTPAHHbBIX CTYAEHTOB, 00y4Ja-
ro1uxcs B TiomI'Y Ha moAroTOBUTEIbHOM OTAEASHUN WU 10 IIporpaMMaM aKaaeMu-
YeCcKOro o0OMeHa, TaK M I0OHBIX CIylIaTe el IIKOJIbI BRIXOAHOTro nHs. Kak 1 poauTeneii-
MUTPAHTOB, CJIyIIaTe/eil KypCOB 4aCTO MHTEPECYIOT IIPaBOBbIE aCIIEKTHI aJalTallui
JETe, SABJISIOIIMXCS TpaXIaHaMM ApYrux rocyaapcts. Oco0oe BHUMAHUE YIEISETCS
BOIIPOCY O CIT0c00ax paOOTHI C POIUTEISIMU, KOTOPHIE OTKPBITO JEMOHCTPUPYIOT He-
yBaxkeHNUE K YUUTEIIIO WK, IIPUKPBIBAsSCh HALIMOHAIBHBIMU TPAIUIIASIMU, TIOOILIPSIIOT
y CBOMX JIeTell TJI0X0€ 3HaHWE PYCCKOTO sI3bIKa, HU3KYIO YCTIEBAEMOCTb UM HE COOT-
BETCTBYIOIIIEE MpaBuIaM 00pa3oBaTeIbHONM OpraHu3aluy MOBeACHUE.

OOBeAMHSIONIAM JIJIST BCEX YEThIPEX MEPOIIPUSATHI — IIIKOJIBI BBIXOJHOTO THS JJIsT
JIeTeli MUTPAHTOB, OJJUMITUA/IBI IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOIHOMY, OTKPBITOTO JIEK-
TOPUS 7151 pOAUTEJIC-MUTPaHTOB, KYPCOB ITOBBILIEHUS KBaIM(UKAIIMH 715 [Ie1aroroB
U PYKOBOJIMTEEH 00pa3oBaTebHBIX yUpeXXIeHU — cTana opranusauus B 2017 romy
KpYIJIOro croja «Pycckuii SI3bIK KakK (paKTOp CTaOMJIBHOCTH B MYJIBTUKYJIBTYPHOM 00-
LIECTBE peTMOHAa». 3alIaHMPOBaHHBINA KaK KOMMYHMKATUBHAS ILJIOIIAAKA KPYTJIbIiA
CTOJI IIPOIIEJ C Y4AaCTUEM HE TOJIBKO YUUTEJIEH U POOUTEIICHA, HO U IIPEACTaBUTEICH
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HemnaprameHnTta odpazoBaHus . Ttomenu, YMBJI Poccuu o TromeHcKol 00J1acTH, Ha-
LIMOHAIBHEIX Auacnop. CobpaBirmecs 00CyIIN TEKYITYIO MUTPALIMOHHYIO CUTYaIIO0
B TioMeHCcKoM 00J1aCTU, perMOHaJIbHbIH OIBLIT B IPUOOILEHNY MHOCTPAHHBIX FpaxkKaaH
K OTE€YE€CTBEHHOM KYJIbType, IIPOOeibl B MUTPALIMOHHOM 3aKOHOAaTEIbCTBE B OTHOIIIE-
HUU AeTe!l MUTPAaHTOB, KOHKPETHBIE ITPOOJIEMBbI B IIKOJIBHOM CHCTEME, HE IMTO3BOJISIO-
mue 3¢ppeKTUBHO paboTaTh ¢ AeTbMU-UHO(POoHaMu. Kak moka3aia pa3BepHyBIIasICs
JIUCKYCCUS, CUTyallMs C I€TbMU MUTPAHTOB «Ha MECTAaX» U C TOUKM 3peHU s OUIIAITb-
HBIX BJIACTEH BUIUTCS COBEPIIICHHO IT0-pa3HOMY (HaIIpUMeEp, B OTHOIIIEHUH KOJIMIECTBA
IIKOJbHUKOB, HY>KIAIOIINXCSI B HIOCTOSIHHBIX JOTIOJIHUTEIBHBIX 3aHSTUSIX 10 PYCCKO-
MY SI3bIKY, CBOOOIbI JOCTYIIA YIUTENIS K CIIeIIMaIu3MPOBAaHHBIM 00pa30BaTebHbBIM pe-
cypcaMm, OLIEHKU KayecTBa padoThI Ienarora u T.1. ).

3. BoiBOAbI

Pabota ¢ 1eTbMU MHOCTpAHHBIX IT'PpaXKIaH SIBJISIETCS BaXXHOM CTpaTernyecKoit 3aaa-
yeil, Hepa3pbhIBHO CBSI3aHHOM KaK C TOCYIapCTBEHHOU O€30MacHOCTbhIO, TaK U C Mpe-
ctukeM Poccum Ha MexKayHapOOgHON apeHe.

OnbIT peanr3aly peruOHAIBHOTO IMIPOeKTa « [eXHOJIOIMHU SI3BIKOBO 1 KYJIBTYPHOM
ajganTaluu geteit MurpanToB u3 crpad CHI» mokaszan Heo0XogMMOCTb KOMITJIEKCHO-
r'0 MOIX0/A K PEILIEHUIO TPOOJIEM, BO3HUKAIOIIIUX B [TPOLIECCE BXOXKIECHWS MHOCTPAaHHBIX
rpaxaaH B pOCCUMCKYIO COLIMOKYJIBTYPHYIO CPELY.
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and Cultural Adaptation of Children of Immigrants
from the CIS Countries”

S.O. Dracheva, E.V. Tumakova
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6, Volodarskogo str., Tyumen, 625003, Russian Federation

The article deals with the positive practice of introducing the system of interconnected adaptive
events in Tyumen region. The events target at inclusing children of immigrants, who study at local
schools, in Russian educational space. And this inclusing should be gradual and consistently organized.
The authors of the paper describe the project concept. Its topicality is due to migration flows, which
are constantly increasing in Tyumen region. The project has been successfully tested. It proves that the
strategy in acculturation of immigrants has been correctly chosen. The basis of the project is a
multipurpose approach to the problem of adopting children of immigrants in Russian social and cultural
situation, which is new and unfamiliar for them. It shows that integration events are more effective, if
various target groups are covered. Among them there are school children themselves, adult immigrants,
who are their parents, school teachers, working in heterogeneous classes, and representatives of
Government bodies and diasporas. The technologies and methods, which are used during the project,
can be reproduced in the regions with significant migration flows.

Key words: Federal Target Program, children of immigrants, adaptation, educational space,
heterogeneous class
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KynbTypHas uaeHTM4YHocTb Oyaywiero
yuutens-punonora B OUNNHreanbHbIX yCJIOBUAX

H.B. Measenesa

TTepMcKuii rocyqapCTBEHHBIA T'YMaHUTAPHO-TIEIarOTUIECKUI YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 614990, Ilepms, ya. Cubupckas, 24

B cratbe nccnenyeTcs MOHITUE «KYJbTYpHasi UAEHTUYHOCTh» CTyAeHTa-(uUI0J0ra HAIIMOHAJTLHO-
ro KOMU-TIEPMSIIIKO-PYCCKOTO OT/AEJIEHUS TTearorndyeckoro yHuBepcuTeTa ¢ o3l POJHOTO U
pyccKoro s13bIK0B. Ha 3Toit ocHOBE onpeiessieTcs MO3UIUs PYCCKOTO SI3bIKa KaK [IEHHOCTHOTO OpH-
EHTHPA Pa3BUTHUS TUYHOCTU OMJIMHTBA JUIS YCTICIITHOM €T0 COUMaIM3alluy 1 a[lafTalluy B YCJIOBUSIX
pyccKoit yueOHOM KOMMYHMKALIMU B By3€ M B PYCCKOSI3bIYHOM IIpocTpaHcTBe ropoaa Ilepmu. Ha-
psIly C POIHBIM SI3bIKOM CTYIEHT-OUJIMHTB JIOJKEH YCIIeIIHO OBJIaJieBaTh PYCCKUM SI3bIKOM Kak To-
CYIapCTBEHHBIM, SI3bIKOM CTIEIIMAIbHOCTH, SI3BIKOM ITpodeccuu (yIUTe b pyCCKOTO I3bIKa M PyCCKOM
JINTePATyphl) IJIs1 O0YyYeHUS yJalIUXCsl KOMU-TIEPMSIKOB B OMJIMHTBaJIbHBIX ycioBUsix Komu-Ilep-
MSIIIKOTO aBTOHOMHOTO OKpyTa. B 3TOi CBSI3M aKTyaM3upPyIOTCs SI3bIKOBbIE MapKepbl KyJbTypHOM
WIEHTUYHOCTU OUJIMHTBA B KOMU-TIEPMSILIKO-PYCCKOM SI3bIKOBOM CPeJIe C MO3UIIMY PYCCKOTO SI3bIKA.

KimoueBbie ciioBa: KyJbTypHasi UIEHTUYHOCTD, POAHOM SI3bIK, PYCCKMI SI3bIK, IEHHOCTHBII OpU-
€HTHUP, KOMU-TIEPMSLIKO-PYCCKUIA OMIMHIBU3M, OMJIMHIBaJIbHOE 00yYeHue

1. BBegeHue

B nmocnennee BpemMst peHOMEH MACHTUYHOCTA CTAHOBUTCS 00BEKTOM aKTHUBHOTO
Hay4YHOTO OCMBICJIEHUS PsiAa TyMaHUTAPHBIX HayK. TpaKTOBKU MOHATHS UAEHTUYHOCTA
U UIeHTUGHUKALMY JIMYHOCTH POXKAAIOT 3a4acTyIO IIPSIMO ITPOTHUBOIOIOXHbBIE CYXIIe-
HUSI: OT CTaBIIMX TPAAULIMOHHBIMU Y 3aKPETTMBIINXCS B HAYYHOM IUCKYpCe, TAKUX KaK
UIEHTUIHOCTh — CAMOOTOXIECTBIIEHNE IMYHOCTH C COLIMAIbHOM, STHUYECKOM, KYJIb-
TYPHOI, SI3bIKOBOI, TeHAEPHOI U APYTUMHU TPYIIIIaMH Ha OCHOBE ITPUHSATHSI ICHHOCTEI
1 IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIIUI STUX TPYIII, 10 OTpUIIaHKsSI (heHOMEHA UISHTUIHOCTH.
B crarwe E.C. Omenkonoii, B.I1. CuasuknHa «Poib eHHOCTE B GOPMUPOBAHUN
UIEHTUYHOCTU» CTABUTCSI BOIIPOC O TOM, €CTh JIM UIEHTUYHOCTH BooO11e. [To MHEHUIO
aBTOPOB, B TPAIAULIMOHHBIX 3aMKHYTBIX KYJIbTypax 0€CCMBICJIEHHO CTABUTh BOIPOC 00
UIEHTUIHOCTU, IIOCKOJIBKY CAMOOTOXIECTBICHHE OIIpeAeIEHO STHUUECKOM I'PYIIITON;
KpOME TOTO, B COBPEMEHHBIX MYJIBTUKYJIBTYPaJIbHBIX O0IIeCTBaX MHAWBUABI ITOCTOSH-
HO IIPUMEPSIIOT Ha ce0s pa3InyHbIe MICHTUYHOCTH, UTPasi pa3InIHbIC COLIMAIbHEIC
pOJr. DTO XKe MPUBOIUT U K IOCTOSTHHOM CMEHE LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB, K UX J0-
BOJIBHO OeCcTopsiIoYHOM uepapXxuu. B Takux coobIiecTBax 4eI0BEeK MOXKET ITOMEHSITh
BCE: MECTO XKUTEJIbCTBA, KOH(ECCHIO, HALIMOHAJIbHOCTD, TeHaep. B aTOM cityyae BcTa-
€T BOIIPOC O TOM, MOKHO JI TOBOPUTh B TAKUX YCIIOBUSX O KaKO# ObI TO HU OBIIIO MACH-
TUYHOCTHU WM yCcTosIBIIeHcs ieHHocTHOM kane [1. C. 202].
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IToHsITHE «KyAbTYpPHASI UAEHTUYHOCTb» OMPEAEISIeTCS B pa3HbIX HAYYHbIX UCCIEI0-
BaHusIX. Hedunmyst, nanHas T.I. Ipymesuiikoit, A.I1. CagoxuHbIM ciiexytomast: « Kymb-
TypHasi UIEHTUYHOCTh — 3TO OCO3HAHHOE MPUHSTHE YEJIOBEKOM COOTBETCTBYIOIIMX
KYJBTYPHBIM HOPM 1 00pa3lioB MOBEAEHNS, IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIIMM 1 S3bIKa, I10-
HUMaHHE CBOETO “sS” ¢ MO3UILIMHA TeX XapaKTepPUCTUK, KOTOPhIe IPUHSATHI B JaHHOM
00111ECTBE, CAMOOTOXAECTBIIEHUE CE0SI C KYIBTYPHBIMU 00pa3liaMyi UMEHHO 3TOT0 00-
mectBa» [2. C. 54].

Ileablo HACTOAIIErO UCCAETOBAHUS SIBJISICTCS ONMPEACICHUE POJIU PYCCKOTO SI3bIKa
KaK IIEHHOCTHOTO OpMEHTHPA B (POPMUPOBAHNY KYJIBTYPHON NACHTUYHOCTY OMJIMHT -
BaJIbHOM JTUYHOCTHU OYAYIIIETO yUuTesI-(hUIojora B Ipolecce o0ydyeHus B Ieaaroru-
YeCKOM YHMBEPCUTETE Ha OCHOBE AMAarHOCTUKY MOKa3aTeseil [MHAMMKU LIEHHOCTEN 1
LIEHHOCTHBIX OPMEHTALIMI C MO3ULIMU POJTHOIO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Marepuaiibl 1 MeTOABI. [[J1s1 peliieHKsI OCTaBACHHOM MpOoOJIeMbl UCITOIb3YIOTCS Me-
TOIBI AMaTHOCTHKHU IIEHHOCTEH 1 IEHHOCTHBIX OPUEHTAIINI CTYICHTOB-OMIMHIBOB
KOMM-TIEPMSIKOB: aHKETMPOBaHME ¥ MHTEPBbIOMPOBAHME, a TaKxKe 00pabdoTKa SMIIN-
pMYECKUX TaHHBIX. B 3TO# ¢BsI3U momguyepKHUBaeTCs OCO3HAHUE IIEHHOCTU PYCCKOTO
si3bIKa KaK MHCTpYMeHTa o0y4YeHus B By3e, KaK yueOHOro npeaMeTa Jjisi oOydeHus
LIKOJIbHUKOB B YCJIOBUSX KOMU-TIEPMSILIKO-PYCCKOI0 OMJIMHIBU3MA, KaK pecypca co-
LYaIM3aUUU 1 KOMMYHUKALMKU BHE TEPPUTOPUM OBITOBAHUSI POAHOIO 3THOCA B U3-
MEHSTIOIINXCS XKM3HEHHBIX 1 ITPO(PECCUOHAIBHBIX YCIOBUSIX, YTO IIO3BOJIUT OIIPEICIUTD
TPaeKTOPUHU PA3BUTHUS IJIS TUIYHOCTH OYIYIIETO YINUTEISI-(DUIIOIOTa B YCIIOBUSIX KOMU-
MEePMSILIKO-PYCCKOTO IBYSI3bIUMSL.

2. 06cyxaeHue n pesynbraTtbl

HymaeTcsi, HOHSITHE UIEHTUYHOCTY JUYHOCTU HAlIMOHAJIBHO-PYCCKOTO OMJIMHIBA
JTOJKHO OBITh YTOYHEHO CJIEIYIOIINM ITOJIOXKEHUEM: 3TO CAMOMICHTU(UKAIINAS B TBOM -
HO mapagurMe XapaKTepUCTUK: STHUIECKOTO U PYCCKOTO.

Heo06xonmMo KOHCTaTUPOBaTh: KYIbTYPHAas HASHTUIHOCTh HAIIMOHAILHO-PYCCKO-
ro OMJTMHTBA SIBJISIETCS MHOTOCIIOMHOM, TOCKOIBKY (PUKCUPYETCS HE TOJIHKO C TTO3UITHI
«MOET0» 3THOCOIINAJIbHOTO, STHOKYJIETYPHOTO, 3THOSI3bIKOBOTO, HO U C IIO3ULIMHA «IpY-
roro» — 00IIeroCy1apCTBEHHOTO, PYCCKOI'O KYJIBTYPHOIO, PYCCKOTO SI3bIKOBOTO.

HawMm kazkeTcst 000CHOBAaHHBIM YTBEPXKISHNUE, IPUHATOE B HAyKe, O TOM, YTO MJICH-
TUYHOCTB KaK (peHOMEH BCeTa CBsI3aHa C KYJIBTYPOIi, CieoBaTeIbHO, U3yYeHMeE JII00OM
WISHTUIHOCTY HEBO3MOXKXHO BHE BOIIPOCOB KYJIBTYPHI COLIMYMa, C OMHOM CTOPOHBI, 1
KYJIBTYPBI IMIHOCTUA — C Apyroii. Takoe IMMpoKoe IMOHNMaHKue KyJIBTYPHOCTH IIOAIep-
JKaHO PSIIOM HayYHBIX MCCJIEI0BaHUI B 00J1aCTH COLIMOJOIMYECKUX U KYJIbTypOJIOTH-
yeckux Hayk. E.I1. MaTy3koBa nMuileT: «2TO U eCTh TOT “KapKac”, TOT “UMMYHUTET”,
KOTOpPBI€ BEIpAa0baThIBAeT KaxKaasl U3 KyJILTYp B IIpoliecce Auajiora ¢ IpyruMU KYyJIBTY-
paMHK U “MeTakyasTypoil” B iesiom» [3. C. 62]. Onpeneisisg Takoe IIMPOKOe ITIOHUMaHKe
«KYJABTYPHOCTU» UACHTUYHOCTH, MBI CYUTAEM LIeJIeCO00Pa3HBIM PACCMOTPEHME 3TOTO
¢eHOMEHA B cucTeMe 0oJiee IIMPOKOIro KOHTEKCTA: 3THO-, COLIMO-, JTUHTBOKOOPAMHAT
OMIMHTBA.

JrHaMuKa sI3bIKOBBIX XapaKTepUCTUK B CUCTEME KYJIBTYPHOU MAEHTU(DUKAIIUYU KO-
MU-TIEpMSIKOB 000CHOBaHa OOIIMMH UCTOPUIECKMMU M COLIMOKYILTYPHBIMM 3aKOHO-
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MEPHOCTSIMU XU3HU (PUHHO-YTOPCKUX 3THOCOB: «KOoMU, KOMU-NIEPMSIKU, YAMYPThI,
MapHHAIIbI, MOPIBA — IIPENMYIIECTBEHHO arpapHbIe STHIYECKIE COOOIIEeCTBA 1 Ha CeJie
B CBOMX PETMOHAX OOBIYHO YHCICHHO JOMUHUPYIOT, a IIOTOMY TYT pOJib DMHHO-YIOp-
CKUX SI3bIKOB OCTaeTCsI BecoMoli. MHasl cuTyaiivs HabJtoaeTcs B ropoaax, riae (pruHHo-
YITPbI HAXOISITCS B MEHBIIIMHCTBE, MEXXATHUYECKME KOHTAKThl OUeHb MHTEHCUBHBI, a
PYCCKMIA SI3bIK TOMUHUMPYET BO BCeX chpepax, B TOM YHCJI€ B CEMEHOM OOIIEHUU TTPE -
CTaBUTENE STHUYECKUX MEHbIIUHCTB. HbIHE XXe (h)MHHO-YTPhI B COCTaBe TOPOJACKOTO
HaCEJICHUS PECITYyOIMK Y OKPYTOB ... CTPEMSTCSI MHTETPUPOBAThCS B JOMUHUPYIOITYIO
KyJIBTYpHYIO cpeny...», — otMmedator FO.I1. Illa6aes, B.H. lenucenko, H.B. Illunos [4.
C.93—-94].

B kpyry nenarorunyeckux McciaenoBaHUM, KacaloIUXCsl AMarHOCTUKU UACHTUYHOCTU
JIMYHOCTH B PYCJI€ MOJUAITHUYECKOTO U OM-, MOJUINHTBAIILHOTO 00pa30BaHUs, U3-
BecTHbI paboTthl M. B. KoxxaHoBa 1o AuarHocTrKe (popMUPOBaHUS IpaxKa1aHCKOM UIeH-
TUYHOCTH y CTYACHTOB B ITpoliecce HenmpepbIBHOro oopazoBanus [5]; H.A. EBreHbeBoO
I10 pa3BUTUIO M AUATHOCTHUKE KYJIBTYPHON NISHTUIHOCTH JIMYHOCTH B IIPOLIECCE JTUHT -
BUCTHYECKOTro o0pa3oBaHus (Ha MpUMepPe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB) B YCJIOBUSIX BBICIIEH
wkoJbl [6]; J.C. batapuyka o IMarHoCTUKE COIMOJOTMYECKOro KOMIIOHEHTa pocC-
CHICKOW rpaXkIaHCKO-KyJIbTYPHOU UAEHTUYHOCTHY CTyAEHUYECKOU MOIOAEX HA OCHO-
BE€ KOTHUTUBHOTO, SMOIIMOHATBHO-IIEHHOCTHOTO, MOTUBAIIMOHHO-LIEHHOCTHOTO, pe-
TYJISITUBHO-MOBEACHYECKOTO KOMITOHEHTOB [7]; M.B. IIlyKJIMHOBO# IO AMarHOCTUKE
CTYIEHTOB IIPOBUHIIMAIBHBIX By30B Ha OCHOBE MHAMKATOPOB HALIMOHAIBHO-KYJIBTYP-
HOH MASHTUYHOCTHU C MO3UIIUK LIEHHOCTE! HAaIlMOHAJILHOTO rOCYyAapCTBa U KYJIBTYPhI
CcBoOero aTHoca [8].

MpgI 06paTUMCS K aHAJIU3Y LIECHHOCTHBIX OpUEeHTAlMA OMIIMHIBA KOMU-TIEpMSIKa C
MO3UIAU PYCCKOTO 3bIKa KaK COCTABJISIIONIEN €T0 KYJIBTYPHOI UIEHTUYHOCTH. B mox-
TOTOBKE OYIYIIEro yUYUTeJIs IIUKJIBI YIeOHbBIX TUCIHUILIAH JIMHIBUCTUYSCKOIO U JINHT -
BOMETOAMYECKOTO XapaKTepa UMEIOT BaxkHOe 3HauyeHre. OT HOBOI'O IMOKOJIEHUS BbI-
IMyCKHUKOB HaIlMOHAJILHBIX OTACICHU ITeJarornyeCKuX yHUBEPCUTETOB TPEOYeTC s He
TOJIBKO OCBOEHME MTPEAMETHOTO COEPKaHMsI, HO Y CIIOCOOHOCTD BBIXOAUTD 32 paMKU
0YEPUYEHHON TeaarornyecKuM MpoleccoM CUTyalllu, a CJIeJ0BaTeIbHO, OIIEPaTUBHO
aganTUPOBAThCS K HOBBIM YCJIOBUSIM KOMMYHUKALIMUU B TIpO(hEeCCUN U XKU3HU. TaKkyto
CBOOOIY B YCIIOBUSIX OMJIMHTBAJIBHOTO COIITyMa MOJIOAOMY CIIELIUAJIMCTY, 0€3yCI0BHO,
MOXeT AaTh chopMUpOBaHHAS KYJBTYpHAs NICHTUYHOCTD, CEPALIEBUHY KOTOPOI CO-
CTaBJISIIOT YKOPEHEHHOCTDh B POIHOI 1 PYCCKOM KYJIBTYpE, BlIaleHUe POIHBIM U PYCCKUM
SI3BIKOM.

Hawm npencrasnsieTcst oueHb BaxXHbIM yTBepxKaeHue H.JI. CmakotuHoii, H.A. XBbI-
J151-OJIMHTEDP O TOM, UYTO UMEHHO SI3bIKOBOI KOMITOHEHT, MAPKUPYIOLINKA KYyJIbTYPHYIO
WIEHTUIHOCTh IMYHOCTH, IIO3BOJISIET €1 He TOJIBKO YCIIEITHO PeaIN30BhIBATHCS B KOM-
MYHMKAIIM, HO 1 OIIPEIEISITh CBOU POJIM B COIIMYME HAa OCHOBE OCO3HAHMSI LIEHHOCTH
sI3bIKa Ha KOTHUTUBHOM, MEHTAJIbHOM, (PYHKIIMOHAJIbHOM M 3MOIIMOHAJILHOM YPOBHE
[9. C. 59—79].

Takum oO6pa3oM, KyJbTypHast MAEHTUYHOCTh JIMYHOCTHA HAllMOHAIBHO-PYCCKOTO
OMJIMHIBA — 3TO caMOUIEHTU(UKALIMS B IBOMHOM MapaaurMe XxapakTepucTuK — po/-
HOTO 1 PYCCKOTO — COLIMYMOB, KYJIBTYD, SI3bIKOB. B CBSI31 ¢ 3TUM HEOOXOAMMO OIIpe-
IIeJINTh, HACKOJIBKO (PYHKIIMOHAJICH IIOTeHIINAI OMIMHIBAIbHON TNYHOCTH, KOTOPHIH
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siBJIsIeTCS 00Jiee OOBEMHBIM, YeM Y MOHOJIMHTBA, 3a CUET «CMasiHHOCTW» SI3bIKOB, Ha-
CKOJIbKO IIJIACTUYHO «COMPSLKEHUE» POAHOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB B PYCCKOM pedyeBOit
KOMMYHMKAIIAM, KaK 3TO ITOMOTaeT CTyACHTY-OMIMHTIBY OIIYIIATh SI3bIK KaK LIEHHOCTb,
OIPEIeIATh LICHHOCTHBIE OPUEHTALIMHN C TTO3UIINH SI3bIKA JJIST XKU3HU U OyIyIIEe Impo-
deccun.

B xone uccienoBaHus Obl1a OCyIlIeCTBIEHA IMAarHOCTUKA TMHAMUKY SI3bIKOBBIX MO~
KaszareJieit KyJBTYPHOU MIEHTUYHOCTH (POIHOTO U PYCCKOTO SI3LIKOB) CTYIEHTOB-0M-
JIMTHTBOB KOMU -TIEPMSILIKO-PYcCcKoro oTaeaeHus [lepMckoro rocyaapcTBeHHOIO ryma-
HUTapPHO-IIEJarOTMYECKOro YHUBEpCUTeTa. B IMarHocTuke ygacTBoBaio 63 cTyaeHTa
(I—5 kypc). Bce oHu nipuexanu Ha yye0y B OCHOBHOM U3 CEJIbCKOM MECTHOCTH, IOJTY-
yuin obpasoBaHue B ikonax Komu-Ilepmsikoro ¢eaepalbHOro okpyra, uieHTudu-
LIMPYIOT ce0s1 KaK KOMU-TepMsIKU. JIMarHocTHKa OCYIIECTBIsIaCh B CUCTEME 9THO- U
COLIMOXapaKTEPUCTHK.

Llenbio mMarHOCTUKY OBUIO BBISIBJIEHUE SI3bIKOBBIX ITPEAIIOYTEHUI IMIHOCTH C T10-
3UIIUM PYCCKOT'O MJIA POIHOTO s13bIKa. MopMupoBaHue KyJIbTYPHOI UACHTUYHOCTH
OIIpeACIISUIOCH Yepe3 IMOKa3aTe I LIECHHOCTH SI3BIKOB IIJIST COLIMAIM3alINI 1 IEHHOCTHBIX
SI3BIKOBBIX OPUEHTALU )11 OYAYIIETO YUUTEIsI-(DUIoJiora B yCIOBUSIX KOMU-TIEPMSIILI-
KO-PYCCKOTO ABYSI3bIUHS.

MeTtogamMu AUarHOCTUKHU ObLUIO LIKAJIUpPOBaHNMeE, Ipeanoaaraplilee OLEeHUTh Oalia-
M (ot 0 10 8) KaxKabIii 13 TIPEIIOKEHHBIX KPUTEPHUEB, Y YTOYHSIOIIEE MHTEPBhIOUPO-
BaHMeE, ITO3BOJISIONIEE OJIYIUTh Pa3BEPHYTHIC CYXKICHUS, peIIPe3eHTUPYIOIINe M-
pOBbIE TaHHBIE.

Kpurepuu npencraBieHbl B BUie IMarpaMM, B KOTOPBIX CHHUM LIBETOM (CBETJIBIM
(hoHOM) OTMEUEeHBI MOKa3aTeau POJHOTO KOMU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa, KPACHBIM IIBETOM
(TeMHBIM (DOHOM) — pyCcCKOTroO A3bIKa (puc. 1, 2).

Kputepnuit 1. Hackonbsko tieHeH mist Bac: a) ponHoi SI3bIK; 0) pyCCKMIA SI3BIK?

| |
5 KypC _
i |
4nypc |
| .
3 Hypc *
|
2 rypc
| |
1 Kypc
[ | [ I | [ |
0 1 2 3 4 5 6 7 8
_ 1 Kypc 2 Kypc 3 Kypc 4 Kypc 5 Kypc
mPapn 2 6,8 7,6 7 7.4 7
mPanl 69 72 | 64 7,9 6,8

Puc. 1. [Mokasatenu poaHOro n pycckoro s3blkoB Kak LLEHHOCTHbIX COCTaBAAOLLNX
KYJIETYPHOW MOAEHTUYHOCTU CTYAEHTOB KOMN-NEPMSKOB
[Fig. 1. Indices of Russian and native language as value guidelines
of Komi-Permyak students cultural identity]
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Kpurepunii 1 orpaxkaeT IMHAMUKY KYJIBTYPHOU HASHTUYHOCTH C IIO3UIIMHA OCO3HAHMS
LIEHHOCTY POIHOTO 1 PYCCKOTIO SI3BIKOB CTYIEHTAMM OTIIEPBOIO K IISITOMY Kypcy 00y-
yeHus. [TokazaTenu MO3BOJISIIOT KOHCTATUPOBATh, UTO HAa Pa3HBIX Kypcax CTYACHTHI
MO-Pa3HOMY PEIPE3CHTUPYIOT MapKePhl I3bIKOBOM LIECHHOCTHU: MOXKHO 3aMETUTh HE-
3HAYUTEILHOE YBEJIMYEHNE ITOKa3aTelIel ¢ TO3ULIMU PYCCKOTO sI3bIKa (0T 6,8—7 6ayu1oB)
OT IIEPBOTO K IIITOMY KypCy; ITOKa3aTe/IN C MO3ULIMN KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa OCTa-
I0TCSI IPUMEPHO Ha OHOM ypoBHe (6,9—6,8 6asuta). OTBeTH Ha aHAJIOTUYHEIIA BOIIPOC
B MHTEPBbIO ITOATBEPXKIAIOT IMOKa3aTesn puc. 1.

PecnioHaeHTHI He UCKITIOYAIOT IEHHOCTU 000UX SI3bIKOB M XOTEIN ObI, YTOOBI I3BbIKU
ObLIA PaBHOLICHHBIMU B UX KOMMYHUKALIUU.

IIpumep ymeepcoenus ¢ no3uyuu pooHo2o A3biKa

KoMmu-nepMsukuii SI3pIK LIEHEH, TOTOMY UTO OH MO POIHOI, OH CBSI3BIBAET MEHS C
MOWMU OJIM3KUMU, MOUMU APY3bSIMU, 9TO MO MEPBbI SI3bIK, KOTOPbIN 51 OCBOWIIA. A celi-
yac — 3TO S3bIK, KOTOPbIN TOMOraeT MHE OCBaMBaTh €l1lle U MpodheCCUOHATbHOE MPOCTPaH-
CTBO; XaJIb TOJIbKO, YTO KOMMYHUKAIIMS HA POJHOM SI3bIKE CYIIECTBEHHO COKPATUIACH.

IIpumep ymeepoicoenus ¢ no3uyuU pycckoeo A3viKa

LleHHOCTh PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOW KYJBTYPhI B TOM, UTO 51 IPUHAMJIEXY K PYCCKOMY
HapoJy, 4yTo XMBY B Poccuu, 31ech MOt oM.

IIpumep ymeepoicoenus ¢ no3uyuu pooHo2o U pyccko2o A3b6IK08

PonHolt 3bIK U pyCCKUIA SI3bIK cefiyac HaXOASITCS B paBHbIX MO3UlUsX. A nymaio, 4To
KOTJa S XXWJia ToMa, KOMU-TIEPMSILIKMIA SI3bIK s MeHblIIe Jiioowna. Ceifyac K KOMU-TIEPMSILL-
KOMY SI3bIKY CMEHWJIOCh OTHONLIEHNE: MOSIBUICS MHTEPEC €r0 U3y4aTh B yHUBEPCUTETE, PAHb-
1Ie 51 AyMaja, 4YTo B KOMU-TIEPMSLIKOM SI3bIKE HEUEro n3yvaTh, a ceiiuac BUXKY, UTO €r0 UH-
TEPECHO U3Y4aTh B HAYYHOM CMBICIIE.

Kputepnii 2. HackonbKo nepcrnekTuBeH 1 Bac: a) a1 Bac pogHoii SI3bIK;
0) pycckMii SI3bIK?

5 Kypc
4 uypc
3 ®ypc
2 Rypc
1 Hypc
0 1 2 3 4 5 6 7 8
1 wypc 2 wypc 3 wypc 4 wypc 5 Kypc
‘mPag2 6,2 7,8 6,8 7,3 7,2
‘mPagl 6,2 6,8 4,7 6,2 6,1

Puc. 2. lNokasaTenm poaHOro u pycckoro A3blkOB Kak LLEHHOCTHbIX OPUEHTNPOB
B CUCTEME KY/NbTYPHOWN MAEHTUYHOCTUN CTYAEHTOB KOMU-NEPMSIKOB
[Fig. 2. Indices of Russian and native language as value guidelines in the system
of Komi-Permyak students cultural identity]
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Kputepuii 2 oTpaxaeT LeHHOCTHBIE OpUEHTALUU IMYHOCTU OUIMHIBA C MO3ULIMU
POIHOTIO M PycCKOTo sI3biKa. Ha mepBoM Kypce CTyIeHTHI-OMJIMHTBBI OIIPEEIISTIOT paB-
HbI€ IIEHHOCTHBIE OPUEHTAIINY IJISI POIHOTO U pYCCKOTO sI3bIKa. B mmpoiiecce oOyueHMsI
B By3€ U «BXUBaHUsI» B ITIOYBY ropo/ia IoKa3aTe Iy IIEHHOCTHBIX OPUEHTALIUI TiepeMe-
IAI0TCS K IPEAIIOYTEHUSIM PYCCKOTO SI3bIKa (3a(pMKCHpOBaHbI HA IUarpaMMe KpacHo
mKanoit). OTBEThI PECIIOHIEHTOB B YTOYHSIIOIIEM MHTEPBbIO MOATBEPXKIAIOT TaHHbIS
JarpaMMBl.

Tlpumep ymeepicoerus ¢ no3uyuu pycckoeo s3vika

B nanbHeiiieM rmiaHupyio padboTaTh B pycckoii mikose. Ckopee Bcero, He B okpyre. [1na-
HUpYIo ocTaThes B [lepmu, mo3TOMY pa3BUBalo BCe-TaKu OOJIbIIE PYCCKUN SI3bIK.

ITpuopuTeTeH pycCKUit I3bIK U TS TTEAArOrMYeCKOoi AeITeIbHOCTHU B IIIKOJIE, U TS KU 3-
HU, HO XOTeJIOCh Obl, UTOOBI SI3bIKM OBLTA HapaBHE BOCTPEOOBAHBI, XOTEIOCH ObI UMETh Ka-
YECTBEHHYI0 KOMMYHUKAIIMIO Ha POJHOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

OnHako pecnoHASHTHI BbIpaxaloT 1 0COOble MHEHUSI, HAIIpUMED:

PomHoI1 SI3BIK IEPCIIEKTUBEH B TOM CIIydae, €CiId ST OyIy 3aHUMAaThCsI HAyIHOM TesITeIIb-
HOCTBIO, €CJI OYIy YTO-TO MCCIeAOBATh B POTHOM SI3BIKE, a 3TO 09eHb MHTepecHO... [Ipo-
JTOJDKeHME 00YIeHUS Ha pOTHOM SI3BIKe 1 paboTa mpernomaBaTelieM By3a, HarpuMep, B OuH-
JISHOIUW, MEHSI TIPUBJICKAET.

B mpuopuTeTe KOMM-IEPMSIIIKUIA SI3BIK. Sl cOOMpaioch B IepeBHIO, B CBOIO POTHYIO IITKO-
JIy, ¥ OyIy TIperiogaBaTh POTHOM U PYCCKUIM SI3BIKU.

A3bIKM, pOAHOI U PYCCKUIA, B Ipoliecce OMJIMHIBAIbHOIO BBICIIET0 00pa30BaHUS
UMEIOT JIJIsI CTYAEHTOB-(PUIIOJOrOB, KOTOPBIE TOTOBATCS CTaTh YYUTEISIMU, CAMOCTOS -
TEJIbHYIO LIECHHOCTh, UM OCO3HaBaeMYI0, U paCCMaTPUBAIOTCS HE TOJIbKO KaK CPEJICTBO
KOMMYHUKAaLIMH1, HO ¥ KaK MHTeJUIEKTyaIbHbII, HDaBCTBEHHBI 1 3CTETUYECKUIA pecypc,
IMO3BOJISTIOIIMI IMYHOCTHU Pa3BUBAThCS, YBEPEHHO UYBCTBOBATh CE0s1 B OMJIMHIBaJIbHOM
COLIMYME 1 OCO3HABATD SI3bIKOBBIE CTOPOHBI KYJIBTYPHOM UIEHTUYHOCTU KaK CBOY CUJIb-
HbIC TO3UIINM.

ITo cnosam A.Jl. JIeiK1HO, «OMIMHIBAIbHOE 00pa30BaHUE paCILIMpsIeT TPaHULIbI
00pa30BaHHOCTH, JejIacT YeJI0BeKa KOMMYHIMKATUBHO 0oJiee CBOOOTHBIM, OTKPBIBACT
HOBBIE MHTEJIIEKTYaJIbHbIE BOBMOXHOCTU, MEHSIET CITOCOO MbILLIEHUS (OMHOJIMHEAHOE
Ha MYJIbTU- U 00bEMHOE), MIEPEBOIAUT MEXaHUYECKUE TTyTU Ha OCO3HAHHbIE, YCUIMBA-
€T pecypchl nuajora. J3bIKoBas cpea yJanuxcs B COBpeMEeHHOI 00pa3oBaTeIbHOMN
CUTYyallMU BCe Yallle MpeIcTaBIsieTCs KaK MoJUsA3bIKoBas (MMOJIUKYJIbTypHast). bBuiuHr-
BaJibHAasl IMUYHOCTD, BAaACIOIIAs PYCCKUM SI3bIKOM U JPYTUM SI3bIKOM, PYCCKUM KakK
roCyIapCTBEHHBIM M IPYTUM KaK POIHBIM, PYCCKHAM U APYTMM KaK rocy1apCTBEeHHBIMU
Y POIHBIMU SI3bIKAMU, XapaKTEePU3YeTCsI JMHIBUCTUYECKOM aKTUBHOCTBIO, ITO3BOJISIIO-
LLIEH JIETKO MEePEXOIUTh C OMHOTIO sI3bIKa Ha aApyroii» [10. C. 1168].

3. BoiBOADI

KynasrypHas naeHTUYHOCTh OyIyIIero yauTesi-puiaosiora OuIMHIBa GopMUpyeTCs
KOMILJIEKCOM XapaKTePUCTUK U UMEET IBa KOHTYpa: KOHTYP POIHOIO U pyccKoro. Kyb-
TYPHYIO UICHTUYHOCTD C TTIO3UILINHU SI3BIKOBEIX MAapKepOB OMJIMHTBA LIeJeCO00pa3HO
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paccMaTpuBaTh B KOHTEKCTE 3THO-, COLIMOKYJIBTYPHBIX COCTABJISIONINX; OHA ITPOSIBIIS-
eTCsI B IIeITeIbHOCTH, MAPKUPYET IeITEIbHOCTh, B TOM YHC/Ie MKOMMYHUKATUBHYIO.

JnHaMuKa KyJIETYPHOM MASHTUYHOCTH C TIO3UIIAM SI3BIKOB PEIPe3eHTUPYETCS ITpe-
MMOYTEHUSIMU BBIOOPA SI3BIKOBBIX KOJOB B ITOJIb3Y POJHOTO WUJIA PYCCKOTO SI3BIKA B 3a-
BUCHUMOCTH OT YCJIOBUIX KOMMYHMKAIIMU 1 CUTYallMU OOILEHUSI.

7151 OMJIMHIBaIbHOM TMYHOCTU CTYI€HTa — KOMM-TIepMsIKa XapaKTepHO OCO3HaHUE
LIEHHOCTH KaXXIIOTo sI3bIKa, BIaIcHNE M OH COBEPIIEHCTBYET B Ipoliecce PUI0I0r-
YeCKOro o0pa3oBaHuUsI Ha KOMU-TIEPMSILIKO-PYCCKOM OTACICHUU MeIarOrn4ecKoro yHu-
BEepCUTETA, a BOT LIECHHOCTHBIE OPUEHTAIINY IMYHOCTU OYyIyIIEeTo yIuTest, popMUpo-
BaHME TPAeKTOPUI1 pa3BUTHS OMJIMHTBA, €T0 OyIyIlast COLMATN3aIs CBSI3aHbI IIPEXIe
BCETro ¢ BEIOOPOM PYCCKOTO SI3bIKa, IIPEAIIOYTCHUSIMI KOMMYHUKAIINY HA PYCCKOM
SI3BIKE KaK 0oJiee IepCleKTUBHOM IS pealn3allii COOCTBEHHBIX 1IeJIeil 1 3a1ad.
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Future Teacher-Philologist’s Cultural Identity
in Bilingual Environment

N.V. Medvedeva

Perm State Humanitarian Pedagogical University
24, Sibirskaya str., Perm, 614990, Russian Federation

‘Cultural identity’ concept of a student-philologist at national Komi-Permyak-Russian department
of pedagogical University from the perspective of native and the Russian languages is examined in the
article. The position of the Russian language as a value guideline for the development of bilingual
personality for his/her successful socialization and adaptation in conditions of Russian educational
communication at the university and in the Russian-speaking environment of Perm city is determined.
Along with native language, student-bilingual should successfully master the Russian language as official
one, the language of major, profession (teacher of Russian and Russian literature) to teach Komi-
Permyak students in bilingual environment of Komi-Permyak National Okrug. Linguistic markers of
bilingual cultural identity in Komi-Permyak-Russian linguistic environment are foregrounded from
the perspective of the Russian language.

Key words: cultural identity, native language, the Russian language, value guideline, Komi-Permyak-
Russian bilingualism, bilingual education
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BUAMHrBN3M M XXaHPOBbIA CUHTE3 JIMPUKM
BaxbiT)XaHa KaHanbsiHOBa

K.B. Ypasaesa, 111.K. 2Kapkbinoekona

EBpasuiickuii HalmoHanbHbIM yHUBepcuteT uM. JI.H. [ymunéna
Pecnybauxa Kazaxcman, 010000, Acmana, ya. Camnaesa, 2

CraTbs OCBSIIEHA U3YYEHUIO XYIOXKECTBEHHOTO OUIMHIBU3MA — €T0 MPUPOJbI, CTPYKTYPbl —
C YYETOM CIIOCOOOB CO3/1aHMS HAlIMOHAILHOW KapTUHBI Mupa. MccnenoBanue npobemMbl Ha MaTe-
puane nupuyeckoro coopHuka baxeiTxxaHa KananbsiHoBa «Bek3aMeTpbl» cO31aeT BOBMOXHOCTb
YCTAHOBJICHUS CBSI3U MEXY KaHPOBBIM CUHTE30M €ro M033UHU U TPAAULIMSIMU Ka3aXxCKoil MUdoJI0-
I'MU, Ka3axcKoro obKiIopa, pycCKUX JIMTEPATypPHBIX TPAAULIMIA, B TOM Yucie GyTypu3ma U colma-
JINCTUYECKOTO peajin3Ma, BOGHHOW JUPUKHU U OTTEIEIbHOM KYJIBTYPHI.

C 1CnoIbp30BaHUEM METOJ0B (DHIOJIOTUYECKOTr0, (OPMaIbHOIO M KOMIUIEKCHOTO aHaau3a Ju-
PMYECKOTO TeKCTa OTNrMcaHa MOJIENIb XyJA0XXECTBEHHOTO OMJIMHTBU3Ma, paCCMOTpeHa crnieuudurka
unocohcko-MUPOBO33PEHYECKOIN CUCTEMBI MBILIIEHUST IBYSI3bIYHOTO MO3TA.

HccnenoBanue xynoxxecTBeHHOTo OviMHrBM3Ma KaHarbsiHOBa MO3BOJIMIIO BBISIBUTh UCTOYHUKH
JKaHPOBOTO CHMHTEe3a, 0a3MPYIOIIMECS] HA CUCTEME OPUTUHAJIBHBIX aBTOPCKMX CTPATEruii: CUHTE3
CUMBOJIMYECKUX 00pa30oB, MeTahOpUKHU Ka3aXxCKoi MU(OJOTUM 1 TEPOMKO-POMAHTUYECKOTO 3110Ca,
CUJIAOMYECKO METPUKU C TTIOITUKOMN PycCKOTo (hyTypru3Ma U TEHASHUIUSIMU COLIPEATMCTUYECKOTO
wraHa. O6001IeHBI TPe00JIagaoIie MOTUBEI, TEMBI M IUpUYECKIE CIOKETHI 110331un KaHambsHoBa.
BrisiBieHbI TpU3HAKKU aBTOOMOrpadrMyecKoro xxaHpa B coueTaHuM ¢ (popMoii MOHOJIOTa U TMajora
C UMIUIMIIMTHBIM YuTaTesieM 1 MupoM. OxapakTepr30BaH XpOHOTOM Jupudyeckoro Mupa Kanarmbsi-
HoBa. MicTopryecKue u KyJIbsTypHble MUbOIOreMbl B T093uM KaHarnbsiHOBa MoKa3aHbl ¢ TOUYKHU 3pe-
HUs COLMAJIbHBIX M HAIlMOHAJIBHBIX PE30HAHCHBIX COOBITUI, YCTAHOBJIEHA CBSI3b CO CTUIM3AalUeH
BOCTOYHOI TpaAULIMY U TUIIePOOJIOii COLIPeaIMCTUYECKOTO KaHOHA.

[TosryueHHbIe B paboTe pe3ybTaThl MPEACTABISIOT MPAKTUYECKYI0 U TEOPETUIECKYIO LIEHHOCTh
ISl TIPUMEHEHWs METOJIMK aHaJIn3a Xy10XKeCTBEHHOTO TeKCTa, M3yYeHMsT COBPEMEHHOM Ka3axCKoit
PycodOHHOM TUTEPATyPHI, /I TOHUMaHUsI CIeU(UKU TIPOLIECCOB MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKA-
1117078

Kiouenbie ciioBa: kazaxckasi pycooHHasi 033Usl, XyI0XK€CTBEHHbI OMIMHIBU3M, HALIUOHAJIb-
Hasl KapTuHa Mupa, baxbiT)kaH KaHarnbsiHOB, )KaHPOBbBI CUHTE3

1. BBegeHue

WM3BecTHBIN Ka3aXCTaHCKUM TT03T, MUIIYIINNA HA pyCCKOM SI3bIKE, U3AaTelb, aBTOP
KHUT T033WHU U MPO3kI, BREIIEAIINX B M3aaTeabcTBax Kazaxcrana, Poccun, YkpauHbi,
CIIA, Benukooputanuu, Kanagel, Kopeu 1 Manaiizauu Ha 6osiee yem 20 sI3bIKax MUpa,
baxwpiTkan KananbsgsHoB nuieT: «5I — CTOPOHHUK paMHUPOBAHHOTO BOCIIPUSITHUS
KYJIBTYpPHI, 13bIKa. KaxXmblil TOJKEH HECTH CBOM KpecT. Mol KpecT KaK 1MoaTa, u31a-
TeJIsSI — HECTH 3epHa KYJIBTYpHhI, 3¢pHa B3aUMOIIOHMMaHsI. MHe 31ech O1rKe IPUHIIMUIT
Hocuda bpoackoro: “IToaT gomkeH ObITh KOCMONOAUTOM. 711 HEro poauHa — BCS
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zemiisi”» [1. C. 8]. BTo npusHaHUe N03Ta O0BSICHSIET MPUCYTCTBUE B €I'0 KHUTAX SI3bIKOB
3HAKOBBIX IIOHATUI, 00pa30B, MOTUBOB, 3MOJIEMAaTUKH KYJIETYp HapogoB Mmupa. Ho
HauboJee IOCIeA0BaTeIbHO HA MUPOOIIYIIEHUN 1 TO3TUYECKOM cioBape KaHarbs-
HOBA CKa3aJIcsl CUHTE3 ABYX KYJBTYp: POTHOM, Ka3aXCKOM — ¢ ee CHJIJTAOUKOM, (poIh-
KJIOPHO-MU(DOJOTMIECKOM MOITUKOM U PYCCKOI — ¢ KITI0UEBbIMU KOHIIEITAMM, apXe-
THITAMU, TIpelieIeHTHRIMKU MMeHaMu. s nponsBenenuii KananbssHoBa XapakTepeH
JKaHPOBBIM cuHTe3. Ero XyaoxecTBeHHBIE TEKCTHI MOTYT COBMeIIaTh JKaHPOBEIE CTpa-
TEeTUM SIUCTOJISIPHOTO MUChMa M JOKYMEHTAJIBHOM IIPO3bI, 2JIeTHU U PputocodcKoit
OJIbI, BEICOKOT'O KHMKHOTO CJIOTa ¥ POMaHTUYECKOM HOCTAJIbIMU, COLMAIBHYIO I1aTe-
TUKY IUTaKaTa U IPOH3UTEbHOE OTKPOBEHNE UCIIOBEIU.

JIutrepatypHas cynp6a KaHambsiHOBa yke Heclla B ce0e IMPeAnoChUIKYA OUTMHTBU3MA.
IlepBrie moaTMyeckue mponsBeneHus baxbiT:kaHa KaHanbssHOBa yBUIE IV CBET Ha CTpa-
HULax pecnybdarkaHckoro xXypHaia «IIpoctop» B 1975 roay. OkoHuaHue Jlutepatyp-
HOT'O MHCTUTYTa OBLI0 03HAMEHOBAHO BBIXOIOM TPEX ITOATUIECKIX COOPHUKOB — «Hou-
Has nipoxianga» (1977), «Orpaxenus» (1979) u «HyscrBo mupa» (1982). Ipyrue ero
U3BECTHBIE cOOpHMKU: «BeTBb» (1985), «/Iunust cynsonl» (1987) [9], «Auct Han [Tpu-
MATBIO: CTUXM U TIpo3a» [2], «KodeBas 3Be31a: CTUXU M TO3MBI» | 6], «[opHas okpanHa»
(1995), «Bpems tuimmHbl» (1995), «Han ypoBHeM xkuzHu» (1999), «Tukiubipay» (1o-
cJIoBHO: B3JieT, yerpemiaeHue) (2001), «Kanukyibl KoueBbsi» (2003), «IT1bIByT 0bs1aKka»
(2003), «Cwmyrmas JIyHa» (2006).

KananbssHOB U3BEeCTEH M KaK IIp0o3aukK, CLIEHApUCT U pexuccep. Ero mpo3sa mpen-
craBJieHa ITpou3BeaeHUsIMU «baxuncapaii» [3; 4]; «Kode-0peiik» [5]; pacckazom «Jler-
HUI KMHOTeaTp» U noBecThio «CBeTnssuku» [1]. He MeHee n3zBecteH KaHanbsiHoB —
MepeBOIYMK Ka3aXxcKoro (poJibKitopa [6], moa3un cpeTHeBEKOBBIX TO3TOB-CKa3UTEIeH
XKbIpay Ka3axckoi u BocTouHoM kiaccuku — A. Kynan6aesa, I1I. Kynaiibepauena,
M. YremucoBa, A. baiitypceiHoBa, M. XKymaoaena, C. Ceiidymumna, . [Ixkabaesa,
K. AzepbaeBa, C. MykanoBa, H. baiirannna, Kamrarana, H. Xukmera, . Uckanne-
poBa, O. CynraHoBa.

CruxorBopeHus b. KaHanbssHOBa JIeTJIM B OCHOBY MY3bIKaJIbHBIX IIPOU3BEACHMIA;
«Dnerust» (My3. Hacepa Kynbcapuena); «ActaHa» (My3. [laBuaa Tyxmanosa). B 1995 rony
B AMepuke Obl1a onyosnkoBaHa kHura b. KananesiHoBa B nepeBoje Iletepa Opecuka
«Bpems TummHb» (1995 1), [1o3T npuliren K aHIIMACKOMY YnTaTe o Oyaromaps Pu-
yapay MakKeiiHy, n3BectHomy niepeBogunky H. [ymunéna, b. I1actepnaka, O. MaH-
nIenbinTaMma, Abas (4epe3 pyccKue repeBobl).

Pesynbsratom obiiecTBeHHOI AesTebHOCTU KaHanbssHOBA CTajlo CO3MaHUe JIUTeE-
paTypHBIX o0beAuHeHU I «JIuTepaTypHas A3usi» u «JIutepatypHas AnMa-ATtar.

I[ToBOpOTHBIM B cynb0e Mo3Ta ObIIO CTUXOTBOpeHME «I103a0BIThII MHOI C JIeTCTBA
s13bIK» (1986), cTaBllIee MPUYMHOM ero TOHEeHUI B ocaeaHue roabl COBETCKOM BIIACTH.
O npecienoBaHUSX IT03TA IIOCIe OMyO0IMKOBaHUs B XXypHaie «[IpocTtop» 3Toro cru-
XOTBOPEHMSI IOBECTBYIOT cTaThsl Banepun MapuueBoii «IlycTh 310 OyneT HallIuM ce-
KpeTtoMm» B «KazaxcTaHCcKol nmpaBae» 1 kKHura B. bagukosa «JIluHus cynb0bl» [7] 0 moa-
JIepKKe TT03Ta COTPYIHUKAMU KypHaia «IIpocTop».

CTUXOTBOpPEHHUE TTOCBSIIIEHO N3BECTHOMY Ka3aXCTaHCKOMY CKYJIBIITOPY, OMHOMY M3
aBTOPOB rocyaapcrBeHHoro repda Pecnyoauku Kaszaxcran Ilote BanuxanoBy. Tema
HaLlMOHAJIbHON NACHTUYHOCTHY, POXIECHHAS IIPO3pEHNEM, OCO3HAHUEM IIpepBaHHOI/
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yTpayeHHOM CBSI3U ¢ MPeAKaMM1, HAPOJIOM U HAIMOHAILHOM KyJIBTYpOIt, KOraa poagHOM
SI3bIK OCO3HAETCS KaK CTBOJI, COSAMHSIIOIINI TUYHOCTD C €€ KOPHSIMU, HE CydaiiHO
3a3Bydajia C 0CO00i1 OCTPOTOM B TOAbI IEPECTPOUKU.

B *kaHpOBOM OTHOIIIEHMM CTUXOTBOPEHUE MPUHSIO (hOpMy OOpallieH!s] K UMILIM -
LIMTHOMY COOECEeTHUKY. A TOBOAOM CTaJI0 OCO3HAHUE MPOUCXOSIIEei HallMOHATbHOMN
KaracTpo@hl, Koraa rnoj ¢pJjaromMm OUJIMHIBM3MA, TTOJUTU3ALUM BOIIPOCOB 3THOCA ITPO-
KWCXOAUJIO pa3MbIBaHHE YYBCTBA FTOPAOCTH, STHUYECKON MPUHAMIEXKHOCTU. 3HAKOBOM
SBJIsIETCS (DUrypa UMILUIMIIMTHOIO COOeCceIHUKA JUPUIECKOro repos, Beap IlloTa sB-
JsieTcs noToMKoM YokaHa BajimxaHoBa, IEPBOT0O Ka3axCKOIro MyTEIIECTBEHHUKA, 3T-
Horpada, puinocoda, apyra @. JlocroeBckoro. lllota BanuxaHOB reHeTUUECKU MTPU-
HaJIEXUT K TOI BEeTBM Ka3aXOB, IIPEACTaBUTEIN KOTOPOU reHealoTuei, cynb0oit,
YCTPEMJIEHUSIMU, JeSTeIbHOCTHIO BOILIOILIAIOT UAEH €CTEeCTBEHHOIO MHTEpHALMOHA-
Jm3Ma.

Jlupuueckuii repoit KaHanmbssHOBa MOBECTBYET O paMe BBIHYXKIEHHOTO OTPULIAHUS
KOpHEM, Koraa yrparta poaHOro s13blKa CTAaHOBUTCSI CUMBOJIOM YTPaThl COOCTBEHHOTO
JINLA, TUMYHOCTHOM MIASHTU(DUKALINU.

ITo3a0bIThIt MHO¥ C IETCTBA SA3bIK,
ITpecnoByToe AByS3bIUNKE,

ITpu KoTOpOM Tepsito CBOI JIMK

W npuobperaio AByIMYME.

MHoroanuue Kak CaeACTBUE NBYSI3bIYMS 1 MPOSIBIIEHNE HUBEIUPOBKU JUYHOCTH,
COMHUTEJIBbHOE C TOUKU 3PEHUSI ITUUECKUX U JYXOBHBIX LIEHHOCTE TpruoOpeTeHue,
CTaHOBUTCS (paKTOM JIMIHOM, YACTHOIM 1 BMECTE C TeM OOIIIEei TpareInu Ka3axos.

4 ToitMy HEM3BECTHOTO MHE
Vxopsiero abopurexa,

Ho, xorma cpenyt HOUM BO CHe
Ilepen npeaKoM CKJIOHSIO KOJIEHO ...

IToHnMaHuMe KaK aHTULIEHHOCTb, BBISIBUBLLAS U151 TUPUIECKOTO Ieposi €ro AyXOBHOE
U 9K3UCTEeLMATbHOE OJMHOUYECTBO, 00OPBAHHYIO CBS3b C MTpeKaMU, CTABUT reposl mne-
pen nujieMMoii, Tpedylolleid 0CO3HAHUS UCTUHBI U TTpo3peHusi. Mudoaornyeckui
MMOOTEKCT, CTPYKTYPUPOBAaHHBII MOTHMBOM CHA, YCUJIMBAET CUMBOJIMKY TUIIMHBI KaK
OecrouaaHoro BpeMeHU OTKpOBEeHUSI. YIOA00IeHHE YesIoBeKa, OTPUHYBIIET0 KOPHU,
«TIPUILIEJIbILY U3 TSPKKOTO IIJIeHa», pPABHO3ZHAYHO BPaXXIeOHOCTU, CHUKEHHOM «yCMelll -
Koii» npeaka: « Tl MeHSI HeOCTOMHAsA cMeHa». Takoii TOTOMOK HEAOCTOUH JTOBEPUS U
Bephl. [Ipousoneninunii pacnai JMYHOCTA — 3TO MPUTOBOP MpeaKa MOTOMKY, TUILIMHA
CJIOBHO MeTa(opuU3upyeT HEBO3MOXKHOCTb OIpaBAaHUS IJIsl reposl, fejiasi O4YeBUIHBIM
mpu3HaHue ero BUHBL. Co3HaHME U Bepa KaK OIMO3UIIMOHHbIE KATETOPUHU, Pa3Ie/INB-
1K€ MpeaKa ¥ IOTOMKa, — OCHOBaHMeE IS MeTapr3n4eCcKOoro IIpUroBopa mpeaka Ino-
TOMKY.

B HayyHOM OTHOLLIEHUY UHBEKTHUBY CTUXOTBOPEHUS C SIBHBIM MOJUTUYECKUM MO/ -
TEKCTOM MOXHO COMOCTaBUTh C TEOPUEH MPUHLIMIIA KOONepallu U CONYTCTBYIOLIEH
MaKCHMbI, KOTOpPbIE BMECTE PEryJIMpyoT 00MeH MHMOopMaLueid MexXay JMlaMu, yda-
CTBYIOIIIMMH B KOMMYHUKATUBHOM I1pouiecce. Tak, Ipaiic B KOHTEKCTe JaHHOI TeOpUH
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pa3paboTal CUCTeMy MaKCHUM M YCJIOBUH, TIPU KOTOPBIX 3TH MAKCUMBI MOT'YT OBITh Ha-
pymieHsl [8]. 1o yoexkneHnIo yIeHOTO, 3TN HapYIICHUS OOBICHSIOT ITOSIBICHUE MM-
IUIMKATyp B KOMMYHUKATUBHOM COObITHHM. Hampumep, Korma roBopsiiiuii TOBOPUT O
TOM, YTO KaxKeTCs HECYIIECTBEHHBIM, MOXHO MPEAIOI0XKUTh UTO, €CJA TOBOPSIINE
MPOJOJIKAIOT HAOII0IaTh 32 KOMMYHMKATUBHBIM COOBITUEM, OH AEHCTBUTEILHO Ha-
MEpeH COOOLIUTH YTO-TO BaxKHOE, HO JIeJaeT 3TO HESIBHO, T.€. UMILIMLUTHO. Lleabio
Ipaiica ObLJIO YCTAHOBUTH HAOOP OOIIMX MPUHLIMIIOB C LEJIbI0O OOBSICHUTD, KaK MOJb-
30BaTeNIN SI3bIKa IIepeaaloT KocBeHHbIe (indirect) 3HaYeHNSI B KOMMYHUKATUBHOM CO-
ObITHH (TaK Ha3bIBa€MbI€ I1UAJIOTOBbIE MMILIMKATYPHI, T.€. IoApa3yMeBaeMble 3HAUCHUS,
KOTOPbI€ TOJKHBI OBITh BEIBEIEHBI 3 TOT'O, YTO CKa3aHO SIBHO, HA OCHOBE JIOTUYECKO-
ro BeiBojaa). He cinyvaiiHo cTuxoTBopeHre KaHanbssHOBa CTaio MPUYMHOM €Tro OTCTpa-
HEHMSI OT OOIIECTBEHHOM U JIMTEPaTyPHOI IesITeIbHOCTH Ha KaKOM-TO IEPUOI.

AKTyaJIbHOCTb HACTOSIIIICH pabOTHI 00YCI0BIeHA BO3MOXHOCTHIO N3YIEHUS TTPU-
POIBI U CTPYKTYPHI XyI0XKECTBEHHOTO OMJIMHTBM3MAa Ha MaTepHrajie 033un baxbiTxa-
Ha KaHaIbs1HOBa, ITO3BOJISIONIEH BBIACIUTD 3aKOHOMEPHBIE IS XKAHPOBOTO CUHTE3a
siBJieHUs. M3yyeHue GpuiiocopcKo-3CTeTUYECKUX CTpaTernii Mo3Ta co31aeT BO3MOX-
HOCTb CHCTEMaTHU3allMH1 XXaHPOBBIX (DOPM B JIMPUKE Ka3aXCKOTO M0A3Ta, BHISIBJICHUE
HaALlMOHAJIBHOTO CBOe00Opa3ns 1 BIMSIHUSI PYCCKOM JIUTEpaTypHOI TpaauLIMK Ha CITO-
COOBI cO30aHMST KAPTUHEI MUpA.

Llenpro cTaThy SIBIISICTCST BBIPAOOTKA MOJCIIH XYIOKECTBEHHOI'O OMIMHIBI3Ma ITyTeM
onmcaHus GMII0coPCKO-MUPOBO33pEHICCKNX KOOPAMHAT MBIIIJICHNST, (POPM BOILIIO-
LIEHWS MBIIICHUS M CO3HAHUS ABYSI3bIYHOTO IM03Ta. B CBSI3M ¢ 3TUM OBLIM MCIIOIb30-
BaHbI METOIBI (PUIJIOJOTMYECKOT0, (POPMaTbHOTIO M KOMILIEKCHOTO aHaJIu3a JIUpuye-
CKOIO TeKCTa.

ITonydeHHBIE pe3yIbTaTEl MOXKHO IIPUMEHUTD B KypCcax IT0 UICTOPUHU aHAIM3a XyI0-
JKeCTBEHHOI'O TEKCTa, NICTOPUHU Ka3aXCKO INTEPpaTyphl, MEXXKYJIBETYPHON KOMMYHUKA-
uu. I1pemnoxxeHHbIe BBIBOIBI MCCIEI0BAHUS 3asIBICHHON IIPO0IeMbI CIIOCOOCTBYIOT
BOCIIOJTHEHUIO JIAKYH B UCTOPUM PYCCKOM OBYSI3bIYHON IMTEPaTypPhI.

Oco0o0 cienyeT BbIISIUTH PEUMYILECTBA MMParMaJIMHIBUCTUYECKOIO MOAX0/1a, BbI-
paboTaBIIero MeXaHM3M M3y4eHUsT apryMeHTalnu. Tak, B mparMaarajeKTuIecKoM
MMOJXO0Ae apTyMEHTAILMsI pacCMaTPUBACTCS KaK CPEICTBO PELICHUS Pa3INdmsI BO MHeE-
HUSIX O CPEACTBAX KPUTUUECKOTro 0OMeHa apIryMEeHTAallMOHHBIMY I€ICTBUSIMH MEXKIY
IBYMsI CTOpoHaMu. B TeopeTndeckoit Moaenm KpUTUIECKOTO 00CYKIeHUS yKa3bIBaeT-
csl, KaKue apryMEHThI Ha pa3HbIX 3Tarax 00CyXIeHUsI MOTYT CIIOCOOCTBOBATh pa3pe-
menuio cnopa [10. C. 367—383]. XapakTep MOAEIN KPUTUIECKOTO 00CYKIEHUS 00b-
sICHsIETCSI cieayolmnM obpa3oMm: «TeopeTnueckast MoAe b KpUTUYECKOTO OOCYKACHUS
ITHAJIeKTUIHA, ITOCKOJILKY OHA OCHOBaHA Ha IBYX CTOPOHAX, KOTOPEIE ITBITAIOTCS pa3-
PeINTh pa3HUILY BO MHEHMSIX CPEICTBAMU METOAMYECKOI0 OOMEeHA TUCKYCCUOHHBIMU
IBVKEHUSIMU. Mopenb SIBIIsIeTCs ITparMaTUYHO’, IOTOMY YTO X0 00CYKIEeHUI OIIH-
CBIBAIOTCS KaK pedyeBble aKThl, TaK KaK BhICKa3bIBaHUS (DOPMUPYIOTCSI B KOHKPETHOM
cutyauuu u Kontekcte» [9. C. 368]. He cayudaitno ynomsiHyThie pabotsl ([9; 10]) B
COBpPEMEHHOI HayYHOM TPagWILIAU SBIISIIOTCS OCHOBOITOJAaTAIOIINMM JJIs1 U3yIeHUS
apryMeHTaTUBHOTrO auckypca [10].

OO0IIeCTBEHHBIN pe30HAHC CTUXOTBOPEHMSI 0O0YCI0BJICH BEPHO BHIOPAHHOM IT03TOM
cTpaTerueil MUIOKYTUBHOIO BO3ICHCTBUS Ha pelIUIeHTa. B BhICKa3bIBaHUSIX ¢ A1a-
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JIEKTUUYECKOI apryMeHTal el roBOpsIIiA HaMepeBaeTcs caeaTh CBOI TE3UC MPUEM-
JIEMBIM I10 OTHOLLIEHMIO K COOECETHUKY B TPOTUBOBEC AEMOHCTPATUBHBIM, T1¢ Ha Mep-
BBII IUIAH BBIXOIUT JOCTOBEPHOCTh MH(popManuu. [loaToMy Takue moka3aTeabCcTBa
OTHOCSTCS K He(hopMaTbHOM apTyMEHTAaLIMU, B OTJINYHE OT (POpMaTbHOI JIOTUUECKOH,
TaK KaK BO3JEMCTBYIOT Ha MUPOBOCIIPUSITUE pEeLIMITMEHTa. TakuM 00pa3oM, pUTOpU-
YECKYI0 apryMeHTalUIO ClIeayeT OTHOCUTh K He(OpMalbHOM apryMeHTaluu B MIEPCy-
a3WBHOM WJIM YOeXIarolleM KOMMHUKATUBHOM TIpoliecce, BO3IEUCTBYIONIEM Ha CO-
s3HaHue peunnueHTa [11. C. 1077—1115]. Tak, puTopr4ecKyio apryMeHTAIIUIO MOXHO
OIPEIeIUTh KaK KOMMYHUKATUBHOE YMEHHME 10KA3aTeIbCTBA, KOTOPOE OCHOBBIBAETCSI
Ha OLICHKE KapTUHBI MUpa pEeLIMITMEHTa U HAIIpaBJISIeTCS Ha BOCIIPUSTUE aydIUTOPHUEIA.

2. O6cyxaeHue

JIupuka KaHanbsiHOBa — 3TO ypObaHUCTUYECKAS TT033UsI, MCTIbITABIIAS BIUSHUE
HOMAaAW4YeCKOro MbllieHUs. Ecan oT Ka3aXCKOro CTUXOCI0XKeHUs B Mo33uu KaHa-
MbSIHOBA BOCIPUHSITHl pPUTMUUYECKUI CTPO CUILTAOMKM, TO OT PyCCKOro yTyprsma
yHacJIeA0BaHa YeTKOCTh 1 IJTAKATHOCTD aKIIEHTHOTO CTHUXA.

Karteropuu namstu u coBectu npuodpenu y KaHanbsiHoBa XxapakTep 3TUYECKUX
OLICHOK BpeMeHH. YCTOMYMBOCTDH ITOBTOPSIIOIIMXCS 00pa3oB pedeHKa, CHa, TPOIIHI (JI10-
poru), Aylu, ITULBI, KOHEH, OTapbl, KOOBLIUIIBI, JOMOPBI OOBSICHSIETCS HAllMOHAIb-
HBIMM CTepeOTUNaMU, CO3AAI0IIUMU YYBCTBO MPUUYACTHOCTU aBTOPA K POJHON KYJIb-
Type. Onpenensionias poJjb POJbKIOPHO-MU(DOJIOrNYeCKO CUMBOJIMKM, BbI3BaBILIEH
JTOMMHHPOBAaHNE CUIIA0MISCKIX PEIISHUH, THITMYHBIX JUIST Ka3aXCKOTO CTUXOCIOXE -
HUSI, CTAaHOBUTCS IJISI IO3TA CIIOCOOOM BBIpaxkeHUSI HAlIMOHAJIbHOI KapTHUHBI MUpA,
MM POBO33PEHUYECKUX TOMUHAHT, OIIPEAEJISIONIMX TUAIOT IMPUYECKOTO T€POsi C MUPOM.
BMmecTe ¢ TeM OTKPBITOCTh PYCCKOI TUTEpaTypHOU Tpaaulliu, KYJI6TYPHOMY OIIBITY
Mupa obycioBWIM B Iupuke baxbsiTxkaHa KaHambssHOBa >KaHPOBBIA CUHTE3, CUMOMO3
Pa3HBIX XyIOXXECTBEHHBIX CTpAaTeTUIA.

OmHO 13 POSIBIICHUN OMJIMHTBH3MA I103Ta, 00YCIOBUBIIIETO €T0 IIPUBEPKEHHOCTh
CHJTA0MKE KaK 3CTETUYECKOM CTPATeTUH BhIpaXKeHMST HAlLIMOHAIBHOIO MUPOOIITYIIIE-
HUsI, KOHCTPYMPOBAaHUS XyI0XECTBEHHOIO MU Pa, CO3IaHUsI HOBBIX XKaHPOBBIX (DOPM,
MPUBEJIO K CO3TaAHMIO MOHSTHSI, KJIFOUEBOTO IS XYI0KECTBEHHOM cucTeMbl KaHarbs-
HOBAa. DTO gex3amempol, NaBlIvie Ha3BaHE OMHOMMEHHOMY COOpHUKY. COeTMHUB CTHU-
XOBEIUECKOE TTOHSITHE «T€K3aMETP» C MHOTO3HAYHBIM «BEK», TIO3T CO3/1a€T OPUTUHATb-
HBII CIIOCO0 U3MePEeHUSI OTHOIIICHUI JIMPUIECKOT0 T'eposl, HaAeJICHHOTO aBTOOMOrpa-
duaeckuMu yeptamu, ¢ MupoM. ®opma IMIHOCTHOIO CaMOOIIPEIeICHUS B OBITUN
KOppearpyeT y M0o3Ta ¢ MacIITaboM U 3HAUYMMOCTBIO IIePEKUBAEMBIX UM COOBITUIA U
MEePEeXMBaeMOI0 YEJIOBEKOM KpU3Kca, HACTYIMUBILIETO MPO3PEHMs I TOHUMAaHUS TOTO,
KaKoBa 1ieHa JyXOBHOTO CITACEHUs JTUYHOCTU. HanmucaHHoe cuiiabuiyecKuM CTUXOM
MPOU3BEAEHUE, MPOTPAMMHOE JIJ1s1 COOpPHUKA, OTIPEAETUIO CKBO3HOU 1T KHUTH 00-
Pa3HBII PSI KOYEBHUKOB, 0aTBIPOB, POMAaHTU3MPOBAHHBIX KOOpAMHATAMMY HOMAINIe-
CKOI'0 MBIILICHUS.

W3 xaoca B KOCMOC yXOAUT BeK3aMeTp — BeKTop BcesleHHOI.
Mu@ BruieTaeTcs B IBb — HeE pa3 yrpoxaia [ajniaes XxBocToM,
BecneyHocTh TONMBI HA BpeMst cMeTaza oHa. Mcuesana... [12. C. 5].
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CuHTe3 BocmOMUHAaHUS U (prnocoCKoi TUPUKU, UCIIOIb30BaHUE aHA(OPhI CO3-
ITatoT WAeI0 MCUePITaHHOCTH BPpEMEHH, 3aBEPIICHHOCTH COOBITHI B CTUXOTBOPEHNH
«Manpunk». ApXeTHITBI J€TCTBA, TOPOTH BBOIIT TUITMIHBIN IJIST Bcero TBopuecTBa Ka-
HaITbsTHOBA MOTHUB JUAJIOTA C JBOMHUKOM T'eposi, ero J1eTCTBOM.

BEIcOX/IM CIe3bl, CTHUJI JIMCT ITOKEITEBINNIA, a MaJTBYMK OCTAJICS.
IITunb! ncyesnu, CKpbulach JIOIIAaKa, a MaJIbuMK B MaTPOCKe
Crout Ha 000YMHE IETCTBA, B3MIIIOM MeHsI ITpoBoxast [12. C. 6].

Jlupuyeckas ncnoBeab-MOHOJIOL, COLIMAIbHAs MaTeTUKA ¥ PUI0CODCKOE OTKPOBE-
HUe 00YCTIOBWIM XXaHPOBYIO CTUXUIO IPOU3BeAeHUST « Mbl Ha Y€TBEPTh BUIHBI ObUIU B
JKU3HM, Ha TPU YETBEPTH ITOrpykeHbl». ITOroBoe NMpoun3BeieHUE C BhIpaKEHHOM CO-
LIMAJILHOM TTPO0JIEeMAaTUKOM TATOTEET K OHTOJIOIMYECKOM JIMPUKE:

Jlomka cyne0, xapakTepa, rojioca, JOMKa B3IJISIZIOB Ha BPeMsI CBOE.
To, 4TO OBLIO BHE HAILIETO BO3pacTa, 3al0JHUT Bce Hate xuthe [12. C. 7],

BBOJUT MHTOHALIUIO 0000I11eHNS, aBTOOMOrpacuyeckKyto OTKPOBEHHOCTh MOHOJIOTA,
KOTJa CTUSTHUE TUPUIECKOTO Teposi, MO3Ta C €T0 BpEMEHEM U MMOKOJIEHUEM — 3TO 3HaK
ero Mupa.

7151 KOMITO3UIITMOHHOM OpraHM3alMK CTUXOTBOPEHUSI «YepHBII BOPOH» XapaKTep-
Ha (pyHKLMSA ToBTOpa. Mepapxusi CMBICIOB: YepHBIN BOPOH KaK CUMBOJI HECBOOOIbI
(c TOUKM 3peHUs peanil COBETCKOM AeCTBUTEILHOCTH ), BRICTPAUBAIOLLIMIACS B OJUH
PsIZ1 CO 3BYKOBBIM 00pa30M («3X0 MEPTBBIX IIOIIAAEI») U B aCITeKTe (DOJBKIOPHO-MHU-
¢onornyeckoit ceMaHTUKMU (KaK CUMBOJI Oebl) TPOTUBOCTOUT MeTapope KOHS. DTOT
00pa3 13 paspsiia HOMaIu4eCKOT0 CUMBOJIMYECKOTO KOPITYyCa CO3IaeT JOIIOJIHUTETbHBII
CMBICJT CHMBOJIMYECKHN OCMBICTICHHOM cBOOOBI. CoOMpaTeabHOCTh 00pa3a (KOCSIK)
PEKOHCTPYMPYET TUIIMYHBIN IJ1s1 T03TUKK KaHaIbsiHOBa KOMITO3UIIMOHHBINA MIPUEM,
OCHOBaHHbI Ha ONMO3ULIMK 00Pa30B C MOJOXUTEIbHOM U HETaTUBHOM 3KCIIPECCUEIA.
O06pa3bl «aJOBOM METEJIN» U «MaJIeHbKUX JIOAE» COIMMOCTaBUMBI C YEPHBIM BOPOHOM,
OHM OIIPEeISTIOT HeSIBJICHHBIN, HeHa3BaHHBIN KPYT HECBOOOIBI X TParndeCcKyIo JUX0-
TOMUIO, CIIOCO0 CO3MaHMs PEMUHUCLIEHIIUI — apXeTUIla MeTeIn, TpaHchopMaun
KJII0YEBOTO KOHIIEIITAa PYCCKO IUTEePaTyphl, IIPUIAHMS HEraTUBHOM KOHHOTAIIMH I10-
HSTUIO «MaJIeHbKHeE JIIoan». «2Kaxkma MecChl», «OpraH AylIn» He OYeHb yaadyHble 00-
pasbl ¢ ellle MeHee yaauyHbIMU TomoHuMaMu Onecca 1 MaragaH — Kak HNOJISIPHBIMU
obpazaMu CBOOOABI/HECBOOOIBI — YCUJIMBAIOT COLIMAIbHYIO MATETUKY TEKCTA, BBISIBIISIS
HECIyJalfHOCTb IIepexoia JIMPUISCKOTIO «MbI» K «sI», BRIpPABHMBAsI X CEMaHTUYECKOE
TOXIECTBO.

B ctuxotBopernn «3a CamoBBIM KOJIBLIOM TOPU30HT PACIIMPSIETCS MO» MMILIM -
LIMTHBIE T€POU CO3MAI0T KOJUIEKTUBHBIM ITOPTPET, B KOTOPOM YETKO Pa3IMIYUMBbI Clie-
JIyIolire o0pasbl: 0Tel-(PPOHTOBUK, TUPUIECKUI repoii, HOUHOM IMTPOXOXUIA, TAKCUCT,
YYaCTKOBBIN, HEM3BECTHBIN MaJIBIII B OKHE. Tak co3gaeTcs TMpUIECKOe MOJIOTHO MO-
BECTBOBaHUSI.

OO0cTOoATENIRCTBEHHAS cpeia IMPUISCKasl ITOBECTBOBAHMS CO3IAETCSI OCOOBIM XPO-
HOTOIIOM, HECYIIIVM IIe4aTh HOMaan4IecKoro cTiwisd KaHanmbsHOBa. DTO pelIeHne Xpo-
HOTOIIa, KOTa MpoIIlIoe, aKTyaJlbHOE HACTOSIIee U Ipsiayliee UKCUPYIOT I'paHUIIbI
BPEMEHU U BMECTE C TEM €0 LIeJIOCTHOCTbh — OJMH U3 (PAaKTOPOB KaHPOBOI'O CUHTE3A,
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cioma, TpaHc(hOpMalMK B MO33WU Ka3aXCKOTO aBTOPa. 316Ch BOCHHbBIN TEKCT 3aKITIOUEH
B paMKy MOCKOBCKOT0 TeKcTa. OTciofa TaKoM CITOCO0 CHSITHS IMPUUISCKOI0 HaIIpsKe-
HUS: IO3TUYECKUN CHHTAKCHUC C €T0 «pBaHO» , IPEPBIBUCTOMN CTPOKOUN UCIIOJIb30BAHUE
(byHKIIMY MHOTOTOYMS KaK CIoco0a opraHu3aliiy TeKCTa ¢ Mopa3yMeBaeMbIM IIPO-
MOJDKEHUEM, PUTOPUYECKUM B CBOEll OCHOBE, O(pOPMIJIEHHBIM B CaKpaMEeHTaJIbHOM
GOopMyIUPOBKE:

Hy, Tak 3amoJrHs1ii MHOTOTOYbe!
3a 370,

3aTo,

W 3aTo, uTO...

IToaT Bo3BpallaeT Hac K Havaxy TeKcTa, BBoas (prtocoduio ropusoHTa. [opuzoHT
CTaHOBUTCS 3HAKOBBIM MTOHITHEM, CUMBOJIU3UPYS CYIbOY, TIepPCIICKTHBY.

Oco0bas xxaHpoBas rpyIa pacCMaTpMBaeMoro cOOpHUKa 00yCJIOB/ieHa rpeyecKoi
TeMoli. AHTUYHOCTb He TOJIbKO JIMHUS XXaHpa MyTeHIeCTBUI, ITyTeBBIX 3aMETOK B JI-
puke KaHanmbssHOBa, HO U paKypC U3MEPEHUS X OCMBICIICHUS BEYHOCTU. DTy TPYIIILY
MOXHO Ha3BaTh YCJIOBHO dMOJIeMaTUUHO, TTOCKOJIBKY 3MOIeMaTKa €BPOITeMCKO
antuaHoctu (Tomep, Danaga, AKporoib) co30aeT He TOMbKO IPeYecKUii CJIOH B CTUXaX
Ka3aXCKOTo I103Ta, HO M TEPMETUIHBIH IJ1acT MeTadOpMIECKOi 0Opa3HOCTH, 3a1al0IHii
UMITYJILC TTOCTOSIHCTBY BeuHoCcTH KakK puiocodCcKoii, OHTOJIOrM4YeCcKoi, MUPOBO3-
3peH4YecKoi kareropun. Ha npyrom mosmoce BedHocTn — Kak 3aKOHA CMEHEI 310X —
KaTeropusi, U3MepsIIoniasi He TOJbKO IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OTHOIIICHUS I -
PUYECKOTO Ireposi C MUPOM, HO M 3TUYECKasl KaTeropus, 6a3oBas IJis I103Ta LIEHHOCTb,
OpPMEHTUP B MOTOKe ObITUSA. TaK, B CTUXOTBOpEeHUHM «Jlaxe ecliu Ayia MpUKOpHYJa,
Kak crsiiuii pedoeHok» [12. C. 14] aHTaroHrW3M ABYX TPOCTPAHCTB: 80a.1b U 20e-mo mam
TpaHC(HOPMUPYETCS B TIOJISIPHBIC YyBCTBA: «TUXOE YyBCTBO» U «HEJIETKME 3a00ThI». B Ha-
CTOSIIIIEM aKIIEHTUPOBaHA OLICHOYHASI SKCIIPECCHSI: «CMYTHBIC THH» C MX «IIOJIUTUKOM»,
«IEMOHCTPASIMU», «<MUTUHTaM1». COIIMAIbHO MOTUBUPOBAHHBIM PEAIMSIM IIPOTH -
BOIIOCTaBJIEHA POMAHTHYECKAs SCTETUKA «CePEOPSIHOM HUTU», «OJUYAJION JIMCTBBI»,
«pPacKpbITOrO OKHa».

KiroueBoe i1 MO3THKN COOPHUKA MOHSITHE TeK3aMeTpa, CUHTE3UPYIOLIETO IJIsT
M03Ta CTUXOBEMUECKUA CMBICI C (PUITOCO(PCKUM MOHITAEM «BEK» BBI3BAJIO K XXU3HU
IucTux «Jletonuceny:

[ne rex3aMeTp KM3HU IIPOJIET, CIIOTHIKASICH O 3aIlsThIC,
Tam xaMeHb TOYKOI TIpeJcTaHeT — U CTPOKY HaBcerma obopset [12. C. 15].

IToaTrKa 3arIaBus TaKXKe CUMIITOMATAYHA JIJIST OTIPeIeICHIS Kpeao IT03Ta KaK CBH -
JIETEIIsT BI0XU, (GUKCUPYIOIIETO IS IOTOMKOB M OYIyIIIeT0 MCTOPHIO HAaCTOSIIero. Mo-
THB JIETOIIMCIIA COBETCKOM MCTOPUY BO3POXKIAET U CTUXOTBOpeHUe «MeTtamopdo3bl»
[12. C. 25]. B crpokax «ITo qHeBHMKaM OTla 1 OYKB JIATUHCKUX rOpeyYb OLIYIIa»,
CTaBIIMX KJTIOUEBBIMU JUIST BOCCO3IAHMS IyXa «IIEPBBIX IS THJIETOK» , OYEBUIHA JIOXKHAsI
poMaHTHKa coupeanuzMa. OoanyeHueM repos ctaHoBsTcs 6apaku, AJIZKNP, Kapanar,
00pa3kl Aela, pOOHBIX, NICUE3HYBIIIEH ITOJIOBUHEI ayya. OpHaMeHTaJIbHAas T03THUKA CTH-
XOTBOpeHUsT «MeTaMopdOo3bI» CIOBHO MOBTOPSIET NeKOPATUBHLIN y30p KOBpa. Busy-
aJIbHO TMpoyepuyeHHas apadckas Bsi3b: «B opHaMeHTe KOoBpa eCTh UTO-TO OT apabCKo
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KHIKHOM BSI3U» — YCJIOBHasI Kaprorpadus Beaukoro 1IeJIKoBOro IyTu U TOPOIOB,
JIepBUIIIA Y KOCTPA M OTPAXKECHMS 3BE3IbI B €TI0 I1a3aX — CIIOCOOBI CO3TaHMS BOCTOT-
HOTO KoJiopuTa. BocTouHass opHaMeHTa/IbHAsI II03TUKA 1 COLPEAIMCTUYECKMI KaHOH
BBISIBJISIIOT CYLIHOCTh UCTOPMYECKUX U MEHTAJIbHBIX MeTaMopdo3.

OnHO U3 TPpOrpaMMHBIX CTUXOTBOpeHMH «I1mauy cmyrioit yHBl» [12. C. 26] co3maeT
HUCKITIOUMTEILHO HAIIPSDKEHHBIN TpaMaTU3M HOYH TIepel] B3PhIBOM, KAPTUHY aTOMHO-
ro Beka. [1na4 cMyrJ1oii TyHBI € €€ 30JI0TBIMU CJie3aMU 1 PaJ0aKTUBHOTO CTOJI0a BbI-
JIMBaeTCs B KapTy SIACPHBIX UCIIbITaHUiT — YepHOOBLIB, JleresieH He TOJIBKO 3HAKU Je-
JIOBEYECKOI KaTaCcTPpOo(dbl, HO U ILIOABI YEJIOBEUECKOI0O MIPECTYILUICHUS, 6e3yMusl, IIPO-
BOLIMPYIOLIETO JIMUHOE Oe3yMue reposi KaK OTpULIAHUE KU3HU.

YabaHCKOIO MICUHOIO B3BBITh ObI Ha 3BE3/IbI C POAHOI0 X0JIMa
W — He coiitu ¢ yma.

Tema nonuroHa, odjlaueHHas B 1MAIOT ¢ AGaeM, eIlle OIHO IIPOsIBJICHUE XKaHPOBO-
ro cuHTe3a (ctuxotBopeHue «K Adaro») [12. C. 27].

ITosTHKa TMCKPETHBIX €AUMHMUIL, 3a1IevaT/IeBaloOIINX OCHOBHBIE IIEHHOCTY MUPO3/1a-
HUS 1151 CTEMHSKA, XapakTepu3syeT cTuxoTBopeHue «Crenb» [12. C. 28]. «Crenb nouna
MEHSI MOJIOKOM KOOBUINIIBI / [TOMHIO, TTOJIBIHBIO TOPYMIIO OHO» — 3[IeCh CUHTE3UPY-
I0TCSI BKYCOBBI€, 3pUTEIbHBIC OlLIyIIeHMs repost. Chnenyloniee ctuxoTBopeHue «Iloe3n
B crenu. TamMOyp. S 1 OKHO» BOCIIPOM3BOIUT LI€TIb CIYXOBBIX 1 3pUTEIbHBIX aCCOLIMA-
LI, pOXXACHHBIX TEMOM cTeru. 2KaHPOBBI CUHTE3 TIPOSIBIISIETCS U B TTO3TUKE (hOHE-
THYECKUX CO3BYUMii mapoHNMOB. Koppesuus «iaHeTapuii/pojieTapuit> 1 prudma
«IpaBUii» 3a1a€T MO3TUKY XKaHPOBBIX CIBUTOB. CUMBOJIMKA 3aMISITOM KaK JUCKPETHOTO
3HaKa BpEMEHHM M TOYKM KaK 3HAKa 3aBEePIICHUS OIpeaesisieT II03TUKY CMHTAKCHCca 1
MeTadopy «CTPOKM» KaK ITIO3TUYECKOIO TpyAda M CUMBOJIMKY TeK3aMeTpa KaK ObITHIA-
HOTO SIBJICHUSL.

B rpynne npousBeneHuii, CKOHIIEHTPUPOBAHHBIX BOKPYT TEMbI I€TCTBA, MOXHO
BBIJICJIUTE pa3HbIe XKaHPOBBIE BEKTOPHI. Tak, B cTUXOTBOpeHUH «CKBO3b KPBIJIO CTpe-
KO3MHOE MU BHITIIBLUI, Ka3aJI0Ch, 13 IETCTBa» BHOBbB, KaK B CTUXOTBOPEHNHU «BedHOCTH
IIPOIILJIA, YTO ITIOMHUIIIb, IBOMHUK MOIA...», 00pa3 MalbuMKa — JBOMHMKA 3PEJIOTO I10-
3Ta — MOJHUMAET PUI0COPCKYIO IPOOIEMY NCTUHHOTO 1 JIOXKHOTO, TTOUTMHHBIX LICH-
HOCTEeM M1 MHHUMBIX, He3aMyTHEHHOI'0 B30pa Ha MUP U WITIO3UH, 3a0yKaeHuit. Ju-
JieMMa; «DTo 51 UM MaJIbuiK CTOMT? — MaMsITh CKpeIia COCeICTBO» — CIOCO0 ycTa-
HOBUTbh MOCT MEXIY IPOIUILIM 1 OYAYIIWM, JIMPUIECKUM IepoeM B IPOILIOM U B
HactosieM. [IpobiaeMa oTpaxxeHuUs: «3IpaBCTBYI, MOE OTPakeHUE NaJIEKOT0 NETCKO-
r'0 rofia» — OIIpeAeIsieT He TOIbKO CHMMETPHIECKYIO0 KOMITO3UIINIO TEKCTa, HO M KOM-
IIPOMUCC TepOsi C IBOMHUKOM, UX €IMHCTBO. XapaKTepHa MUKINYHOCTh OOpaIlleHHUIA:
CTPEKO3MHOE KPBLJIO IPEBPATUIIOCH B CTEKJIO, «UTO HE MEPETUIaBUTCS B YbE-TO KPbIJIO»
[12. C. 16].

MoTuB IBOMHMKA 00pa3yeT 1 KOMIIO3ULIMIO CTUXOTBOpPeHUST «Ha MOTUB cTaphIxX
yacoB» [12. C. 27—28]. Cocrosiuee U3 TpeX HEpaBHOMEPHBIX YaCTEl, MPOU3BEACHUE
BCKPBIBACT CYTh 3a0IyKICHUS: ... TIPUXOINM TyAa, OTKyHa Obl HaI0 HAaYaTb», pealn3ysl
MOTHB IpaMaTAYECKOIr0 MPO3PEHMS P IIOMOIIIM aHTUTE3bl: Hadala CISIIKA KUTh 1
«I10CJIE CIIELIKHW» . AHTUTE3a «ITPOLIOT0» U «HACTOSIILIETO», «[TPOIIIOTO» U «IPAAyIIe-
T0», «<BECEJIbSI» U «TPYCTU», TUPUIECKOTO A 1 ero ABOMHMKA OCMBICIEHA B KJIIOYE, ITPO-
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THBOITIOJIOXHOM Ha3BaHMIO «Ha MOTHB cTaphIX YacOB», KOTa KATETOPM3M OIIO3UIIIA
1 CEHTUMEHTAJIbBHO-HOCTaJIbIMYeCcKast IO3THUKA OMITOHUPYIOT APYT APYTY, CO3MaBasi He-
paspelmnmMoe MPOTUBOPEUYNE BPEMEH.

IToarpyrimny cTUXOTBOPEHUII O IETCTBE KAK HOCTAJIbIMYECKOi ITope TApMOHMY C MU -
POM IIpEACTaBIIIET CTUXOTBOPEeHUE «S pogoM U3 IETCTBA, TIe SI0JI0KU 3HOEM HaJIUThI»
[12. C. 38—39]. 3mech OMIMHIBU3M KaK COEIMHEHNE MUAPOOIIYIIEHUS KOYeBHIUKA 1
yesioBeKa MUpa: «S pomoM u3 10pThl» / «5 pogoM u3 Mupa» — TATOTEIOT K (prtocod-
CKOI MJIM OHTOJIOTUYECKOM JTUPUKE, TIOCKOJIbKY CKBO3HBIM MOTHUBOM SIBJISIETCS DK3U-
cTeHIManbHas BuHA: «CMOTPUM C BUHOIO 1 0OJIbIO HA 3TU 3aKaThI».

B xxaHpoBoii rpymnme dunocodckoii muprku KaHanbsHOBa XpOHOTOIT Yallle BCETO
CTaHOBUTCS CITOCOOOM IPUOIIKEHMS K UCTUHE. TakK, B cTMXoTBOpeHUM «JlacTouka»
JIAKOHU3M CTpO(PHUUIECKOM OpraHn3aliMy TeKCTa (KaTpeH ) IIPUBOAUT K BEPTUKAJIN IIPO-
CTPaHCTBA, COMIOCTAaBUMOI CO CTYTIEHSIMHM ITO3HAHUSI UCTUHEL. [He310 TacToOuKu — 3ep-
HO MUPO3aHbsI — 1 0AJIKOH Iepos — HIDKHMI CJIOM OBITHSI, TeHB OT THEe3/1a Ha 0aJIKo-
He U paccBeT CO3AI0T JOTIOJHUTENbHBIN cBeTOBOM T1acT. [lnacTuka jgydya u paccBera
C UMIIPECCUOHUCTUYECKOM BBIPA3UTEIBHOCTBIO ITOAYEPKMUBACT TAMHCTBO ITO3HAHMSI.
3amnppoBaHHOCTb, OTCYTCTBUE MPSIMBIX OLIEHOK, CYTT€CTUBHAS TO3TUKA HEOCKa3aH -
HOCTH, HAMEKOB 1 HEJOTOBOPEHHOCTU OTTEHSIIOT MECTO JaHHOM I'PYIIIIbI CTUXOTBOPE-
HUi1 Ha (hOHE COLIMANILHO BRIPaXKEeHHOM, aTpuOyTUPOBAHHOM JIMPUKH.

CaMOCTOSITEIbHYIO KaHPOBYIO TPYIIITY, IEMOHCTPUPYIOIIYIO 00raTCTBO XKaHPOBBIX
pelIeHunit, 00pa3yloT IIPOM3BEASHUSI, COAepXKalllue peMUHUCLIEHLIMU. TakoB « MeaHbI
BCAIHUK», T1Ie METOHMMMIYECKasl JJOTHKa Teposl ¥ eTo co3marelisi CMHTe3upyeT MOCKBY
u IleTepOypr Kak aBa TeKcTa pycckoii KyasTyphl [12. C. 18]. CuMmBonmKa Menu 1 6eIbix
HOYeil, 3MEMHOTO S11a CTAHOBATCSI KOHCTAHTAMU BPEMEHU U IIOBOPOTHBIX MOMEHTOB
HUCTOPUU.

MockoBckas rpymima ctTuxoB KaHalbsiHOBa Takxke OoraTa BapualldsiMy XKaHPOBBIX
dopM. «IBopuk» [12. C. 19] mocTpoeH Ha KOHTPACTE «IBOPUKA 3aTEPSTHHOTO» U «IIeP-
>KaBHO MOCKBBI», «<0KWJIBIIOB» 1 «IIPOPOKOB B KyMUpax». ZKaHPOBBII CUHTE3 00YCIOB-
JIEH CEeHTUMEHTAJIMCTCKOM Tpanulieil u nahoCHOM pOMaHTUKU. AHTUHOMUYHOCTh
XPOHOTOIIa — YCTOMUYMBBIN (paKTOP 3KaHPOBOro CUHTe3a Tupuku KananbsiHoBa. B cti-
xoTBopeHUM «Ha MmoTuB ctapsix yacos» [12. C. 27—28] — 3T0 HEMPUMUPUMOCTb TT0-
HSTUI MUT 1 OECKOHEYHOCTb.

Mudgosmorust Ka3axcKoro ¢poIbKIopa 1 IO3THKA repor3Ma — (PaKTOPHI XKaHPOBOTO
cuHTe3a. TakoBBI MOTHB XXEePTBOIPUHONICHUS (ITHEHOK KYAPSIBBIM, KaK «OymyIiast
KEepTBa»), CEMMOTHKA MPO3BUIL KOHE 3HaMeHUThIX O0aThipoB (I1laiikyiipeik, Taioy-
pbu1, Manukep, Kokxxopra). Ocodyio posib UrpaloT 3K30TU3MBI IJI1 pyCCKOIO UYMTaTe-
JIst: Ma3zap (morpedayibHOE COOPYKEHUE), capkbim (TOCTAHELL, AOJIS YTOIIEHUS C TIpa3-
HUYHOTO WJIM MOMMHAJIBHOIO CTOJa), KyMbic (C1a00aTKOTONbHBIN, KUCTOMOJIOUHbII
HAITMTOK M3 KOOBUTLETO MOJIOKA) KaK OITO3HaBaTeIbHbIC 3HAKM HAIIMOHAJILHOTO MUPO-
OIIYIIIEHMSI B CTUXOTBOPEHUHM, HAITMCAHHOM B (hopMe T1aiora ¢ COBpeMeHHUKOM («Beu-
HOCTb IIPOIILJa, YTO IOMHMUIIb, IBOMHUK MOM...»), peanu3yeT Uaero TyXOBHOM/MeTa-
(usnyeckoii ciaenothl: «OT 3TUX TOMUHOK B IOJMHE CTEITHOM Ha BeKa 51 OCJIeN» — KakK
JKeJIaHUS TIPO3PEHMST Y COBPEMEHHMKOB, IIPOTUBOIIOCTABICHHBIX IIPeIKaM MX I'eépOU-
YeCKOMY IIPOIILIOMY.
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B rpymnme mupuko-ucnoBenabHBIX CTUX0B KaHambsHOBa MOXHO BBIICIUTD 5K30-
TU3MBI, 00pa3yIoNIne CTPYKTYPY 00pa3HOCTH, TIEPEBOIS CIOXKETHYIO KAPTUHKY B ITPUT-
yy ¢ ee popmyioit 060011eHus1. Hanpumep, B cTuxorBopeHun «Korga cosiHiie HauHeT
CKPBIBATHCS 32 TOPY» aBTOP OTKA3bIBAETCS OT CUJIJIA0MKHM KaK CIT0co0a CO3IaHUs MO-
HYMEHTAJILHOTO 3MIMYECKOT0 MOBECTBOBAaHUS. JIByXxUyacTHasI KOMITO3UIIUS: MOHOJIOT
BJIIOOJIEHHOT'O I0HOIIM, MIPeIIOKEHNE «OeJI0oil TOPINHKE» CBUIAHUS — CMEHSIETCS
ocmpaHenuem, 00001IeHrEM: «MOXKeT, TaK Ha3HaYaJld BCTpeuy BtoOieHHbIe / B 1mre-
MEHH CaKOB B OBUIOM» M YCTaHABIMBACT CBSI3b OKOJICHUI Yepe3 IIOBTOPSIEMOCTh CO-
obpITHs M00BKH. CpaBHEHNE IJIMHBI TEHEH ¢ KOIMbIMH HEYITOMSHYTBIX, HO TTOJIpa3yMe-
BaeMbIX 0aThIpoB: «Koraa JISryT ot eJieit Ha JJIMHY KOIThsI TEHW» — PEeNyKIIMsl, KOTUPY-
[o111asi B 3KOHOMUU MeTaoprUIECKUX CPEeICTB OOTAaTCTBO CIIOCOOOB BhIPaXKEHUSI.

3. BbiBOAbI

HTtak, XymoxecTBeHHbIN OMIMHIBU3M KaHaIbsTHOBA, CTABIINI NICTOYHUKOM KaH-
POBOTO CUHTE3a, XapaKTepU3YeTCsI CUCTEMOM OPUTUHAIbHBIX CTpAaTeTUii: 1) CUHTE3
KOpITyca CUMBOJIMYSCKIX 00pa30B, MeTaOPUKH Ka3aXCKOW MUGOJIOTHY U TePOUKO-
POMaHTHUYECKOIO 3M0Ca, CUIadMUECKOM CTUXa CO 3peUIIHONM, aKTUBU3UPYIOLLIENH
BU3YyaJIbHbIE U CIYXOBBIE 00Pa3bl MOATUKOMN pyccKOro pyTypusMa; 2) IyXOBHO-3THYE-
CKUM TIOATEKCT MOTUBUKM CTUXA; 3) aBToOMOTrpaduueckuil xapakrep JTupuku KaHa-
IThsTHOBA OKAa3aJl BIIMSIHME Ha UCITOBENAJIbHYIO (POPMY MOHOJIOTA IIEPEXOISIIETO B A1a-
JIOT C UMITIULIUTHBIM YUTATEJIEM U MUPOM; 4) XXaHPOBasI CTPYKTYpa IMPUKHU Ka3aXCKO-
IO MM03Ta KOHCTPYUPYETCSI CUHTE30M JTUPUIECKON NCITIOBEIH, COLIMAIBHON MaTeTUKH
1 prTocoCKUX pa3MBIIIIICHNI; 5) pOMaHTUYECKUIA XPOHOTOI JUPUIECKOTO MUpa
KananbsiHoBa — 3T0 «arpodusi» rpaHuUIl IPOILIOro, HacTosIero, oyaymero. M, Ha-
KOHEIIl, UICTOPUYECKUE U KYJIBTYpHbIE MU(OTOreMsl B 110331uKn KaHambssHOBa POSIBIIS-
IOT CYIITHOCTh COLIMAJIBHBIX M HALIMOHAJIBHBIX PE30HAHCHBIX COOBITUI U SIBJICHUI T10-
CpPEICTBOM CTUJIM3AIIMY BOCTOYHOM TpaAUIIUM U TUITEpOOJIO COLpealMCTUISCKOTO
KaHOHA.
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Bilingualism and Genre Synthesis of Lyric Poetry
of Bakhytzhan Kanapyanov

K.B. Urazayeva, Sh.K. Zharkynbekova

L.N. Gumilyov Eurasian National University
2, Satpayev str., Astana, 010000, Kazakhstan

The article devoted to the study of an art bilingualism — its nature, structure — with the considerations
of creation ways of a national world’s picture. The problem research, which is based on the lyrical
collection of Bakhytzhan Kanapyanov “Vekzametry”, gives a possibility to establishment of
communication between genre synthesis of its poetry and traditions of the Kazakh mythology, the
Kazakh folklore, the Russian literary traditions, including futurism and socialist realism, military lyrics
and a political thaw culture.

The main aim of the article is developing a model of an art bilingualism. For this purpose it was
required to describe the bilingual poet specifics of philosophical and world outlook system of thinking
systemically and for the first time.

In order to solve the designated tasks, authors applied methods of the philological, formal and
complex lyrical text analysis.
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The research of Kanapyanov art bilingualism allows to reveal sources of genre synthesis, which is
based on the original strategy system. Among them are: synthesis of symbolical images, metaphorics
of the Kazakh mythology and the hero-romantic epos, syllabic verse with poetics of the Russian futurism
and with the tendencies of the socio-realistic plan.

The prevailing motives, subjects and lyrical plots of poetry of Kanapyanov were generalized. Signs
of an autobiographical genre, combined with a form of a monologue and dialogue with the implicit
reader and the world — were revealed. The chronotope of the lyrical world of Kanapyanov was
characterized. Historical and cultural mythemes in Kanapyanov’s poetry were shown in terms of the
social and national resonant events. Connection with stylization of east tradition and a hyperbole of a
socialist realism canon were established.

Obtained results introduce practical and theoretical value for application the techniques of the art
text analysis, studying of modern Kazakh literature, for understanding the specifics of cross-cultural
communication processes.

Key words: Kazakh poetry, art bilingualism, national picture of the world, Bakhytzhan Kanapyanov,
genre synthesis
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PomaH AHgpes Bonoca «Bo3epawieHue B NManpxpyn»:
PEeKOHCTPYKuUMa noeceaHeBHOCTU MaBepaHHaxpa
M cyabObl noaTta Pypaku

9.0. IMIadpanckas

MoCKOBCKUIA TOPOACKOM MENarornyeCKUil yHUBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 129226, Mockesa, 2-it Cenvckoxossiicmeennulii npoe3o, 0. 4, k. 1

B cratbe comepXuTCs Mpe3eHTalns poMaHa «BosspaieHue B [TaHIKpyn» COBpeMEHHOTO TPo-
3auka AHapest Bonoca. B yactHocTH, peub uieT 00 0COOEHHOCTSIX XKaHpa poMaHa, O Cyab0e TJ1aBHO-
O MepcoHaXa — MePCUACKOTO U TaIKUKCKOTo 1moaTa Jxkadapa Pymaku, 06 MCTOPUKO-KYJIETYpHOM
¢oHe pomaHa — cpenHEeBEKOBOU XM3HU MaBepaHHaxpa, ucTopuyeckoii obnactu LleHTpanpHO
Azun. O603HavYeHBI BHEBPEMEHHBIE TTPOGJIEMBI, BOJTHOBaBIIME Pynaku u ero okpy:xeHwue, HO TIpe-
CTaBJISIIOIIME UHTEePEeC U U1 COBpEeMEHHOTO unTaTesisd. AHapeii Bonoc cymen Bocco3nath B CBoeEM
PYCCKOM poMaHe — T10 APEBHUM PYKOITUCSIM, 10 MU(baM U1 JieTeHaaM — Grorpaduio BeTUKOTO T0-
9Ta, y KOTOPOTo J0 BbIXOJA 3TOT0 poMaHa, COOCTBEHHO, Ouorpaduu v He ObLIO, OHA OCTalach B
Bekax. TeM caMbIM COBpEeMEHHBIM MUcaTelb IMTPOJIOXKIII MOCT HE TOJIBKO BO BPEMEHU, HO U MEXKITY
Pa3HBIMU KYJIBTYPaMH.

Kimouessbie cioBa: moat, Pynaku, MasepanHaxp, AHnpeil Bojoc, opueHTanusM, poMaH-01orpa-
¢us1, TpaBeIor

1. BBegeHue

B nocnenHee BpeMs B pyCCKOM IMCKYpCe, a TakKe B KyJIbType MOBCETHEBHOCTHU Ha-
OntopaeTcs BO3poxkaeHUe nHTepeca K CpenHeli A3uu, ee UCTOpUU U KysibType. [1yomnu-
Ky1oTcs TeKCThl 0 CpeaHeit A3uu 3a0bIThIX (10 pa3HbIM OIpUYMHAM) nucaTenei [1; 2],
HCTOPUKOB, BOCTOKOBENIOB [3—8], MOSIBIISTIOTCST HOBBIE HCCIIEAOBAHMSI O KyJIBType Cpel-
Helt Azuu [9—11] u pycckoii autepatype o Heli [12], BBIXOaaT HOBbIe poMaHbI 0 Cpe-
Hetli A3uu [13; 14]. Cpenu coBpeMeHHBIX aBTOPOB, MUIIyHInX o CpegHeit A3un, — Ipo-
3auk AHapeit Bonoc. M3BecTHOCTB eMy MpUHEC MepBhIi poMaH «Xyppamabdam» (2000),
HarpaxxaeHHBI [ocynapctBeHHOI nipeMmueit P@D. Bee mpousseneHus Bonoca, Hamm-
CaHHbIE€ W OMYOJMKOBaHHBIE BocaeACcTBUM («MackaBckass Mekka», «ITobenurenb»,
«TamXKUKCKUe UTPBI» M AP.), B TOW WJIM MHOM CTETIEHU TaK3Ke CBSI3aHbI C TOCTCOBETCKOM
npo0J1eMaTUKOIA.

ITapamienbHO ¢ HaMMCaHUEM HOBBIX pOMaHOB (U3 TeTpajioruu «CyaHble THU») CO3-
nIaBajicst poMaH «Bo3Bpaienue B [TaHmkpyn»; B psiae MHTepBbIo AHIpeil Bonoc ropo-
DHT, YTO Ha HETO YIIIJIa YeTBEPTh BEKa. DTOT pOMaH TOXeE MOJTy4WJT Harpany — «Pycckuit
bykep» B 2013 romy. Poman majnek oT MOCTCOBETCKMX IIpodjieM, oH 0 CpeTHeBEKOBbE.
ImaBHBII Tepoit — TamKMKCKU (M mepcuackuit) moat Hxadap Pynakm, skmBimmit Ha
cthike IX—X BeKoB.
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CobcTBeHHO, poMaH BoJioca npeacTaBisieT peKOHCTPYKIMIO Ouorpaduum nosra.
PeanbHoii 6uorpaguu Pynaku He cymectByeT. HemsBeCTHBI HY TOUHbIE JAaThl €TI0 POXK-
JIIeHWsI 1 CMEPTH, HU €T0 COLIMaIbHOE ITPOMCXOXKIeHME: OBLJI JIM OH BBIXOILIEM U3 Oora-
TBIX WA O€IHBIX CJIOEB; HU IPUYMHBI €TI0 CJIEITOThI: BPOXKACHHAsI OHA WJIA HACUJIb-
ctBeHHas. JIumb B 1950-¢ roasl aHTpomnoor M. M. [epacuMoB ycTaHOBUI, 4TO Pymaku
OBLT OCJIeTIJIEH B BO3pacTe MPUMEPHO IIECTUIECSATH JIET. XOTS U 3TOT (DaKT B KAKOH-TO
Mepe TUIoTeTuYecKuil. Takum obpa3zom, XXu3Hb Pynaku mpeacraeT B CO3HaHUM CO-
BPEMEHHUKOB BeCbMa MU(OJIOTU3MPOBAHHOM.

2. O0cyxaeHue

DTUM U LIeHeH poMaH Bojioca — HakoHell ITOKJIOHHUKMY 1T033uK Pynaku momy4yuiu
OTHOCHTEJIBHO ITOJIHYIO, TIOTHYECKH BEICTPOCHHYIO OMOrpadHIo II03Ta, ITYCTh 1 C JOJICH
XYIIOKECTBEHHOT'O BEIMBICTIA U YCIIOBHOCTH. Benb, ckaxkeM, 0 HarioJIeOHOBCKMX BOMHAX
00BIBaTEIb TOXKE 3HAET He 110 MCTOPMYECKMM NCTOYHUKAM, a ITo poMany JIsBa Toscro-
ro «BoitHa u mup». Takyio ke HuIITY, 6€3yCIOBHO, B UNTATETLCKOM CO3HAHUU 3aliMeT
u poMaH «BosBpamenue B [TaHmkpyn». Tem He MeHee poMaH He Ha3BaH UMEHEM I10-
3Ta — B 3TOM OJHA U3 UHTPUT.

Hpyras rpaHb poMaHa — TpaBeJior, IyTeliecTBue U3 byxapsl, rae Pymaku cimyxum
P IBOPE 3MUPA, B ero poaHoe ceso ITanmxpyn (B mepeBoae — ISITh PYYbeB), OTKyIa
OH ITOIPOCTKOM OTIpaBUics yuuThes B CaMapKaH[, obelast Iemny BCKOPe BEpHYThCSI.

S BepHYCh, — CKa3ajl OH, IJISIs B BBILBETINME IJ1a3a aena... Jleaymka! — KpUKHYI B €70
cyrynyio ciiuny Ixadap. — Tel uto? Hy 51 Xe nipaBna BepHych! Becnoit! [15. C. 64—65].

Bckope He Tonydnsioch, aea yMep, He TOXKAaBIIMCh BHYKa. Pynaku Bo3Bpaiaercst
JIOMO TIOKaJIEYEHHBIM CTapLIEM.

OT1uunTeIbHAsI YepTa BOCCO3IaHHO O1orpaduy mo3Ta B TOM, YTO OHA HAPHCOBa-
Ha He B IPUBBIYHOM ITapagurMe IT03Ta-HeO0XUTEISI, HE B COUYSTAHUY KNI POBAHHBIX
COCTaBJISIONINX, BEIPAOOTaHHBIX COBETCKUM OMOTpacMIeCKUM IMCKYypPCOM, KaK-To:
BJIMSTHME OKpYXKalollero JaHaiadTa, poybKiaopa, IpyKoa ¢ TpOCTHIMM JIIOJbMHU U TIPOY.
Pynaxu mpeacraeT XXUBBIM, TPOTUBOPEUYMBBLIM, YEM M paclioiaraer K cebe, ero Jind-
HOCTb He TIpeBpallaeTcs B paBeIHNKA WU 3a0POH30BEBIINI MOHYMEHT.

Pymaxu B Mepy TIIecaaBeH:

...Baia peub JibeTCs1 CBOOOIHO M IIJIaBHO, KaK BoJa B 00JIbIION peke... Pa3Be mo-apadbcku
5TO MOIJIO 3BYYaTh Jry4iie?

Ixadap xmMbIkHYJ1. — Hy J1agHO, HE CTOUT NpeyBeINnIUBaTh MOUX 3aCIyT, — C JOCTOMH-
CTBOM U JIOBOJIBHO CTPOTO CKa3ajl OH (HeCMOTps Ha TO, 4To, Kak otMeTw LllepaBkaH, emy
BCE K€ He yIajoch YCTOATh nepel jJectoio) [15. C. 350—351].

Pynaku ckJIoHEeH K KOMIIpOMUCCaM: Ha TIpeIIOXKEeHHNE CIYXXUTh IIPU ABOPE SMUpa
OTBeYaeT COorlacMeM, TaK KaK IIOHUMAEeT, YTO JOCTUTHYTh CJIaBbl BOBMOXKHO TOJILKO
Oyay4M NpUOJMKEHHBIM K BJIACTHU:

...Y 1oaTta HeT uHoro nytu. Eciiu eMy HeT MecTa IIpu JBOpe — TOIIA YCTh BbUILET Yep-
HUJIA ¥ CJIOMAeT KajiaM... B IIpOTHBHOM cilydae Hy>KHO 3a0bITh 00 3T0¥ cTese [15. C. 362].
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Pymaku ckenrTueH B OTHOIIIEHUY BO3ACHCTBIUS INTEPATYyPhl HA YeJIOBEKA: €My ITPH -
SITHO BUIIETh PSIOM IIapiiaTaHa M Bopa, IPEACTaBIISBIIETOCS €0 UMEHEM, IIPUCBOMB-
mrero ero cruxu. OmHAaKO MyApOCTh, KOTOPYIO TPaHCAMUPYET LIapjiaTaH, He Jo0aBUIa
€My HU HpaBCTBEHHOCTH, HU YECTHU.

B otHomienuu Beps! dxadap Pynaku teM 6osiee He Mor ObITh 00pa3ioM. OH 4acTo 10-
IMyCcKaJl BOJIbHOCTHU B PACCYXAEHUSIX O Bepe... U gaxe o [Ipopoke... OH cesut cMyTy B cepala
Bepylolux. PacipocTpaHsuT MbICIHA O HE3HAYUTEIbHOCTU PA3HULIBI MEXAY Pa3HBIMU TOJI-
KaMM BEPHIL... KOPOYE TOBOPSI, OH HE CTAPAJICS OTCTOSITh UCTUHY, KaK 3TO MOJIOKEHO MYCYJIb-
MaHuHy [15. C. 610].

Ha u B 0biTY Pynaku ObLT 1ajieK OT MpaBeIHOCTU:

...JIxxadap Ben mpa3nHyIo XXU3Hb BceM n3BecTHoro B Camapkange rynsku [15. C. 370].

C r1yxuM pazapaxeHueM MOHUMAJI, YTO He BBICIAJICS, YTO €r0 TOMUT IMOXMEJIbE, YTO Ha
OeiThI 3TU, Oyab OHU HEJaJAHbI, CMOTPETh OH HE XOUET, a XO4YET, HAIIPOTUB, BEPHYTHCS B
CIIAJIbHIO, 3aBEPHYTHCS B YHUCTYIO, AXHYIIYIO PEYHOM BOAOI KypIady U KPeIKoO YCHYTh...
[15. C. 375].

Ve clenoii, OH ¢ TOPAOCThIO B AyIlle HOCUT TUTYJI Llaps mosToB, 1 KOrga CKOMO-
pox-mMacxapabo3 pa3bIrpbIBacT cLieHy ero ocieruieHus (cm. [15. C. 415—416]), oH cken-
TUYECKHU IIPYHUMAET 3TO KapHABaJIbHOE OOBIIPBIBAHUE €T0 TMYHOM TPareaunu.

Pynaku KxpuTryeH B OTHOIIIEHUY YeJIOBEKa:

...B roanyHHOM Mupe BOOGIIEe HEYACTO BCTPEYAIOTCS JIIOIU, CIIOCOOHBIE Pa3einuTh uy-
XKYIO PagoCTh... MOXET OBITh, TIe-HUOYIb TaM, 3a MocToM CHparT... WM 3a peKoil U3 pac-
IUTaBJIEHHOTO MeTaJjlla... a 37iech — 1o majblaM nepedects [15. C. 471—472].

Hxadap Pynaku mpeacraeT B pomaHe Bosioca arHOCTUKOM. TaKOBBI €ro Cy:>KASHUS:

...JIton KocHBI 1 HeBeMKOMyIIHbI. M HUKOrga He ctaHyT ApyruMu. Ha coTHio Haxo-
JIUTCST OMWH, CITOCOOHBIN B3TJITHYTh Ha BEIIIM C TAKOU BEICOTHI, YTO YK€ HEJIb3s OTJIMUHNTH
omHy Bepy ot apyroii [15. C. 461].

Y npocToro MycyjibMaHMHA CIIPOCH, YEM CYHHMT OT IIMUTA OTJIMYAETCSI, TOJITO OyIeT
3aTBIIOK YecaTh, Aa TaK U He pa3poauTcs. I1o xomy nejia MOXET U TOro He ITOHSTh, 4TO U caM
U3 CYHHUTA AaBHO mmuToM caenancs [15. C. 518—519].

Tyt-To IXadap 1 ocBeIOMWICS — AOBOJBHO XEIYHO — HACYET TOTO, KaKyl0 UMEHHO
BEpY UX HOBBIN APYT HA3bIBAET «MCTUHHOI» — HE Ty JIM, YTO ITO3BOJISIET MOJISILIEMYCSI YBU-
IIeTh CBET W YCJIBIIIATh rosioca?.. [da, ckazasl OH, MMEHHO TaKylo BEpY OH M Ha3bIBAET «HC-
TUHHOM» — UMEHHO €€, BEPY MyCYJIbMaHCKYI0, 3aroBefaaHHyo [Ipopokom... OgHako cyiie-
CTBYIOT COBEPIIIEHHO JTOCTOBEPHBIC CBEACHMUS, YTO XpUCTHAHCKIE aCKETHI C ITOMOIIIBIO ITOCTa
¥ MOJIUTBBI IOCTUTAIOT TOTO K& CaMOT0: BUIST CBETHI M cbIIaT rojioca [15. C. 567—568].

...YUTo kacaeTcs ama, To B Kakoro 6ora Hu Bepb, nopora ogHa. Eciiu crmocobeH nymarb,
YYBCTBOBATh, OBITH BEJMKOAYIIHBIM 1 HE THEBATHCS — ThI M TAK B Pal0, ¥ OyIyIlee He TOJIK-

HO TeOs myraTh. A €CJIU HET, TO U ajl Te0e He CTpallieH, MOTOMY UTO Thl M 6€3 TOro B HeM [15.
C. 636].

Droxa 30poacTpuiilieB He TakK AajieKa OT BpeMeHM, B KOTopoe X Pymaku, mamMsarb
0 mpenkax eie Obuta cBexxa. He ToyibKo Pymaku 4TI IpeIKoB, HO U 3MUP, KOTOPOMY
OH CITYXKWJI.

620 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Shafranskaya E.F. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (4), 618—627

MBI — npaBOBepHBIE MYCYJIbMaHe, — JII0OWI IOBTOPSITH 3MuUp. — Ho Ham Mormioi Mo-
ero mena, Benmkoro smupa Mcemamna CamaHu, COOpYXeH MaB30JIei B BUIIE XpaMa 30poa-
CTPHMIALIEB... AJuTaxX BEJIMK, HO CTOUT JIM HaM 3a0bIBaTh 0 cBoux npeakax? [15. C. 206].

BoiaepxxkaMu U3 ABECTbI — TOBOPSI O CBSILIEHHBIX JKMBOTHBIX 30p0acTpUIIIEB (Ka-
baHe, cobake) — Pymaku cMylliaeT cBOEro I0HOTO MOBOAKIPS:

Jlromu Corma — a Mbl, B CYIIIHOCTH, TOTOMKM Jioaeit Coraa, COrIUiilieB — MOKJIOHSUTUCH
orHio... Ho yX y TBoero npanena B 1oMe HaBepHsIKa ObLI 0COOBIN ouar, rie Bceraa rope
OrOHb... [15. C. 280—281].

DTa CKJIIOHHOCTh Pynaku K nManeKTuKe 1 cTajga OMHOM 13 IIPUYMH €r0 MyIUTeTbHOM
Ka3HU — OCJIEIJICHUS.

A Bce xe «BosBpaiueHue B [TaHmxpya» He poMaH-Ouorpadusi, He poMaH-IyTelle-
ctBue. Ero xaHpoBas rprupoaa MHOro cioxHee. Ckopee, poMaH MOXHO CYUTATh UCTO-
PUYECKOM peKOHCTPYKILMEN: UNTATEIb MOTPYKAETCs B IIOBCEAHEBHOCTh 3MTOXU MaBe-
paHHaxpa. AHjpeit Boioc nomnbiTaacs co3aaTh MOJHOKPOBHYIO KapTUHY XKU3HU pybdexa
IX—X cToneruii. MHOXeCTBO IEPCOHAXKEM, UCTOPUYECKUX U BBIMBILLJIEHHbBIX, IIPY JBO-
pe aMupa, B yIeOHBIX 3aBeICHUSX, B YalixaHaX, B ropofax U KUIIJaKax, Ha TUIOLIAAsaX U
B 3WHJaHaX, CKOMOPOXHU-Macxapabo3bl, IEPBUIIN, MYJITbI, BASUPU, BOUHBI, SMUPHI, O/~
HbIE KPECThSIHE, MO3THI, TAIAHTIWBBIE U O0e30apy — BCE U BCE CIYXaT BOCCO3JAHUIO
MTOJTHOLIEHHOM KapTUHBI XKU3HU cpeaHea3naTckoro Bocroka — Camapkannma u byxapsr.

Iepou pomaHa paccyXmaT o Bepe, BIaCTH, II033UH, SI3bIKe, YeoBeKke. CIoXeT Ipu-
o0OpeTaeT BU I1apaboJIbl: OH HE TOJIbKO O TOM BpEMEHU — OH O BCEX BpeMeHax, OH O TeX
MpooieMax, KOTOpbIe HEMPEXOAAIIN, OHU MHTEPECHBI X HACYIITHBI 1JISI COBPEMEHHOCTH.

Ho Beap v mox siyHOI HET HUYeTo HOBOTO. [TpocTo JTyd cBeTa yraj noj Apyrum yrjioM —
Y1 MWD BOKPYT BBHITJISIAUT HEMHOTO WHave. ToJbKO Aypaku XAyT OT 6eceqbl BCE HOBBIX U
HOBBIX HOBOCTeM. YTO HOBOTO MOXKET CKa3aTh YeJIOBEK, ecli Jaxe bor moBTopsieT omHO 1
to xxe? [15. C. 455].

CamapkaHg anmoxu MaBepaHHaxpa ObL1 MHTe/JIeKTyaabHOU cTonuuei CpenHei
Asun. 3aech 3apoXXAaaucCh U pa3BUBaINCh MO3TUUYEeCKKE Tpaauuuu. Elle oHo1Iei B
MepBblil neHb npuesna JIxadap crpemurcs Kk CTeHe ITO3TOB, eMy

HE TePIEI0Ch YI0CTOBEPUTHCS, YTO U BIIPSIMb Ha 3eMJIE €CTh MECTO, TJI€ BCSIK MOXET BbI-
BECHTb JIOCKYT OyMaru Wiy epraMmeHTa co CBOMMU BUPILAMU... [ITMHHAs BOCTOUHAs CTEHA
Perucrana Obl1a cruiomnb 3aBellieHa CyXMMU KalmyCTHBIMU TucThsiMu [15. C. 238] —

MMEHHO Ha HUX OBUIH 3aIIMCaHbI IO3TUYECKHE BUPIIN, IIPOYUTAB KOTOPHIE IIOSTHI TYT
K€ yCTpanuBaIu CEMMHAPBI X O0CYXKIEHMUSI.

...Kaxaplii 1uct Kpunyalsl 0 TOM, KaK MHOT'O B MUPE€ moz[eﬁ, COYMHAIOIINUX CTUXH, C Kakou
KagHOCTbIO OHU XKAYT oz[o6pe1-n/m M IMOoXBaJibl, KaK M€UYTAalOT CTaTb 3BHAMCHUTLIMMU... []5
C. 243].

Yepes HeckonbKo gHel JIxkadap — MHKOTHUTO — CTAHOBUTCS CBUAECTEIEM O0CYXK-
JIEHUSI €70 CTUXOB:

...B 3TOM CTUXOTBOpEeHUU — YuTAali! — JIIOOMMYIO CpPaBHUBAIOT C KypomnaTKoi!.. [1e Takoe
ObIBaJIO, YTOOBI TIOOMMYIO CpaBHUBAIM ¢ KyponaTkoii?!.. Jltooumas — u kyponatka. Uto 3a
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rynocth?! Hu B kKakue BopoTa. JIroonmas — po3sa! Jlroomumas — Hapiucc! B camom KpaiitHeM
ciaydyae — ropsmiia!l Ho yxX HMKak He KypoItaTka, HIKak... Yem Tede Hexopolra KypornaTka?!
YTo, Kyporarka — HeKpacuBasg ntuuia?.. A mpu yeMm TyT apadbckue ciopa?!.. [Touemy geno-
BEK, KOTOPBI IUIIIET Ha pOMHOM SI3bIKE, TOJDKEH UCIIOb30BaTh apadckue ciioBa?! OH 9To —
apa6?! I1ycTs apaGbl MUIIYT O-apabcku. Y Hac ecth cBoit A3bIK! [15. C. 260—261].

FOHBIiT TOAT UCTIBITAN PAIOCTh: €T0 CTUXU O0CYKIaI0T MACTUTHIE TTIO3ThI, MOXET, U
XYJISIT, HO OHM MX 3aHTepeCcoBaIm!

Ixadap yxe msATUIICS BIOJIb CTeHBl PerucraHa, oTcTymas K CTPOSHUSIM TIEPBBIX Iepe-
yiakoB. CBepHYB 3a yroJjl, OH yaapuJj ce0sl KyJlaKaMu 110 KOJIeHKaM 1 IIOATIPBITHYII, KaK 3asill,
130 BceX vl Maiia pykamu. OH caM He 3HaJl, 4TO JeJlaTh, — MOXET ObITh, B3JieTeTh? MoXeT
OBITh, MPEeBpPAaTUTHLCS B MOPhIB BeTpa?! CopBajics ¢ MecTa, KMHYJICS cO BceX HOT. Bo3nmyx ka-
3aJics ciale Mena... JloJro jexal, crapasich IEpeXXHUTh CBOIO PaloCTh — U BCE HUKAK He
Haxons CWJI caejiaTh 3To. OHa HaKaThiBajla HOBBIMU M HOBBIMU BOJIHAMM — OH ITLJIaKal,
CMesUICs, KaTajcs 1o TpaBe, CHOBa CMOTpPeEN B He00, CHOBA IIJIaKal M CHOBa cMestiics [15.
C. 262—263].

Jxadap TToHSIT, 9TO KaK UICTUHHBIN MO3T OH JOJKEeH COUYMHUTH cebe J1akal, TIceB-
JIOHUM.

On xe u3 [Nanmxkpyna... Pyn — nortok... Pynak — peuyika, pydeit. Ckopee gaxe — py-
yeeK. MoxeT ObITh, Pynaku? Cunsinuii y pyubs... [15. C. 264].

Tak oH ctan Pymaku. Bokpyr BeIBEIIIeHHBIX €T0 CIYTOil CTUXOB C BIJIETEHHBIM B ITO-
CJIETHIOIO CTPOYKY JIaKaOOM TOJIKJIMCH 3HATOKM TTO033MH, BOCKJIMIIABIIINE «a KTO K¢
Takoii 3ToT Pymaku? kro 3Haer atoro Pymaku?..» [15. C. 356].

Bce ¢ yma mocxomui. Kaxaslii, KTO XOTh CKOJIBKO-HUOYIh MHTEPECYETCsI TTO33UEH, TOTh-
Ko u poagoHuT: Pynaku, Pynaku, Pynaku, Pynaku! Ho rmaBHoe — Gasap. Bel 3Haete, 4To
Balll CTUXU TOIOT Ha 6a3ape?.. — Jla-a-a... YcablmaTh CBOM CTPOKU M3 YCT KAKOrO-HUOY b
0oJiBaHa, CUISIIIIETO Ha BO3Y C MOPKOBKO#, — BOT MCTMHHOe npu3BaHue [15. C. 359—360].

He TonpKo LapeaBoplibl HacaaXnaaIuch CTuxaMu Pynaku, HO, 4TO ObLIO BaxkHee [J1s1
CaMoro I103Ta, ero CTPOKU ITOBTOPSIIM KaK MOTOBOPKM, HalleBaIu KaK IMECEHKU IMpo-
CTHIE JIFOAM, TIOTOMY UTO CTMXU Pynaku ObLUIM co30aHbl Ha IIOHSITHOM UM SI3BIKE.

Ecu 6 He BbI, rocionuH Pynaku, MbI ObI HUKOTIA HE TTIOHSUTH, Ha KAKOM SI3BIKE TOBOPHIM.
Bamu mecHu pacrieBarot 1o Bcemy Amkamy. CTpOKY U3 HUX CTAHOBSATCS ITIOTOBOPKAMMU, JTIOIN
MOBTOPSIOT, aXKe He 3Hasl, OTKyJa OHM B3sIUCh. Bol Benmnkuii ctuxorBopelr... [15. C. 271].

Y Hxadapa Pynaku 6611 enriHOMBILLTeHHUK, FOcyd. Yxe ocnernenHsii, Ixadap
4YacTO BCIIOMUHACT UX AUAJIOTH. Tak, OHU pacCyKIaoT O BIACTU:

B npeBHOCTM TTpaBUTETh OTYMTHIBAJICS TTEPE HAPOJOM 32 CBOM MOCTYIKU... Ho moyemy
YIOPaBIATh UM JOJIKEH TOT, KTO HUYYTh He TTPOCBEIIeHHEN caMOoro TeMHOTo u3 Hux? [15.
C. 459].

Ecnu Henb3st cienaTh HapoI JIydllle U yMHee, faBaii OCTAHOBUMCSI Ha TOM, UTO XOTSI Obl
YIPAaBJIATh UM IOJIKHBI HE TYITbIE XKaIHbIe BIacTUTENN, a Myapelsl [15. C. 461].

Ho Bo0GI111E-TO JTI0/1€1 MaJIO BOJIHYET TO, YTO ITPOMCXOIUT IPHU IBOPE SMUPA. 32 BO3BBI-
LIEHWSIMU 1 OTTaJION MPUOIMKEHHBIX OHU CJIENAT KakK 3a MepeMelleHUSIMI HeOeCHBIX CBETHIL.
4 xouy ckazaThb — NPUMEPHO C TaKoM e 3auHTepecoBaHHOCThIO [15. C. 500].
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OMmup PapHyII yMaeT TOIbBKO O TOM, KaK ObI €My 3aJIe3Th Ha OyXapCKUii IIPeCTOll...
[TpubmkeHHBIE U CIYTH TOXe 06CKOHEYHO IBUTAIOT B CBOMX M3OMIPEHHBIX YMaXx IITaxMaT-
HBIE (PUTYPBI, OJIUIICTBOPSIONINE UX ITOCOOHUKOB U COITEPHUKOB. UTO, eCIIn ITOKePTBOBATH
sToi rremkon? Henp3s au OyneT 3aTeM coxkpaTh KOHs? M KaK yBepHYTHCS BOT OT TOTO CJIO-
Ha, YTO BYepa HallleNTaJl SMUPY 000 MHe Kakue-To ragoctu?.. [15. C. 367].

B poMane BoccosmaHa puTyanbHast XK13Hb CpeTHEBEKOBbS, CBSI3aHHAs C ITOXOPO-
HaMU, CBaAb0OIi, poXIecHHEM YelloBeKa. beclieHeH (pparMeHT, TOCBIIIEHHBII ApaMa-
Tmyeckomy oaskiopy (cm. [15. C. 412—418]).

Eme ogHa BaxkHas 4yepTta, OTJIM4alias poMaH Bojoca OT TUIIOJOTMYECKH CXOXKUX
0 U300paXeHHOMY XpOHOTOITY: €CJIM MPaKTUUECKM BCS pyccKas iuteparypa o Boc-
TOKE — OPUEHTAIMCTCKAas 10 CYyTH, TO IOBECTBOBaHME Bolloca mpMHIMITHAIBLHO MHOE.
HecmoTpst Ha TO, 9YTO B pOMaHe IIPUCYTCTBYIOT BCE COCTaBHBIC JIOKYCHI M apTe(aKTh
opueHTanIm3Ma — 06a3ap, Masap, MeueTh, ApK, 3UHAAH, ACPBUIIN, Oa4M, pUIlTAa, Ta-
CTPOHOMUS U IIPOY., — OHU He pelpe3eHTUPOBAHBI KAK 9K30TU3MbI, OHU — OpPraHnyY-
Hasl YacTh KapTUHBI MUpa BocToka. Hampumep, o0k aepBuiiia mpeacTaBiieH He 3J10-
Bellle (KaK 4acTo CIy4aeTcs B OpUEeHTAJIMCTCKOM JUTepaType) U He 3arano4yHo. Jlep-
BUIII — OJHA U3 COLMATBHBIX poJieit N300pakeHHOTo JaHamadTa:

Ha genmoBeke ObUIM IMMPOKUE IITAHBI M3 HEKPAIIICHOMN XOJICTUHBI M TaKas XXe IMPOoCTast
XOJIII0oBas pybaxa, moaroscaHHas KymakoM. Ha Kymrake 6osrajicst HOX, IepeBIHHAsI MICKa
W IepeBSIHHBIN KOBIII, TOJIOBA ITOKPHITA BOMJIOYHBIM KYJISIXOM — IMIPUMEPHO TaKUM, KaK y
Hxadapa, TopKo moHoBee. B pyke mocox. Yepes miedo 1o AuaroHaam ero OrosiChIBaj TOJI-
CTHII KTYT — IOJDKHO OBITh, MIEPCTSHOMU IUIAI, CKATAHHBIN BMECTE C MOJIUTBEHHBIM KOB-
pukoM. — Cyduit, — moarBepaui lllepaskan [15. C. 549].

JlaB KJIATBY BEpHOCTH, YICHUK B3aMEH MOJIyYaJl XMPKY, OJarogaTh M KOJIIIAK Ha TOJIOBY,
Ha3bIBaBIINICS He KYJISIXOM, KaK y TTPOCTHIX JIIOJIE, a TamKeM, To ecTb BeHIoM [15. C. 559].

baua, nzo6paxkaBLIMiicsl B pycCKoOM auTepaType, HadrHas ¢ XIX Beka, ¢ mpuabixa-
HUeM WM ocyxxaeHueM (cM. ripo3y H. Kapasuna, B. BepelarvHa, TpaBeaoru BOCTO-
KOBeJIOB), B poMaHe Boyioca moka3aH ocTpaHeHHO, 0€3 OpUEeHTANUCTCKOM peleTniuu:

IllepaBkaH cuaen, MPUCIOHUBIINCH CITMHON K CTEHE, U CMOTpPEJ Ha OTOHEK KaraHia,
MPUYYIIMBO TAaHIIYIOIIETo Ha KOHYMUKE (PUTHIISL. DTOT MaJIeHbKUI TMOKWIA TAHIIOBIIUK ObLT
B OpaH:KeBO# pybaxe v roJIyObIX IIapoBapax... WiIiu, MOXeT ObITh, TaHUoBIMLa? [15. C. 113].

Poman «Bo3sBpaieHue B [TaHmKpya» IpoaoJKaeT MOTUB CJIENOThl, BeCbMa I1OITy-
JIIPHBIA B MUPOBOM JTUTepaType. BcmoMuHaIOTCST TEKCTHI aBCTPUMCKUX TTMcaTeei
XX Beka — MHre6opr baxman «O 3t cuactiuBkle miasa» [16] 1 Makca @pwuira «Ha-
30By ce0s1 [anTeHOaiiH» [17]. Inoxo BuasIinas reponHs pacckasa baxmMaH HaMepeHHO
MOCTOSIHHO TepsieT CBOM OUKM, UTOOBI HE BUAETh HEMPUIISIAHBIX CTOPOH ACHCTBUTEb-
HocTu. [epoit pomana @puiira mpUTBOPSICTCS CICIIIIOM, HafeBast YepHBbIE OUYKM U BO-
OpPYXHUBIIXCH TPOCTBIO CENIA, — TAKUM 0OpPa3oM OH CTAHOBUTCS CBUIETEIEM MO-
CTYIIKOB M1 HAMEPEHUI OKPYKAIOIIUX €TI0 JIIOICH.

CrnernoTa BOJIOCOBCKOIO I'eposi TOXKE€ MHOTOCJIOMHA:!

...JIxadap maran cieqom, u [llepaBkaH To 1 Ae/10 BO3BpAIAJICS K MBICTIU O TOM, YTO OH
HU4Yero He BUAMT. Kak MHOTO COJTHIIAa KPYTOM: TepeTMBaeTCs IMCTBA B €ro JIydax, mobJe-
CKUBAIOT KAMHHU, CUHEET He0Oo, OeTblie Mpa3nHUYHbIe 001aKa HECTIEIITHO CKOIB3SIT MO €ro
J1la3ypu! — a OH COBepIlIeHHO cJien 1 Hudero He Buaut [15. C. 291].
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Ha nmene xxe Pynaku 3HaeT XXU3Hb BO BCEX €€ MPOSIBIICHUSIX, OH JaxKe CIIBIIIUT — He
BUIUT — YTO BOT-BOT OTBAJIMTCS ITOAKOBA Y JIOIIAAN, YeM YAUBIISICT CBOETO ITOBOIBIPS,
IIIepaBkaHa, 6€3rpaMOTHOIO IOHOILLY. «...CJIenoif — Bce paBHO YTO HErpaMOTHBINA. A He-
IPaMOTHBIM — BCE PaBHO UTO CJIENOi», — TOBOpUT Pynmaku u 6epeTcst 00y4UTh IOHOIILY
[15. C. 444]. Tak croxeT poMaHa npeBpaiaercs B uHuumanuio lepaskana. ITyTs aim-
HOIO B COPOK (hapcaxoB CTAHOBUTCS B3POCAESHUEM IOHOIIN: HAOJ0aas 3a peaKIusIMu
cnenoro crapia, Llaps moatos, IllepaBkaH rmocturaet OBITOBBIC, HDABCTBEHHBIE, (DUIIO-
cockue, mosTnyeckue mpobaeMbl, K KOHILY IMyTelIeCTBUSI OH HAYYUJICS YUTATb.

3. BbiBOAbI

Ecnu antponosior M.M. IepacumoB Bocco3aai 1o OCTaHKaM BHEITHUI 0OJIMK IO~
aTa Pygaku, To nucatenb AHapeit Bojoc mo ucropuueckum MudaM 1 MpeaaHusiM,
JOKyMEHTaM U XpOHMKaM — XapakTep M HpaB [103Ta, ero cpeay u ero Bpems. Ho camoe
BaxkHOoe — AHApeii Bojioc BBIMOIHUI TYMaHUTAPHYIO MUCCUIO: UMSI M TBOpYECTBO Py-
JIaKy OTHBIHE CTaHYT U3BECTHBI HAMHOTI'O OOJIbIIEMY UMCITYy UMTATeIel, YeM Mpexe.
Poman «BosBpaiienue B [TaHIXpya» yKe nepeBeieH Ha KUTAWCKUIA, apMSIHCKUIA, Ma-
KeIOHCKUIA, cepOCKMIA, O0arapCcKuii, CTIOBEeHCKMI s13bIKM. ECTh HamexXaa, 4To CIUCOK
TIPOIOJIKUTCS.
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Novel “Return to Panjrud” by Andrei Volos
as Reconstruction of Daily Life of Maverannahr
and Poet’s Rudaki Fate
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The article presents the novel “Return to Panjrud” by modern prose writer Andrei Volos. In particular,
we are talking about the features of the genre of novel, the fate of the main character — the Persian and
Tajik poet Jafar Rudaki, a historical and cultural background of the text — the medieval life of
Maverannahr, a historical region of Central Asia. The timeless problems that worried both Rudaki and
his entourage are outlined. Using the materials of ancient manuscripts, myths and legends, in his
Russian novel Andrei Volos managed to recreate a biography of the great non-Russian poet, who, before
the release of this novel, in fact, had no complete biography, it remained scattered through centuries.
Thus, the modern writer has built a bridge not only in time, but also between different cultures.
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Muccusa nitennekTyana B COBpeMeHHOM obLiecTee

H.C. Kupabaes

Poccuiickmit ynuepcuret npy0s1 Haponos (PYIH)
Poccuiickas @edepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Maxaas, 6

BoccraHoBuTh Hallle o011iee, BTOIITAHHOE HEBEXIaMU B
HallMOHAJIBHEIE CTOJIOOBEBIE TOPOTM, — TaK sI IOHUMAIO 33129y
WHTEJUTMTeHIIMA. M TIBITaloCh BHECTU CBOIO JICIITY B €€ pellicHue,
yeM OBl HA 3aHUMAJICS — CTUXaMM, 60pbOOIi IIPOTUB SIICPHBIX
TTOJIMTOHOB MJIA «MeJT0YbI0 CYPDUKCOB 1 PICKCHIN».

(u3 nucoma 0.0. Cyneiimenosa 0. H. Ajpanacwvesy)

CerojHs BecbMa aKTUBHO B TYMaHUTApHBIN JIEKCMKOH BHEAPSIETCSI CJIOBO «MHTE -
JIEKTyajbl», KOTOPOE, MO CyTU, TlepeaaeT COAepKaHUEe TIOHSITUS «MHTEJITUTCHIIUS» .
CoBpeMeHHBIH JIEKCMKOH Ha CAMOM JIeJIe OTpakaeT COlMaIbHEIe, KYJABTYpHEIE U TT0-
JMTAYeCKUe TpaHchopMalu. Mbl He OyneM BIaBaThCs B IMCKYCCHIO O COOTHOIIEHU
MOHSITUN «MHTEJIJIEKTYall» U «MHTEJUJIMTEHT», OTMETHUM JIMIb, YTO JJIsl HAC TTIOHSITHUE
«MHTEeJIJIEKTyaI» 03HayaeT 0COOYI0 COLIMAIbHYIO OTBETCTBEHHOCTD, ITOCKOJIBKY TECHO
CBSI3BIBAET JIBE COCTABJISIIOILIME: TPO(hECCUOHATIM3M U HPABCTBEHHOCTh. IMEHHO B 3TOM
acIeKTe MHE XOTeJIOCh Obl CKa3aTh HECKOJIbKO CJI0B O YyBCTBE 0CO00I OTBETCTBEHHO-
CTH ITMcaTeNsI, 00IIeCTBeHHOTO neaTels n nuruioMmara Omkaca CyneiiMeHOBa B COBpe-
MEHHOM OOILIECTBE.

B nenb npazaHoBaHuUs ouepeaHO 26-i1 romoBLIIMHBI BeTyruieHUs Ka3zaxcrana B Op-
ranmnzanuio O0beanHeHHBIX Halnit cocTosiiack oduiinaibHast epeMOHMSI TTOIITICa-
Hus Pecnyonaukoit Kazaxcran JloroBopa o 3amnpeuieHuu saepHoro opyxus (13510).
HWHbopMallMOHHEBIE ar¢HTCTBA IIepeaaiy CIeAYIONIe COOOIIEeHNS:

IMocrostnubiii npeacraButenb Kazaxcrana mpu OOH Kaiipat YMapoB noamyca JoroBop
0 3amnpelieHUM SIAEPHOr0 OpyXKHsl, COOOIAET MUHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX JI€JI CTPAHbI
(Pecrryomuku KaszaxcraH).

«KazaxcTaH npuHsII aKTUBHOE ydacTre B pa3pabOTKe U NMPUHATUM TekcTa JloroBopa,
CTaBIIIETO TIEPBBHIM B UICTOPUU SIASPHOTO Pa30PYKEHUS IOPUANICCKU 00513aTeIBHBIM JTOKY-
MeHTOM. ETo OCHOBHBIE MOJIOXKEHMS OTBEYAIOT MPUHIMIINAIBHOM mo3uiny KaszaxcraHa,
KOTODBIii TTPOIIIe] BHYIIUTEIbHbBIN MYTh OT 00JIaaTelisi 4eTBEPTOro B MUPE SIIEPHOTO apce-
HaJla 10 CTpaHbI-JINAepa B chepe AIepHOTO Pa3opyKEeHUS U HepacIpOCTPaHEHUSI», — CO-
obmmu B BenoMcTBe. B MuHMCTEpCTBE MHOCTpaHHBIX Aesl PK orMeTnm, 4To 310 pernieHue
CTaJI0 BO3MOXKHBIM M3-3a 3aKPHITUS BTOPOTO KPYITHEHIIIEro SIIepHOro MOJINTOHa B MUpPE, a
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TaKKe 0J1aromapst 0TKa3y OT «SIIePHOrO HACICANS XOJIOAHOI BOMHBI». TakKe B MUHICTEPCTBE
IMOTYCPKHYJIH, 4TO TIpe3uaeHT cTpaHbl Hypcyntan HazapbaeB mpomoinkaeT mpu3bIBaTh MU~
POBOE COODIIECTBO K OTKA3Y OT SIIEPHOTO OPYXKUsI, HCCMOTPS Ha HeXeJIaHUE PsIia BEMYIINX
CTpaH UATU Ha Pa30pyXKeHHUeE.

DTO HAITOMHWIO MHe McTopuio nBmkeHus «Hesaga — CemunanatuHck». Kak us-
BECTHO, UCTOPUS 3TOTO aHTUSIIEPHOrO NBMXKEHUS Havauachk B ¢eBpajie 1989 rona, B
JIHU TIpeaBbIOOpHOI KamnaHuu B nemnyTtaTbl BepxoBHoro Cosera CCCP. B ogHOM U3
BBICTYILIeHUI KaHauaaT B genyTatbl O.0. CyJieiiMeHOB MOIHSLI BOIIPOC 00 yTeuKe pa-
ITHOAKTUBHEIX Ta30B, KOTOpast IIPOM30IIlIa 32 HECKOJIbKO THeM 10 3Toro Ha CeMuIia-
JIATUHCKOM SIZIEPHOM IIOJINTOHE, 1 O TOM, KaKyIo OITaCHOCTH IS Hapoaa KazaxcraHa,
JIJIST BCE¥ CTpaHbI IPEICTABIISTIOT B3phIBEI B CeMuItaaTuHcKe. Ero npeaBeIiooOpHast pedb
ObLIa CKOHIICHTPHpPOBaHA Ha IJIaBHON Mee: siaepHbIe ITOJIUTOHBI TOJKHEI OBITh 3a-
KPBITBI, U OH MTPpU3BaJI aIMAaaTUHILIEB BBHIATH HAa MUTHUHT TipotecTa. Jaxe B Wikipedia
oTMeuaeTcs, 4yTo «aBrkeHue “Hepama — CeMumnanaTUHCK” JOCTUIIIO yCIIeXa, BIIEPBbIE
B MUpPE€ IIPUMEHHUB HOBYIO MOJEJIb — B3aMMOACHACTBUE HAPOAHOM 1 ITapIaMEHTCKOM
JTUTITIOMATHI» .

U 3nech MHE BcmoMHMIMCH cioBa Oirkaca CyneiimeHoBa: «Her Bocroka, n 3amanma
HeT. EcTb Bocxon 1 3akaT. EcTb ogHO OoJibiiioe ciioBo — 3EMJIA». O1u ero ciosa ObUIH
HaIKCaHbl B Hauajie 60-X roJ0oB — 3TO ObLIO BpeMs «OTTeHean», BpeMs (PU3UKOB U
nupukoB. He ciiygaliHo ero mosma «3emiisl, HOKJIOHUCH YeJIOBEKY!», B KOTOPOM OH
repeaa 1yx BpeMeHH Havana 60-x, Obljia BecbMa nomnyisipHa. I1epBblii ITOJIET Yea0Be-
Ka B KOCMOC CTaJI BEJIMKUM CBEpILICHUEM denoBeuecTBa. UMeHHO CcyneliMeHOBCKOE
IMOHUMaHue BpeMeHM 1 OTBETCTBEHHOCTH I103Ta B 3TI0XY «OTTEIIEI» CTAJIO IeHCTBEH-
HBIM «opykneM» B n1BmkKeHnM «HeBama — CemumranatmHeK». 29 aBrycra 1991 roma
yKa3oM Tipe3uaeHTa Pecriyonuku Kazaxctan Hypcynrana Hazap6aeBa opuumanbHO
6bu1 3aKpBIT CeMUITATATUHCKUWIMA SIS PHEINA IOJINTOH, 1 Yepe3 HeCKOIbKo JieT Kazaxcran
OTKa3aJIics OT SIAepHOTo opyxKusl, yHaclemoBaHHOTO oT CCCP.

B muceme O.0. CyneitmenoBa FO.H. AdaHackeBy ecTh I1Ba MHTEPECHBIX CIIOBA
«W.0. YICHBIE» U «Hay4YEeHOCTh». FIcTopus 3TUX ABYX c10B B TBopuecTBe O.0. Cyneme-
HOBa CBSI3aHa C OTBETaMU, IIOPOM SMOIIMOHAIBHBIMU, Ha KPUTUKY UCTOPUKOB Y JIMHT -
BHUCTOB ero padot «A3 u f» u «A3bik nuceMa». HeckoJbKoO CI0B 0 Te3ucax ero apry-
MEHTAlWH.

1. OH He TIpeTeHIyeT Ha TO, YTO €ro paboThl — abCOIIOTHASI UICTUHA, OH TOBOPUT O
CBOMX JIMHTBUCTUYECKUX U3BICKAHUSX U MPEAIONOKEHUSIX, O MPEOA0JEHUU €BPOTIO-
LIEHTPU3Ma, O eAMHEHUH KYJIBTYP HapOIOB.

2. OH npu3bIBaeT K AUAJOTy C YYEHBIMU B paMKax TOro, YTO CETOHSI Ha3bIBaeTCsI
MEXIVCIUTUIMHAPHBIMU UCCIIEIOBAHUSIMU. «B ueoBekoBeaAeHNH (4eM I'yMaHUTapHEIS
HayKU, KaxeTcs, SIBJISUIMCh) y3Kasl CIIellMaan3alius — 3TO CBOETO poaa MCKYCCTBEHHbIM
JaJbTOHU3M, HAMEPEHO BbIpaboTaHHasi CTIOCOOHOCTh BUAETh U30UPATEIbHO, TOIBKO
OTBEJCHHbIM y4aCTOK CIIEKTpa, CBOI LIBeT». [0BOPSI 0 KHUTE «S13bIK TCbMa», OH IUILIET,
YTO «KHMTA ITPU3BIBACT OOCYANTD MTPEANoIaraeMblii KOMITJIEKCHBIH ITOAXO K CJIOBY KaK
K SIBJICHUIO IIMCHbMa, KyJIBTa, MaTepHUaIbHOM KYJIBTYPHI, PUI0CODUU 1 apXeOJIOTUU, TO
€CTb KYJBTYpYy B 1ieJioM. Hudem, KpoMe mojib3bl, IMCKYCCUM Ha 3TU TeMbl HayKe He
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yrpoxatotT ... U “A3 u d” nenanock He Jaj1s1 MpodeCCUOHAIbHBIX TOJIKOBaTE e TEMHBIX
MecT B “Crose...”». 1 oH mpuBoIuT 3aMedatebHyIo (pasy: “Science for science that
is not science”.

3. OH cuuTaeT cBOEH 3amadeii Kak IUcaTelis paccka3aTh 00 OTKPBITUSIX, HAYKOH eIl
He Mpu3HaHHbBIX: «Hayka ke — 3T0 OeCKOHEUHBI MpoIlecC Y3HABaHUs, OHA U €CThb
BEUHBII IBUTATE/Ib, PA0OTAOIINI Ha SHEPTUY MHAKOMBICITHST» .

ToBopst 0 IIpOCTPaHCTBE CMBICIIOB COBPEMEHHOM NUCTOPUM SI3bIKOM «CJI0Ba...», BaXK-
HO IIOHSITH T€ CaMble HICTOPUIECKIME OTBEThI Ha BOIIPOCH «Kak?» u «Ilouemy?». Omkac
OmapoBHUY CIIpaBeIIMBO MOTIEPKIBAJI, YTO B COBPEMEHHYIO 110Xy MH(POPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI BeChbMa OIlaceH TeXHOKPaTUYECKUIA B3IJISII Ha MUp, Ha YeJIoBeKa 1 00I1Ie-
ctBO. K coxaleHuio, B 310Xy «3KOHOMUKM 3HAHUI» IPAKTUIECKH HE OCTAI0Ch MeCTa
IIJISI TYMaHUTApHOIO 00pa30BaHMS ¥ 3HAHMSI, 1 3TO IIPUBEJIO B KOHEYHOM CUETe K CO-
BPEMEHHBIM MUPOBBIM IIpO0IeMaM, MEXITHUISCKUM 1 PEIUTUO3HBIM KOH(IMKTaM,
9KCTPEMU3MY U TEPPOPU3MY, HETEPIIUMOCTHA Y HALIMOHAIM3MY, IIparMaTU3My 1 3KO-
HoMmYecKomy aron3my. OH oTMeTw1, 9T0 «XXI cToeTre TOJKHO OBITh BEKOM T'yMa-
HUTapHOTO 3HaHUs. He “kuraiickuM” BeKoM, He “aMepUKaHCKUM~, He “UHINHCKIM ",
HO BpeMeHeM YeroBeKa pa3yMHOTO, a 3TO YK€ 3aBUCUT OT YPOBHS pa3BUTHs, HE CTOJIb-
KO TEXHMYECKUX, CKOJIbKO MUPOBO33PEHUECKIX 3HAHUI».
Xorenmoch ObI OTMETUTH YIMBUTEIBbHOE obassHue Omkaca OMapoBMya, KOTOPOE UAET
OT €r0 BBICOKOI1 BHYTpeHHe! Ky IbTyphl. M Kak mmcaTesib, M Kak rpaXkIaHMH OH BeChbMa
JajieK OT UAEOJOIMIeCKO KOHbEKTYPhl. OH 4acTO BBICTYIAET C ICKIUSIMU 1 IIPOBOIUT
MacTep-KJIacchl B cTeHax Poccuiickoro ynuBepcuteTa IpyK0bl HapomoB. CTyIeHTOB 1
npenonabareieit PYIH oH mokopuJl cBoeil NpoCTOTOM, BBICOKOU KYJIBTYpPOIl peun,
BBICOKMM MIpOdeCCUOHATN3MOM JIMHIBUCTA, B3BEIIEHHBIM ITIOIX0I0M K IIOHUMaHUIO
Mpo0JIeM COBPEMEHHOM XK13HU, MpobJieM coBpeMeHHo Hayku. He ciydaiino B 2016 roay
0.0. CyneitMeHOB eIMHOTIACHBIM pellieHNeM YUeHOro coBeTa ObI1 130paH [TogeTHBIM
JoKTopoM Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apy>K0bl HApOAOB, B KOTOPOM 00y4aloTCs CTYy-
IeHTHI 13 155 cTpan Mupa, ripeacrasisiomue 6osaee 500 HApoIOB Y STHUYECKUX TPYITII,
HMCIIOBEAYIOIINE NSO IPYKObI 1 A1aJ10Ta IMBIJIN3ALMI U KyJIBTYp. UIMEHHO ero XXn3Hb
1 TBOPYECTBO MO3BOJISIIOT CKa3aTh O HEM €TI0 Xe CIIOBaMMU: «3eMJIsI, IIOKJIOHHUCH YeJI0-
BeKy!»
© Kupabaes H.C., 2018
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Tuvan Traditional Culture as a Socio-Historical Phenomenon

A.K. Kuzhuget
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4, Kochetova str., Kyzyl, 667000, Tuva Republic, Russian Federation

The nineties of the XX century are considered to be the starting point of crisis of
traditional values in Russia, including moral, family, spiritual values. family, and spiritual
values. The crisis was also marked in Tuva by the rise of unemployment, especially among
Tuvan youth, and as a consequence, the search for new means of livelihood, with mass
collection of cannabis, the growth of smuggling, cattle-stealing, poaching. All these social
problems have one root of evil. It was during these years that the problem of the loss of
intergenerational communication — which supported moral and ethical standards for
many centuries — has been most clearly manifested. One of the reasons for this
phenomenon is the mass construction of the boarding schools by Soviets in which the
children of the shepherds lived and studied. Learning to read and write, they later refused
to engage in traditional activities of the Tuvans — cattle breeding, and more importantly,
they were deprived of spiritual education, ethical standards developed by their nation
over the centuries. They have become carriers of a new feature — dependency. At that
time, the first signs of social degradation have been shown, namely: anger, envy, mass
alcoholism, the destruction of the institution of the family. However, this process has,
admittedly, began as early as in 30—40s, when folk culture was actually banned, and a
religion, rituals, holidays were not confessed. During the Soviet period, the country was
dominated by the ideology of the Communist party, which was known to have both its
negative and positive sides. Then the problem of interaction between nations was reduced
to the influence of Russian culture, as an exemplary one; the cultures of other nations
were considered as less developed and backward ones.

At present, the traditional culture of Tuvans, unfortunately, is permanently and
inevitably experiencing the extinction of some types of artistic activities (in particular,
the manufacture of saddles, bridles, utensils, traditional clothing and shoes, as well as
folklore genres, traditions of etiquette) due to the modernization of society and changing
lifestyle. The things that have been closely related to everyday life, go away first. Even
more important is whether people’s spiritual values leave or change. Since traditional
culture is a historically developed system, which for many centuries has been developing
and selecting spiritual values, behavioral norms, traditions, it is itself a means of nation-
building. It is this fact that is not taken into account by modern political and administrative
moderators. Admittedly, the Tuvan society has lost many of its value orientations for just
70 years of Soviet regimen, since 1944 — a year of accession of People’s Tuvan Republic
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tothe USSR. Children and old people were the most loved and honored in the traditional
Tuvan society, but today there are dozens of orphanages and nursing homes in the Republic
of Tuva. High mountains, rapid rivers, mineral springs, salt lakes are no longer the objects
of careful use and worship for modern Tuvans, as it was before. The very concept of
LABOR of nomad — shepherd and cattleman — has now lost its ancient value as the
meaning and way of life, being replaced by the other concepts — ocalism, forwardness
to use any means to receive various benefits and stealing of cattle.

That is why the research of the spiritual culture of traditional society, the study of its
components, its potentials related to the view of life, the attitude to nature and people
are of increasing importance nowadays. It is necessary to turn back the harmonious vector
of development of age-old culture, because nowadays the tradition becomes a formality
of fulfillment of a certain set of certain actions, without understanding their sacred
significance.

The durability of spiritual culture is explained by its self-containment and synergy.
The spiritual culture of traditional society teaches the ability to achieve psychological
comfort in life, to enjoy simple human feelings — love for a woman and a child, friendship,
living in step with nature and with yourself.

The recent decades in Tuva have shown that blindly following the experience of
developed (Western) civilizations is not always acceptable. It is well known that in the
field of economy and production the influence of Western technologies has accelerated
the development of Eastern societies. But in the spiritual field the problems of the modern
crisis have only deepened, have become a real humanitarian disaster.

No culture can (and could not previously) develop on its own. The process of interaction
with other cultures has been ongoing throughout the existence of any culture since its
inception. Since the 20s of the XX century the process of time-honoured communication
and cultural interaction of Tuva with Mongolia, China and indirectly through them with
other Asian countries, as previously with the neighboring Turkic nations of Siberia, was
interrupted. Meanwhile, the relations between the Tuvans and their Eastern neighbors
were extremely strong and long. Tuvan art critics and culturologists note that their
influence was reflected in all kinds of folk art of Tuvans: in music, oral folk arts, decorative-
applied arts, sculpture and, as a whole, in the perspective of the Tuvan people’s mentality.

In Soviet times, in order to achieve the highest goal — the alignment of Russian culture
from Moscow to the outskirts, through sharp changes in the political and socio-economic
development of Tuvan society, the measured and quiet rhythm of life of Tuvans in harmony
with their neighboring nations was replaced with a sense of psychological discomfort.

A vast range of issues of Tuva culture modernization is definitely associated with its
Eastern-to-Western transformation. There is a concept of naturalization, in particular,
the elements of another culture, and there is copying. The naturalization should be
meaningful, it is necessary to look for points of contact in own culture: the naturalized
elements should be clear and acceptable for people; only this way will be rational.

There was a lot of things in the Soviet Union that were incomprehensible and even
unacceptable to the Eastern people’s mentality. The rigidity of the Communist cultural
policy eliminated only external problems, leaving the root of problems deep inside the
Tuvan people’s subconsciousness. The most dismal result of the Soviet modernization
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of the Tuvan society and culture was the development of complex of national inferiority,
admission of the idea of the backwardness of the Tuvan culture and its incompatibility
with the new culture, and hence — a complete rejection of it by the nation itself, at least
officially. All ill-considered policy led to the conflicts of the 1990s in Tuva.

More and more scientists and writers mention that history is the most important area
of knowledge for society. However, politicians in Russia reject these simple truths with
surprising persistence. In Soviet Russia, the scope of scientific research was exclusively
aimed at the influence of Russian Soviet culture on Tuvan, however, in this area the
approach was quite formal, declarative and politically charged. How much has the modern
Tuvan culture changed? What positive and negative processes are taking place in it? These
questions remain practically unexplored. In-depth study of these questions, both on
philosophical and cultural basis, is of high demand by society, but is not welcomed by
the authorities, as the shortcomings of socio-cultural policy will become evident. Currently,
the authorities have new levers of control over the development of humanitarian science:
projects supported by the Ministry of education and the state task of the government.

After the collapse of the Soviet Union, the social and cultural life of its nations,
especially of the “titular Nations”, has started the process of turning to its past, to the
origins and roots. However, it was not always meaningful, often it was a setback, almost
a transition to feudal relationship, to the archaic behaviour patterns.

Under the guise of “the revival of culture” in the national republics where feudal
relations have not been outgrown, in fact, the reconstruction of the clan system has
begun. Unfortunately, government officials and authority representatives ignore the
appeals of cultural scientists, philosophers, literary critics and art critics not only in Tuva.
This potential of the Republic is practically undeveloped. The cultural policy is created
quite formally by cultural officials, without expert advise of the scientists. Concerts and
diplomas for various festivals are, according to officials, the most important indicator of
the culture development of the Republic.

National culture cannot be isolated, but its basic values must be maintained. One of
them is religion as an essential part of any culture. The institution of the traditional Tuvan
family is being destroyed, the role of the father as a head of family is decreasing. Rules
of national etiquette in particular, the treatment of the elderly and children are being
forgotten or preserved formally, without comprehension; traditions of education are
forgotten. The rituals including wedding, funeral are being distorted, without taking into
account national ethical standards.

Culture is not only songs, dances, and not only ancient throat singing, but in the
first — the spiritual ethnic values. The attempts to maintain the traditions in their old
form are vain: the world is changing, and modern people can not perceive it as their
ancestors a hundred years ago. But both are the representatives of one nation. And first
of all, they should be United by spiritual values. Otherwise, the culture becomes a
genetically modified product, a mutant. Very soon this process can become irreversible,
it can lead to splitting the society into marginal groups, disintegration and xenophobia.
Social scientists constantly state that Russian culture in general is in danger; the culture
of the national republics is in danger in particular. The main problems of these days are
inter-ethnic relations and crisis of identity. The identity is usually regarded as affiliation
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of the individual to the culture, tradition, system of values and norms of a particular
society. Identity is a way of self-understanding and the most important form of human
self-assertion.

National identity, therefore, implies the adoption by the person the national image of
the world, history and spiritual values. It is known that a person fostered from early
childhood according to the norms and rules enshrined in traditional etiquette, knowing
his culture, language, history, is much better adapted to the socio-cultural space, even
when it is completely new to him. In the world of globalization the person perceives
himself/herself holistically, without experiencing such a discomfort as a person who has
lost his national or regional identity.

The fundamental discrepancy of modern times and the main challenge to humanity
in the XXI century is the confrontation of universal civilization standards, on the one
hand, and the values of national cultural and religious identity, on the other hand.

In the Russian National Security strategy until 2020 it is written:

“84. The addressing a problem of ensuring national security in the sphere of culture
in mid-term and long-term perspective is achieved by recognizing the primary role of
culture for the revival and preservation of cultural and moral values, strengthening the
spiritual unity of the multinational people of the Russian Federation and the international
image of Russia as a country with the richest traditional and dynamically developing
modern culture, creating a system of spiritual and Patriotic education of Russian citizens,
developing acommon humanitarian and information and telecommunication environment
across the member States of the Commonwealth of Independent States and in bordering
regions”.

The solving of purely economic problems is impossible without addressing the issues
of spiritual development of modern Tuvan society. In the East, it was understood as early
as in the XIX century (for example, in Japan they have been teaching moral lessons in
schools for more than a hundred years); in the West, it is now only about talking, discussing,
while it is time to act advisedly. It is necessary to create in the Republic of Tuva effective
and really working cultural programs that take into account features of mentality and
national character. Admittedly, the ministries that act independently when adopting
development strategies until 2030, should act in a coordinated manner in terms of
education; this applies primarily to the field of education and culture. An example of
such fruitful cooperation is the agreement on partnership of the Ministry of education
with the Tuvan State puppet theatre on staging the works of world classics included in
the school curriculum. The Tuvan national orchestra created several programs that
introduce young people to the masterpieces of folk music and tell the story of the
instruments. It’s unfortunate that not so many urban children of different nationalities
visit their concerts as we would like. A good administrative approach would address this
issue.

In our opinion, the opportunities of the Philharmonic Symphony orchestra, which
could organize subscription concerts on the works of world classics for youth, are not
used to the full extent.

Itis necessary to expand the duration of humanitarian cycle subjects in schools, colleges
and universities where the culture of Tuva — of Tuvan and Russian people, first of all —
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is studied deeply, as well as the worldview attitudes of a citizen of modern Russia. For
example not all schoolchildren know the essence of both Russian Orthodox holidays and
state Tuvan holidays.

Tolerance should be the basic concept in cross-cultural interaction. But in practice,
the modern society is destined for a civil position developed more on the horizontal than
on the vertical level, which means the interaction of public organizations, educational
and cultural institutions.

It is necessary to look for new forms and technologies of tolerance education. As we
know from the experience of the countries of South-East Asia, a careful distinction
between national and cultural basic values and innovations allows not to lose the identity
and to be extremely interesting for other nations and, most importantly, to exclude internal
social and moral conflicts of the community. The most important feature of our society
should be the mutual respect.

Thus, it is necessary to accept the fundamental truth that new generations will be
developed in a diversity environment; for this, the cultural and educational system should
teach people respect for the heritage of the nations of our country. It is necessary to return,
not only in words, the traditional forms of behavior regulation, which were forced out
and forgotten by modern society, with a detailed explanation and discussion of the basic
concepts in the adolescent and youthful environment. The loss of family traditions, the
status of the family as the key factor in the education of the child, the loss of behavioral
stereotypes of parents, have led to the destabilization of Tuvan society. Currently,
fatherhood needs to be updated, not mechanistically, but in accordance with traditional
rules. There should be a historical continuity. Without it, as clearly seen now, the society
becomes spiritually wild.

The culture of making dialogue is necessary for building social harmony and peace.
In this regard, the study of languages is of special importance. It would be good to adopt,
for example, the practice of Kazakhstan, where all students must have proficiency at least
in three languages: Kazakh, Russian and English.

The innovations took place in any culture in the past — without it the development
of the mankind is impossible; but we need thoughtful and critical inclusion of globalization
process in our culture.

In connection with these tasks, the humanitarian sciences play the increasingly
important role: the society needs analytical centers, public organizations supported by
charitable foundations, which will work out political decisions in the field of cultural and
ethno-confessional security, will determine the ways of social development, which will
cover monitoring for the implementation of government policy, to predict and produce
options for updating the socio-cultural environment.

© Kuzhuget A.K., 2018
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B nouckax yTpa4yeHHOro cmbicna.
PeueH3usa Ha moHorpadpuio Xapaesomn J1.P., Kyuykosoi 3.A.
«feHpep n aTHoreHpgep (Ha matepuane KadbapauHcKon
>XXeHCKOM npo3bl)». Hanbuuk: MpuHT LLenTp, 2018. 192 c.

K.H. ITapanyk

AnpITeiickuii TocyIapCTBEHHBINM YHUBEPCUTET
Pecnybauxa Aoviees, 385016, Maiixon, ya. Ilepeomaiickas, 208

B ycinoBusx rnobanuzauuy HABUJIM3ALMOHHBIX IPOLIECCOB U MOJAEPHU3ALIUU CO-
BpeMeHHOro ob1ecTBa Ha pydexxe XX—XXI BeKOB 3aMeTHO aKTyaTu3UPyOTCS BOIIPO-
CBI, CBSI3aHHBIE C TPaHC(opMaIell B3aMMOOTHOIIEHUI MEXTY PA3TUIHBIMU CIIOSIMUA
00111eCTBA, B TOM YMCJIe TeHISPHBIX B3aUMOOTHOIICHUI 1 CTepeOTUIIOB. COOTBETCTBEH-
HO, TIPOAYKTMBHBIMU CTAHOBSITCSI KOMITAPAaTUBHBIE NCCIEIOBAaHMUS MY>KCKOTO M XKEH-
CKOTI'0 HayaJia B OJIMTUKE, COLIMAIbHOM XXM3HU, KYJIBTYpe, TuTepaType. Bce aTo npemno-
npeaeaniio popMUpoBaHUE B CUCTEME TYMaHUTapHBIX HAyK TaKOTO ITepCIEeKTUBHOTO
MEXIUCIUIIMHAPHOTO, MPUHIIUITIATIHFHO HOBOTO HaIlpaBJIeHNSI, KaK TeHIepOJIOTHsI,
KOTOpasi OPMEHTHUPOBaHA Ha MCCIeAOBAaHUE «KYIBTYPHOI HaACTPOMKM TeHaepa», TJIy-
0OKMI1 1 BCECTOPOHHMI aHAIM3 KOHCTPYMPOBaHUS TeHAepa, CIIeIIN(MUKI KEHCKIX 1
MYXCKUX poJieii B couuyMe. OcoOyio akTyaJbHOCTh IPUOOPETaeT reHaAepHOe JIUTepa-
TypOBeIeHE B HallMOHAIbHbBIX, B YaCTHOCTH aJbIICKUX TUTEpaTypax, Te B IoCIeIHIE
JIBa IecITUIETHS cpopMUpoBaiach KabapauHCKas XKeHCcKas IMpo3a, aBaHTrapaHasi, 3pe-
JIast IO CBOMM XyJOXXECTBEHHO-3CTETUYECKUM ITapaMeTpaM, YTO 00YCIIOBUIIO HEOOXO-
JITUMOCTD IIPOBEIcHUS TOMOOHBIX UCCIICIOBAHMIA.

Peuensupyemast MoHorpadus Xapaepoii JI.MD. n Kyuykosoii 3.A. «[eHgep n 3THO-
reHaep (Ha Matepuaie KabapaMHCKOM K€HCKOM MPO3bl)» SIBJIIETCSI OTKJIMKOM Ha TaH-
HYIO CUTYallIO M BHOCUT CYIIIECTBEHHBIN BKJIa B pellieHUE 3TUX MpobieM. B Heil Briep-
BBIE TIPEANIPUHNUMAETCS MOIBITKA KOMIUIEKCHOTO MOHOTpaUIeCcKoro aHajim3a reH-
IepHOi crienmdrKy KabapIMHCKOM KeHCKOM ITpo3bl. He MeHee BaxkHOe IPOsIBIICHUE
HOBHM3HBI U TEOPETUICCKON 3HAYMMOCTH — pa3paboTKa aBTOpaMUd MHHOBALIMOHHOMN
METOIVKM 3THOTEHIEPHOI KCIIEPTU3bI, ITO3BOJISIONICH BRIIBUTD TeHACPHBIC UICHTH -
(hrKaTOpBHI, OIpeneITIONINe NHAEKC «KEHCTBEHHOCTH» XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, CIIell-
U(PUKY KOHCTPYMPOBAHUSI TeHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB.

B nmosne ucciienoBaTe IbcKOro BHUMaHMSI B pelIeH3UPYeMOM paboTe — IreHIepHBI
JIHUCKYpPC KabapIMHCKOM KJIaCCUYECKON 1 aBaHTapAHOM MPO3bl, MTPEICTABICHHOM T10-
BecThio JI. AGa3oBoii «MaTepHCKWI 30B», poMaHOM B HoBeutax /1. JlaMmmaH «B Bamrem
MUpeE ST — TIPOXOXKUI» U UCTOPUKO-puiocodckuMm pomaHoM M. XakyateBoit «J1o-
pora JoMOit».
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OCHOBHYIO 1IeJIb MOHOTpa(UM aBTOPHI BUIAAT B U3YUYCHUN CHEIMPUKN «KEHCKOTO
MIpPOCTPAHCTBa» KabapAMHCKOM HallMOHaIbHOM Mpo3bl XX—XXI BEKOB ¢ peTpocnek-
TUBHBIM OOpallleHeM K (DOJIbKIOPHBIM ITPOU3BEASHUSIM.

YeTko ompenensieTcs: M Kpyr 3a1ad, HallpaBJIeHHBIX Ha CUCTEMHBIN aHAJIN3 TeHIep-
HOIf KapTUHBI MUpa B KabapAWHCKON JUTepaType, COOTBETCTBEHHO BBICTpaMBaeTCs
CTPYKTypa paboThl, COCTOSIIAsA U3 BBEASHHUS, YEThIPEX I1aB, 3aKII0UYeHUs U OMOIMO-
rpacuun. O0muit 00beM padboThl — 192 cTpaHUlIbl, CIMCOK UCITOIb30BaHHOM JIUTEpa-
TypBI BKJTIoYaeT 241 HauMeHOBaHUE.

He BBI3BIBaeT COMHEHUI 1 METOOOJIOTHYECKAS Oa3a MOHOTpaduu, OIMMparoIiascs
Ha TPYAbl IO COBPEMEHHOI T'e¢HIEePOJIOrMY OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHbIX aBTOPOB
(aBToper H.U. Aby6pukona, I'A. bpaunrt, O.A. Boponuna, M. A. XKepedbkuna, M. Kim-
men, A.B. Kupununa, 10. KpucreBa, C. OxotHukoBa, H.JI. ITymkapeBa, T.A. PoBeH-
ckas, 9. Cukcy, 3. lllope, K. Dcrec) 1 couyeTaromias B cede cpaBHUTEIbHO-TUITOJIOT U -
YEeCKUI, aKCUOJIOTUYECKUI, TEPMEHEBTUKO-UHTEPIIPETALIMOHHBII METOIBI, 4 TAKXKE
METO/I TeHIEPHOM SKCIEPTU3DI.

TeopeTnyeckasi 3HAYMMOCTD paOOTHI BIIOJIHE OUYEBUIHA, OHA OIIPeAe/IsIeTCs pa3pa-
0OTKOM reHIepHOI METONMKY HCCIIe0BaHUS XYI0KECTBEHHOIO TEKCTa IO ONpeaeIeH-
HBIM OHTOJIOTMYECKMM IapaMeTpaM (CceMbsl, IIKoJIa, ahOpUCTUKA, MHTEPTEKCT) C BbI-
SIBJICHEM MAaCKYJIMHHBIX WM (PEMUHUHHBIX JOMUHAHT. TeopeTuuyecKre MoJI0XeHUs
pelLeH3MpPyeMOro UCCIeI0BaHUS TAKXKe MOTYT ObITh UCITOJIb30BaHbI B CUCTEME TeHIepP-
HOII KOMITAapaTUBUCTUKY IIPU CPAaBHUTEIHBHO-COIOCTABUTEILHOM M3YIEHUU IPYTUX
nutepatyp HaponoB Poccuu. [1pakTuyeckas ieHHOCTh MOHOTpadMu 3aKJII0ueHa B BO3-
MOXHOCTH HCIIOJIb30BAaHUS €€ pPe3yIbTaTOB IIPU N3YICHNU NCTOPUU KabapaIUHCKOMI
JINTePATyphbl, IPOBEIECHUHU CIIELIKYPCOB 1 CELICEMUHAPOB, ITOCBSIIEHHBIX CIIeLIU(pUKe
KakK aIbI'CKOM XXEHCKOM MPO3bl, TAK U 0COOEHHOCTSIM 1100011 HallMOHATBbHOM XKeHCKOI
IIPO3HI.

Bo BBeneH1M 000CHOBBIBAETCS BEIOOP TEMBI, €€ aKTyaJdbHOCTh, (DOPMYJIUPYIOTCS
LIeJIb W 3a1a4X UCCIEA0BAaHNSI, ONPEIe/IIeTC METOMOIOIMS aHAI3a, TEOPEeTUIeCKast
U MpaKTU4eCcKasi 3HAYMMOCTb PaOOTHI.

Teopernueckas yacth ucciaenoBanus J1. M. Xapaesoit, KyuaykoBoii 3.A. oToOpaxkeHa
B IIepBoi1 T1aBe. B mepBhIX 1ByX Mmaparpadax gaercs KpaTKuii 0030p TpYIOB U TeHIep-
Hbix KoHuenuuii (C. bem, IIxx. batnep, I1I. bepH, I'A. bpauar, 3. Iappu, M. I1apcen,
O.A. Boponuna, H.JI. IlymkapeBa), MapKUpYyIOIINX OCHOBATEIbHBIC 3HAHUS TEOpe-
TUYECKMX OCHOB McclieayeMolt mpobiiemsbl. [IpeactasisieTcs BepHO HaydyHas MTO3ULUS
aBTOPOB, KOTOPHIE IIPU OIIPEIeICHUN KIIIOUEBBIX ITOHATHI OIMMPAIOTCS Ha CYKIACHUS
BEIYIIUX OTeUeCTBEHHBIX IT€HIEPOJIOTOB; «T€HAEP — KaTeropusi collaibHasi, KaTeropus
KOHCTpyHpYyeMasi, 3TO CBOEro pojia HaacTporika Haa mogom» (I. CAbIIIKKWH); «TeHaep —
HE BPOXXIEHHOE KEHCKOE WJIK MY*KCKO€ Ha4aJIO: €r0 KOHCTPYMPOBaHNUE Ha TMYHOCTHOM
YPOBHE MPOUCXOIUT B Mpolecce colanuzauuu nHausuaa» (FO.A. boyibinakoBa) u ap.
ToBopsT 00 aKTyaTbHOCTHM 3THOTEHIEPHBIX MccaeaoBanmit, Xapaena JI.®. n Kyuyko-
Ba 3.A. BIIOJIHE PE30HHO aneJUIMPYIOT K MHEHUIO M3BECTHOIO POCCUICKOTO TeHAEePO-
sora H.JI. IlymkapeBoit, cauTalomeii «reMy IepecedeHUsT 3THOCA U TeHAepa» OTHOM
13 CaMbIX TTOMYJISIPHBIX M MIEPCIIEKTUBHBIX B COBPEMEHHBIX T€HAEPHBIX UCCIeI0BaHN -
sax. Onpenensis cnelUKyY TeHASPHBIX UCCeI0BAaHUI B CeBepOKaBKa3CKOM IuTepa-
Type, aBTOPHI CIIPABEIIMBO OTMEYAIOT, YTO B OTJIMYME OT 3aIlaJHOEBPONEHCKIX CTpaH,
I7le UMEIOT MECTO AECTPYKTUBHBIE SIBJIEHUSI, CBSI3aHHbBIE ¢ yHU(pUKalueil mojia, Cese-
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po-KaBka3ckuii pernoH ocTaeTcs MPUBEPKEHIIEM TPaIUIIMOHHBIX TeHASPHBIX B3aK-
MOOTHOILICHU, YTO 3TOT pErMOH, KaK 1 BCsI Poccust, 0ocTaeTCs OIUIOTOM TyXOBHO-HpPaB-
CTBEHHBIX LIEHHOCTEM, MEXKKYJIBTYPHBIX B3aUMOOTHOIICHUIA.

B tpeTreM maparpacde «JIurepaTypHBIi TEKCT KaK MCTOYHMK 3THOTEHIESPHBIX 3HA-
HUIi» paccMaTpUBaeTCs BaXKHBIN WACHTUDUKALMOHHBIN BOIIPOC: «YTO CUMTATh XKEHCKOM
JmTepaTypoii?» M3maraemeie aBTopaMy COOCTBEHHBIE CYKISHUS IT0 JAHHOMY BOIIPOCY
MPEICTaBISIOTCS IPABOMEPHBIMU: «IIOJIHOE U aJ€KBAaTHOE IIPEACTaBICHME O XEHCKOM
CYIITHOCTH MOKET JIaTh He TOJIBKO “3KEeHCKasl IUTepaTypa o KeHIIMHAX’, a CyMMa BcexX
KOHIIEIITYaJIbHBIX IIPOYTEHU I KEHIIMHBI, B TOM YKCJIE «IIPOU3BEIESHIS MYKIMH O KEeH-
LIMHAX».

ABTOpPHI TOAYEPKHUBAIOT, YTO TeHIECPHBIC UCCICAOBAHNS B IUTEPATyPOBEICHUN SIB-
JISIIOTCSI IEPCIIEKTUBHOM 00J1aCThI0 TYMaHUTAPHbBIX HAyK, MTO3BOJISIONIEH BOCCO31aTh
THIT XKEHCKOM MEHTAJTbBHOCTU 1 TUTIOJIOTHIO TeHACPHBIX KOHCTPYKTOB.

Bo BTOpOIi I11aBe aHaMM3 3THOKYJIBTYPHBIX UCTOKOB KabapaAUHCKOTO I'eHAEPHOIO
CO3HAHUS aBTOPHI BIIOJTHE PE30HHO HAYMHAIOT C PETPOCIIEKTUBHOIO 00palleHs K
HapTCKOMY 3110Cy U (posbKiIopy. TiaTeapHbIN 1 TOAPOOHBIN aHAIN3 XKEHCKOTO IHC-
Kypca HapTCKOIO 3110ca IMPUBOAUT MX K BHIBOJY O BBICOKOM COLIMOKYJIBTYPHOM CTaTy-
Ce >KEHIITUHEI B MaTpHapXaJbHOM OOIIECTBE, €€ YHUKAJIBHOM TyXOBHOU 1 (PHU3MIECKOMI
npupone. [IpoBoauMblil B TpeTheM pas3zesie 3TOM IJIaBbl CpaBHUTEIbHO-COMOCTABU -
TeJbHBbIN aHanu3 moBecteii Afl. [lloreHykoBa «Ha3zoBy TBouM MeHeM» 1 JI. AGazoBoii
«MatepuHCKUii 30B» ITO3BOJISIET aBTOPaM 3aKJIIOYMTh, YTO BO BTOPOI IIOJIOBHUHE IIPO-
ILIJIOTO CTOJIETUS TIOHATHE «KEHCKasI ITpo3a» B Ka0apIMHCKOM JIMTepaType 0CTaBaIoCh
HOMWHAJIBHBIM SIBJICHHEM M HOCHIIO TIoOApaXkaTeIbHBIN XapaKTep.

Crenyrolue IBe TJaBbl pabOThI (TPEThS U YETBEPTasl), MOCBSILIEHHbIC aHAJIU3Y CO-
BpeMEHHOI KabapIMHCKOM XKEHCKOM IMPO3kI, SBJISIOTCS Hanboaee coaepKareIbHBIMU
B KOHIIEIITyaJIbHOM OTHOIIIEeHMH. B HUX aBTOPHI COCPeI0TOUYMBAIOT CBO€ BHUMaHME Ha
poMaHax AByX nmucateJbHUL — ManuHsl TioctaHoBol (riceBioHUM — JnHa JlaMuaH)
n Mannnnl XakyameBoii (ticeBqoHuM — nHa Apma). C TBOpUYECTBOM 3THX aBTOPOB,
SIBJISTIOIIUXCS SIPKMMM, HE3ayPSITHBIMM JIMYHOCTSIMM,, BBICOKOOOPa30BaHHBIMU, C YHU -
BepCaJIbHBIM «MHOTOKaHAILHBIM» MBIILICHHEM, aBTOPHEI BIIOJTHE OOOCHOBAHHO CBSI-
3bIBAIOT «MUPOBO33PEHUYECKUI TPOPHIB» B HALIMOHAILHOM KabapAMHCKOU TUTepaType
B Hauajie XXI Bexa.

TpeTbs ri1aBa MOHOTpaUH OJTHOCTHIO ITOCBSAIIEHA MCCIeI0BAaHUIO OCOOEHHOCTEM
reHIePHOM KapTUHBI MUpa B poMaHe JuHbl JlamuaH «B BalieM Mupe s1 — IIpOXOKUit».
DTOT poMaH, nosBUBILIKiics B iedaTu B 2006 romy, UMeJ JOBOJBHO IIMPOKMIA 00IIIe-
CTBEHHBIN PEe30HAHC U CTaJl 3aMETHBIM COOBITUEM B T€HAEPHOM IPOCTPAHCTBE BCEM
aIbITCKOM InTepaTyphl. 1 Hamo OTMETUTH, 9TO caM (paKT IIPUBJICICHUS K aHATIU3Y 3TO-
ro poMaHa, IOJYYUBIIEro OT MHOTUX YUTaTeeil HeraTUBHbBIE OT3bIBbI, MAPKUPYET
MIPUHIWINAIBHYIO HAYYHYIO ITO3UINI0 aBTOPOB, MX HETPUBUAIHHBIN IOIX0/ K OLIEHKE
TBOpYeCTBa nucareapbHUIbl. HecMoTps Ha To, uto . JlaMuaH, muiryias Ha aHIIn-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, MO3UIIMOHUPYET ce0s1 KaK TPaHCKYJIBTYPHOI'O aBTOopa 0e3
«KECTKOI HAIIMOHAIbHOM IPUBSI3KIN» , UCCIIEI0BATEIN YOS IUTEILHO OTCTaUBAIOT CBOIO
TOYKY 3pEHUSI U CUNTAIOT e «sIpualiiieii mepeIoBoii peacTaBUTETbHULICH KabapImH-
CKOI XyHOXXeCTBEHHOM KYJIBTYPhI», 9KCIIEPUMEHTUPYIOIIEH B pyCJIe COBPEMEHHBIX
aBaHTapAHbIX 3aMaJHOEBPOIENCKHNX TeUeHU I 1 HaripaBieHnit. B atoii rnasell.d. Xa-
paeBa u 3.X. KyyykoBa TIIaTeIbHO U MOCJeI0BaTEIbHO aHATU3UPYIOT poMaH . Ha-
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MUaH, COCTOSILLIUIA U3 AEBSTU HOBEJLJT, ABTOPCKasi UHTEHLIMS OTPaXkaeTcs B MCClIeI0Ba-
HUM 0COOEHHOCTE XXeHCKOIo HappaTuBa B pOMaHe, ITapajuIeIbHOM U3yYeHUM IIPOOJIeM,
CBSI3aHHBIX C STHUYECKOW MAeHTU(UKaLKel nucaress. B TpeTbeM maparpade riaBbl
M3y4aeTCsl OITBIT TeHIESPHON IEKOHCTPYKIINH, CONPSDKEHHBIN ¢ co3manneM M. lamuan
CBOEH BepCHU UCTOPUU JIEPMOHTOBCKOM basbl 3 pomaHa «Iepoit Halllero BpeMeH».
B HOBOI1 Xy10XXeCTBEHHON pealbHOCTH, CO3AAHHON MUcaTeIbHULICH, JTaMUaHOBCKAas
bana, B oTimuuMe OT I€pMOHTOBCKO, BRIXOAUT U3-TI0 IMKTaTa My>KYMH U CTAHOBUTCSI
CBOOOIHOU TUYHOCTHIO.

OueHb BaXXKHBIMU B KOHIIETITYaJIbHOM IJIAHE M CEMAaHTHYEeCKU HACHIIIIEHHBIMU SIB-
JISIIOTCSI Y€TBEPThIN U MATHIN Maparpadbl, B KOTOPBIX aHATU3UPYIOTCS HOBEJUTHI «[lecepT
3 Mapakyiin», «IToe3nka Ha Kaskas», «CMmepTh B Camapkanae» 1 ap. IlompobHo aHa-
JIM3UPYSI MHOTOOOPa3HbI TEMaTUYECKUIT KOMILIEKC 3TUX HOBEJLUI, TeHAePHbIE MICKAHMS
U GEMUHUCTUYECKUE SKCIIEPUMEHThI TJIaBHOM repOMHU poMaHa, aBTOPbI OTMEYaloT,
YTO B HUX «3aTParuBalOTCsI MHOI'ME aCTIEKThI T€HIEPHBIX OTHOIIIEHU, TAOYpOBaHHbIE
B XyIoxXecTBeHHOI KyabType CeBepHoro KaBkasa», B UaCTHOCTH, MPOOJIEMBI, CBSI3aH-
HEIE ¢ KyJIBTYpoii apoca. YoexknaeT utoronblil BeiBox JI.M. Xapaesoii u 3.A. KyaykoBoit
0 TOM, UTO IJIaBHas TE€POMHSI, MPONAS Yepe3 CAOXKHBIN MPOLIECC «OTPUIIAHUS OTpUIIA-
HUsI», B (MHAJIe poOMaHa TPAHCIUPYET UACI0 BEICOKON TeHASPHOM KYJIBTYPhI IIOCPEI-
CTBOM JYXOBHOI'O CAaMOCOBEPILIEHCTBOBaHUS JIMYHOCTH, CBOOOIHOI OT IIPeIpacCyaIKOB.

YeTBepTas raBa «IeHaepHas aCUMMETPpUsI KaK aHTPOIoJornyeckast mpoodaema B
TBopuecTBe M. XaKyallleBoii» IOCBsIeHa poMaHy «Jlopora gomoii» (2006 I.). ABTOPEI
Ccpa3y OTMEYaloT, UYTO pOMaH aBToOMorpauueH U UMEET TPU YPOBHS UTCHUS: CeMeliHast
XpPOHMKA, UCTOpUUYECKHIT poMaH U ¢puinocodckoe mpouspenacHue. JI.M. Xapaesa u
3.A. KyuykoBa nociegoBaresibHO U BCECTOPOHHE MCCIENYIOT FeHAepHOE ITPOCTPAHCTBO
pOMaHa, BbISIBJISISI HE TOJIbKO OCOO€HHOCTU Fe€HAEPHbBIX KOHCTPYKTOB, HO M MX apXETH-
IMMYECKUEe UCTOKM, JeXKallre B ITYOMHHBIX CJI0sIX TeKcTa. OHM IapajuieIbHO OTMEeYaioT
TaKre OCOOEHHOCTU MO3TUKMU MUcATeIbHULBI, KaK (aKTOrpaUuHOCTh, «3KCIIAaHCHUS
(UKCHpYIOIIEeTO IMMChMa», IIPUEMBI PETPOCHEKIINN, STHOIIOITUYECKUE AeTaIn, 3JIe-
MEHTbI Marn4ecKoro peajnuima, YTo TOBOPUT O INUPOKOM HayIHOU 3pyAUIIMU aBTOPOB.
CToJ1b 3Xe TIIATeIbHOMY ITPpO(deCCOHATLHOMY aHAIN3Y SI3BIKOBBIX M1 3THOMEHTAIbHBIX
0COOEHHOCTEHM poMaHa TOCBSIIEH 1 TpeTuil maparpad 3Toi riaBel. Ho rimaBHOE Mc-
CJIe0BaTEIbCKOE BHUMAHUE COCPENOTOYEHO Ha TEHIEPHON CIiel(rKe TOBECTBOBA-
TEJIbHOTO HappaTuBa. ABTOPHI IIPOBOISIT OCHOBATEIbHYIO «T€HAEPHYIO SKCIIEPTU3Y»
00pa3a r1aBHOU repOrHU pOMaHa, IPOCieXX1Bask OCHOBHbBIE 3TAIlbI €€ TeHAEPHOIo CTa-
HOBJICHUS U pa3BuTusl: [nHa-pedbeHoK, JIuHa-1mKonpH1LIa, JuHa-cTyneHTka, JAnHa-
Bpay, B3pocjiasi KaBKa3cKasi XXeHIIHA, )KUBYIIIasl B MErarojruce 1 T.1. YMeCTHOM Mpe-
CTaBJIsIeTCS 3AE€Ch aNeJUISILMAS aBTOPOB K HAyYHBIM TpyJdaM U TepMuHojoruu I. Tauesa,
IMO3BOJISIONIMM paccMaTpuBaTh COOTHOIIEHNE IPUPOTHOIO U ypOAHUCTUIECKOTO B
KOCMO-TICUXO-JIOTOCE COBPEMEHHOI TOPSIHKU, a TAKXKe 0COOEHHOCTH JBVKEHMS KaB-
Ka3CKOM IIUBUIN3AIUN OT «TOHUM» K «yprun». [J1s1 onpeneneHns MHaeKca XeHCTBeH-
HOCTU M COOTHOLIEHMSI TOHUIMHOTO U YPTrMITHOTO Havajl B 00pa3e IJ1aBHOI repoOuHU
JI.®. Xapaesa u 3.A. KydyKoBa IpOBOIST CpaBHUTEILHO-COIIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3
ob6pasza JIuHBI U ee MpeaMETHOTO MUpa C 3MUYecKor repouHeit CaTaHeil, 4To MO3BO-
JISIET UM BBISIBUTH mpoliecc TpaHchopMauuu [oHMM, TepBO3JaHHOIO Hayajia COBpe-
MEHHOI XXEeHIIIMHBI B YPTUIO, BEUIMBAIOIIEECS B YCPeIHEHHYIO, BO MHOTOM YHU(DUII-
POBaHHYIO JIUYHOCTb.
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B xauecTBe 0mHOI 13 BaXXHBIX MIE, TpPAaHCIMPYEMbIX aBTOPOM B poMmaHe, JI.MD. Xa-
paeBau 3.A. KyuykoBa onpenesiioT Tparenio COBpeMeHHOT'O MY>KUYMHBI, KOTOPBIN «He
MOKET IIPUCIIOCOOUTHCS K HOBOM KEHIITMHE U K €€ M3MEHHUBIIIEMYCSI HOBOMY MUDPY».
DTa cUTyalus MpaBOMEPHO OLIEHMBAETCS MMM KaK «T'eHAepHass aCUMMETPUST», aHTH -
JIAAJIOT MEXIY XXCHIMUHON U MY>KYMHOM, KOTOPHI IEePEepacTacT B BaXHYIO aHTPOIIO-
JIOTUYECKYIO MTPOOJIEMY.

CrpaBelJIMBO UTOTOBOE 3aKJII0UEHME aBTOPOB 0 TOM, 4To M. XaKyaliieBa BbICTyHa-
€T IIPOTUB TOI «yPTUMW», KOTOpas MEHSIET MUpP TeHepa, HO IIPY 3TOM J1ajieKa OT peBaH-
IIKM3Ma, YTO Xyd0XKeCTBEeHHO-(p1IocodcKas JIoTMKa poMaHa 3aKjoyaeTcs B MaHuGe-
CTallY UIEU «30JI0TOM CePeIMHBI», OTPHUILIAIOIIEH KAaK KYJIBT ITaTpUapXaIbHbIX OpadyHO-
CEMEMHBIX IEHHOCTEM, TaK M yJIbTPaMOJHBIE 3allaJlHOEBpPOIECcCKNEe MOAEIN
COLIMAJIbHO-TE€HAEPHBIX B3aMMOOTHOIIICHUIA.

BecvrMa nmpaBoMepen utorossiit Beion JI.M. Xapaesoii u 3.A. KyuykoBoii o ToMm,
YTO «KOHIIENTYaJbHasl HalpaBJIeHHOCTh COBPEMEHHOM KabapAMHCKOM XXeHCKO Tpo-
3BI CBSI3aHA HE C 3aMEHOM ITaTpHapXaJIbHOTO O0IIeCTBa MaTpUapXaJIbHBIM, a IIOMCKOM
MyTei K TeHAEPHOU CUMMETPUM, YCTPAHEHNIO aHTATOHMCTUYECKOTO Havyajia MEXay
mojiamMu». OTHOLIEHNE XXeHIIMH-aBTOPOB K CJIOXUBIINMCS OMHAPHBIM OIIIO3UIIMSIM
«TPaIULIMOHHOE — WHHOBAIIMOHHOE» , «IIPUPOIHOE — YPOAHMCTUUECKOE», «3THIUUC-
CKO€ — BCEJICHCKOEe» XapaKTepu3yeT IMIPUHIIMII «30JI0TOM CEpeIUHbBI».

Mounorpadus HanmrcaHa TOOPOTHBIM JIMTEPAaTyPOBETUECKUM SI3BIKOM, HACHIIIEHA
TEOPETUUYECKUM U IMITMPUIYECKUM MaTepUaoM U HE COAEPKUT HU OTHOM «ITyCTOM
cTpokr». CyKIeHNSI aBTOPOB HOCSIT JIOTUYHBIN IOC/IeI0BaTeIbHBIN XapaKTep 1 COOT-
BETCTBYIOT YETKOI KOHIIEIIIINU, BEICTPOCHHOM B pelIleH3UPYyeMOii paboTe.

Monorpaduueckoe ucciaenopanue JI.M. Xapaesoii u 3.A. Kyuykosoii «[eHaep u
STHOTeHIep (Ha MaTepuaie KadapaIMHCKOM XEHCKOM IIPO3HI)» SIBJISICTCS 3aBePIICHHBIM
Hay4YHBIM MCCJIEIOBaHMEM, MHHOBALIMOHHBIM 1 aBaHTapAHBIM. BOJIBIIIMHCTBO Mpe-
JIaraeMBbIX B HEM CYXICHHI MPEACTaBISICTCSI HOBBIM CJIOBOM HE TOJIBKO B aIBITCKOM
(kabapaIMHCKOM), HO U B CEBEPOKAaBKa3CKOM JIMTEPaTypPOBEACHUU.
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The review offered to our readers is devoted to the study of the phenomenon of Kabardian women’s
prose, presented in the monograph “Gender and Ethnogender” by L.FE. Kharaeva and Z.A. Kuchukova.
The author analyzes the monograph from the point of view of its structure, sequence of presentation,
relevance to the topic and corpus of chosen literary texts. The undoubted value of the monograph
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recommends this scientific research to be read by all who are interested in issues of gender and its
ethnospecificity, gender literature, and the latest Kabardian literature.
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NMHOOPMALIUA OJ19 ABTOPOB

Hayunpbiii XXypHai «[loTuIMHIBUaIbHOCTD Y TPAHCKYIBTYPHBIE MPaKTUKW» ITYOJIH -
KYET CTaThM, NOKJIaAbl U COOOIIEHMS KaK U3BECTHBIX POCCUNCKUX 1 3apy0eKHBIX yue-
HBIX, TaK ¥ MOJIOJBIX CIIELIMAIMCTOB, JOKTOPAHTOB 1 aCIIMPAHTOB, a TAKXKE PELICH3UH,
0030pBI, TH(MOPMALIMIO O HAYYHBIX MIPOeKTax. MaTepualbl IMyOIMKYIOTCSI Ha PYCCKOM
1 aHTJIMICKOM s3bIKax. 2KypHall BBIXOOUT 4 pa3a B IOI.

http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penxonneruss npyHUMaeT CTaTbU aCMIMPAHTOB U IOKTOPAHTOB TOJIBKO
IIPY HAIMYUH PEeleH3MH Ha CTaThlO0 OT HAYYHOT'O PYKOBOIMTEIIS, OTYETA U3 CUCTEMBI
«Antumiaruatr BY3» (opurnHaibHOCTh TeKCTa He MeHe 87 %), 3asIBJIEHUS.

Kaxmast ctaThsl TpOXOAWUT AaHOHMMHOE (BHEINIHee) penen3upoBanue. PenakiimoH-
Hasl KOJIJIETUs IPUHUMAET PelleHUe O IMyOIMKaIMK ¢ yYeTOM MHEHUS PELICH3EHTOB, B
YICJIO KOTOPBIX BXOIST KaK pOCCUICKUE, TaK U 3apyOeKHbIE YUEHBIE.

ITocne npuHATHS peIKOJUIeTUE CepUU PELIEHUS O BO3MOXHOCTU IMyOJIMKALIMU CTa-
ThU OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepuu UH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBaeT CPO-
KU ITyOJIUKaALUU.

O06s13aTebHA IMTOAIMCKA Ha XKypHaJI KaK MUHMMYM Ha IOJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B rom) 1o kamanoey Pocnewamu, undexc acypuanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOmicH, NpeACTABISIEMOii B PeJAKIUOHHYIO KOJLIETHIO

1. biok 1 — Ha s1361Ke cTaThy: Ha3BaHUe cTaThil; MO aBTOpa(0B); agpecHbIC TaH-
HbIe aBTOPOB (OpraHu3auusi(u1), agpec opraHu3zauuu (i), aBToOpcKoe pe3tome; KIIoueBbie
clioBa.

2. bJIOK 2 — MOJHBIN TEKCT CTAaThMU.

3. biok 3 — crnucok J1uTepaTtyphl Ha pyccKoM s3bike («CIUCOK TUTepaTyphl»),
oopmaennslii o FOCT P 7.0.5-2008 (dakyasraTuBeH AJis ITyOIuKauuii Ha MTHOCTPaH-
HOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — nadopmarusg bioka 1 B pomaHckoM ajipaBuTe (€CIIN CTaThs Ha PYCCKOM
SI3BIKE) MJIN Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThsl HA aHTIINICKOM) (TpaHCIMTEpallns 1 T1e-
PEBOI COOTBETCTBYIOIINX JAHHBIX) B TO Xe MOCIeA0BATeIbHOCTH: 3aryIaBre (IIepeBo),
®UO aBTOPOB (TpaHCIUTEPAIIN); Ha3BaHME OpTaHU3aLMHU (IIEPEBOI), aIipec OpraHu-
3allMM (TpaHCIUTepalus + repeBo), aHHoTauus (MepeBoI), KJII0UYeBbIe C10Ba (Mepe-
BOI).

5. BJ10K 5 — cnUcoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCAUTEpaLus + mepe-
Bon) (“REFERENCES”). Eciu cicok TutepaTyphl O 1. 3 TIpeACTaBiIeH B JTaTUHCKOM
andasuTe, OJIOK 5 He TpeOyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpE/aBTOPax CTaThbM NOJIKHBI ObITh MPEACTABICHBI B
KOHIIE PYKOIMCH U collepKaTh cienyiomyio nHdopmaunio: @O noaHocThIo, (TTpr
HaJJM4YMN) y9eHasl CTeTIIeHb U yYeHOe 3BaH1e, TOJIKHOCTh, MECTO padoThI, (ITpU HAIHU-
YM1) Ha3BaHMs 2-3 BaXXHBIX HAyYHBIX PA0OT, SJIEKTPOHHAS TT0YTA.
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ABTOpCKHE pe3oMe (AHHOTAIMHN) JOJIKHBI OBITh: 1) MH(GOPMaTUBHBIMU (HE COAEPKATh
OOIINX CIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (He OBITh JOCTOBHBIM ITEpeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpaXkaTh OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpHUPOBAaHHBIMU (CJIEAOBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HaMU-
CaHBI CTAHAAPTHBIM aHTJIMICKIM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00hEM TEKCTa aBTOPCKO-
'O PE3IOMe OIIpeNeIsIeTCsI CoaepKaHeM MyOIMKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM IMPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKoB.

PestoMe m10KHO COIPOBOXKAATHCSA HECKOJBKUMM KIIIOYEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAXKAIOIIMMM OCHOBHYIO TEMATUKY CTaThU 1 00JIeTYaIOIIMMHU KJlac-
crdurKanmio padoTH B KOMITBIOTE PHBIX IIOMCKOBBIX cucTeMax (He 0oJbire 100 3HaKoB,
BKJIIOYas Mpo0eibl (orpaHnuYeHue 1 e-library)).

CchlIIKH Ha HCTOYHHKH JAI0TCS B BUE a1(DaBUTHOIO CIIMCKA JIUTEPATyPhl C HyMepa-
el mocie tekcra. CHavyajaa UIyT MICTOYHUKY HA PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPaHHBIX
s3bIkax. B camoMm Tekcre (mocie HUTUpoBaHUs ) MHGpOpMAaLUs 00 NUCTOUHUKE TIPUBO-
JIIUTCSI B KBaJ[paTHBIX CKOOKAX ¢ YKa3aHHEM HOMepa IO CITHCKY.

Hoas cmpanuyw: 2 cm; pazmep oymaru A4 (210297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kersib — 12; MeXCTpOUYHBII MHTEpBaT — 1,35.

Obsem pykormcu 1o 20 000 3HaKOB, B OTIEIbHBIX cirydasx 1o 40 000 3HakOB.

Ilpumeuanus B TEKCTE CTaThU MPUBOASITCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX M TOJIKHBI
HUMETb CKBO3HYIO HyMEpAalLIUIO.

Tpancaumepayus. Ha caiite http://www.translit.ru pasMmelnieHa nporpaMma TpaHc-
JIUTepaliMy PYCCKOTO TEKCTa B JIATUHUILY. JJIsT TpaHCAUTepalluy JTUTEpaTyphl ClieayeT
MOJIb30BaThCs BapuaHTaMu 6e3 0003HaUEeHUI TBEPIOTO U MSITKOTO 3HaKa.

Aodpec cmparuybl Ha caiiTe pelieH3UPYeMOT0o HAaydHOTO U3AaHMs B ceTU « AHTepHEeT»,
I pa3MellleHbI IIpaBUJIa HAIIpaBJICHNUS, peLIeH3UPOBAaHUSI 1 OITyOIMKOBaHMS HAyYHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/1j/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuypi «I10TMTMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYJILTYPHBIE IPAKTUKW» Ha CaliTe
«DneKTpoHHO# HayyHoit oubdmmorekn “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title _about.
asp?id=11968

Aodpec 34. noumsi: Bulletin.LanguageTeaching@yandex.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin_vp@rudn.university; bakhtikireeva um@pfur.ru

bnaromapum 3a cOTpyIHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal “Polylinguality and Transcultural Practices” welcomes research articles,
book reviews, literature overviews, and research project announcements by experts in the
field and young scholars. The editors are open to thematic issue initiatives with guest
editors. The languages of publication are Russian, English French, German, Spanish.
The journal publishes 4 issues a year.

Submission Requirements

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya str., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Polylinguality and Transcultural Practices”

E-mail: edulangjournalrudn@pfur.ru

We look forward to your submissions!
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NOJINNIMHIBUANIbHOCTb
U TPAHCKYJIbTYPHbIE MPAKTUKU

TpeboBaHua kK opopMeHUI0 cTaTen

O CTUNE
LUMTUNPOBAHNA

YBaxaemble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Haw XypHan nepexogut K ctunio MLA B
odpopmneHnn bnbnuorpadunydeckrx JaHHbIX. ATO KacaeTCs, B NEPBYIO O4epeb, CTPYKTYP-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6yaet hpopmMmpoBaThcsi B COOTBETCTBUM C PykOBOA-
CTBOM yKa3aHHOro CTuns. BHyTpu TekcTa Mbl COXpaHsieM CKBO3HOe (nocneaoBaTesibHoe)
LMTUPOBAHME, NOMELLAS CCbINIKY HA UCTOYHWUK B KBaAPaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWEM ero
nopsiAKoBOro Homepa un ctpanuupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapobHyo nHbopmaumio
Bbl MOxeTe nony4nTeb no cebiike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pasupl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeuatiie: PYCCKOA3bIYHbIA CMMCOK IMTEPATYPbl ObOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUWN C TOCT).

O6paTnTe BHUMaHME, HTO B PYCCKOA3bIYHOM CMUCKE YKa3blBAETCA KONMYECTBO CTPaHWL,
(815 KHUMM) 1 HOMEPOB CTpaHuL, (AN xypHana), a ansgd REFERENCES ata nidopmaums
dakynbTaTtMBHa; 0AHaK0 Ans ctuna MLA BaXHO ykasaHve 0 TOM, NevaTHas Uiam 3N1eKTPOH-
Has KHura npeacrtaenena (Print/Web), a Takke gaHHble 0 a3bike opurnHana (in Russ.).

MLA-®POPMYJIA:
Ne. damunus, N.0. loa. TpaHcMTepUpPOBaHHOE Ha3BaHWE CTOYHUKA [[epeBo Ha3BaHWs
Ha aHrnuinckunin]. fopop, (NonHocTbio, 6e3 abbpesraummn): U3paTtenscTBo. Mey./an. (93blk

opurmHana).

KHUTA
OAHOro
ABTOPA

Cnncok nutepaTypbl

References

JlotmaH M.IO. BHYTPU MbICASILLUX MUPOB.
M.: A3byka-Knaccuka, 2016. 448 c.

Lotman, M. Yu. 2016. Vnutri myslyashchikh
mirov [Inside the Thinking Worlds]. Moscow:
Azbuka-Klassika. Print. (inRuss.)

KHUIA BOJIEE
JBYX ABTOPOB

MacnoBa B.A., lNMumeHoBa M.B. Koapbl nUHr-
BOKyNbTypbl. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
180c.

Maslova, V.A., and M.V. Pimenova. 2016.
Kody lingvokul’tury [Codes of Linguoculture].
Moscow: FLINTA: Nauka. Print. (in Russ.)

NEPEN3OAHHAA
KHUTA

XKonkosckuii A.K. BnyxpaioLume CHbl: cTatbu
pasHbix neT. 3-e n3pa,. CMo.: A3dyka, A3byka-
ATTUKyC, 2016. 512 C.

Zholkovskii, A.K. 2016. Bluzhdayushchie sny:
stat’i raznykh let [Wandering Dreams: Articles
of Different Years]. 3-rd ed. St. Petersburg:
Azbuka, Azbuka-Attikus, 2016. Print. (in
Russ.)

[MABA B KHUTE

OcanHek A.5. Apxetun. BeepoeHue B nute-
patypoBegeHue. M.: UspaTenbCkui LEHTP
«Akapemus», 2012. 720 c. C. 345—359.

Esalnek, A.Ya. 2012. “Arkhetip” [“Archetype™].
In Vvedenie v literaturovedenie [Introduction
to Literary Criticism], edited by L.V. Chernets,
345—359. Moscow: lzdatel’skii tsentr
«Akademiya». Print. (in Russ.)

KHUTA AHTONOrMs koHuenTtoB / nod. pen. B.N. Ka- | Karasik,V.1., and |.A. Sternin, eds. 2007.

noJ PEOAKLIMEN pacuka, N.A. CtepHuHa. M.: THo3uc, 2007. | Antologiya kontseptov [Anthology of
512c. Concepts]. Moscow: Gnozis. Print. (in Russ.)

MEPEBEOEHHAA YukceHTtmuxaviv M. TloTok. Mcuxonorusi on- | Chiksentmikhaii, M. 2013. Potok [Flow].

KHUTA TMManbHOro nepexwveaxust /nep. caHm. M.: | Translated by E.Perova. Moscow: Smysl.
Cwmbicn, 2013. 461 c. Print. (in Russ.)

OJIEKTPOHHAA TnoctaHoBa M.B. OT punocodumn mynetn- [ Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii

KHUTA KynbTypanmama k dunocobum TpaHckynsty- | mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turatsii
pauun. M.: PYOH, 2008. 251 c. [anekTpoH- | [From Multicultural Philosophy to the
HbIh pecypc]. URL: XXXXXXXXXXXXXXXX | Philosophy of Transculturation]. Moscow:
(naTa obpaweHuns: 00.00.00.) RUDN. http://XXXXXXXXXXXX. Web. (in

Russ.)
CTATbA MypaHcka H. CnoBalkas noa3us B pycckux | Muranska, N. 2017. “Slovatskaya poeziya v
B XXYPHAJIE nepesopnax // BectHuk Poccuiickoro yHu- | russkikh perevodakh” [Slovac Poetry in
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lMpoaonmxeHne

MATEPUAJIbI
KOH®EPEHLINN

Ecnwv no ntoram koHdepeHumm onybnmnkosaH
C60pHUK TPYAoB, paboTa obopmMnsieTcs Tak
Xe, Kak CTaTbsl B XypHane.

Ecnu pabota 6bina npencrasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHo dopme, Heo6XxoanumMo
ykasaTb cneayioLwme AaHHble:
Baxtukupeesa Y.M., Bannkosa O.A. Cpean
MupoB // Matepuansl exerogHon KoHde-
peHunn Hayku n Uckycctea, Bonrapus
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova.
2017.”Sredi mirov” [Among the Wor(l)ds].
Paper presented at the annual meeting for
the Science and Arts, Bulgaria, August 21—
30.

WMHTEPHET

Kak npaBunno, ccblnika Ha canT gaetcsa BHY-
TPW TekcTa B Kpyrbix CKOOKax: (Mo AaHHbIM
canTta PYH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). Het Heo6x0AMMOCTM NoMeLwaTb 3TU
naHHble B REFERENCES/CIMUCOK JINTEPA-
TYPb.

B cny4yae, ecnu Bbl ccbinaetechb Ha anek-
TPOHHYIO KHUIY/>KypHan, Bel odbopmnsieTe nx
no o6pasuam, NpeacTaBNEHHbIM BbILLE.

NEPNOANKA

Ccbinika Ha nHGOopPMaLMIO N3 ra3eT 1 XypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyrbix
ckobKax:

— «UNTATA U3 TASETbI/>)KYPHAA»
(PSYCHOLOGIES, unioHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmauymio,
npencrasneHHyto B dopme CD-3anucu, kn-
HodUNbMa, ponuka, NoXxanyncra, ykaxure
cnepywoulee:

ABTOpa paboTbl, loa BbiNycka, HazsaHue,
®dopmar:

LiseTaeBa M. Jlupuka. Yntaet AHHa Bonb-
wosa. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika [Lyrics]. Read by
Anna Bolshova. Compact disc.

3APYBEXXHbBIE NCTOYHUKN
(cMOTpuUTE paclunpeHHbIi cnucok B 6noke REFERENCES Ha aHrnos3bl4HOM CTpaHuLe cainTa)

OJNH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,andL.Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XX00000XXXXXXXXK

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
XXXXKXXXKXXXXKXXXX
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Continuation

ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O., and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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Continuation

ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XXXXXXXKXXX.

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages.
AOT I XXXXXXXXXXXXXKXXXX .

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge.” Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge.”
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXX000GGOXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal
Title in Full Issue: pages. doi: XXOXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. d0i: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina lvanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX
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Continuation

FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’'nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. doi: XX300000000KKKKIEEEIIIKKKKKKXXXXXKXXXXK

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XX0000KRKEEIIIIIXIIKKKKKKHKHKHKXKKXKXXXXXK

CONFERENCE PROCEEDINGS:

If published in a journal, treat as an article.

Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title.” Paper presented at the annual meeting for the Society

of XXXX, Place, Month Dates.

Example:

Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.”.” Paper

presented at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.
THESIS Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v

kontekste literatury Velikobritanii” [British postcolonial novel of the 1970—2000 in the

context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.
INTERNET WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”

The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.

http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students
NEWSPAPERS, Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
MAGAZINES bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).
MEDIA Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:

Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.
DATABASE Name of Database (details; accessed Month Day, Year).

http: //XXXXXXXXXXKKKXXXXXXKKKK/
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YBaxkaeMble YutaTtenu v aBTopbl Hawlero XxypHana!
Peaxonnerusa unpopmmpyem Bac 0 TOM, YTO B CBSI3U C HapyLUEHUsMHN
HOPM 3TUKU NYyONMKauuii N3 apxmea ObiIN peTparnpoBaHbl

cnenywouiue ctatb

HassaHue xypHana,
Ne, rog,

ABTOP(bl), Ha3BaHMe cTaTbK, ccoinka B PUHL,

MpuumHa peTpakumn
(ccobinka B PUHLL)

BecTHuk Poccuiickoro yHmBep-
cuTeTa apyx6bl Hapoaos. Ce-
pus: Bonpockl 06pa3oBaHus:
A3bIKM 1 cneumansHocTb. 2009.
Ne 2.

Llynukosa E.B. fiBneHne BapmaTMBHOCTM A3bl-
KOBOr0 3HaKa kak crnocob afiekBaTHOro Bbipa-
XEHWSI CEMAHTUKM 1 NparMaTukn B TEKCTE B
KypCe CEMACMO0rnm pycckoro siabika // Bect-
HUK Poccuiickoro yHuBepcuteTa apyX06bl Ha-
ponos. Cepus: Bonpockl 06pa3oBaHus: A3bIku
1 cneumnanbHocTb. 2009. Ne 2. C. 78—85.

https://elibrary.ru/item.asp?id=12776023

CraTbsi peTparnpoBaHa no peLLeHnio peaKon-
NIErn Ha OCHOBAHWV MPOBEAEHHOM IMHIBUCTM-
YecKoW 3KCNepTM3bl, MOATBEPXAAIOLLEN, YTO
nyénukauusa aenseTca ayonupyouei. TekcT
BMEPBbIE HanevaTaH B XypHane «OMCKui1 Ha-
YYHbI BECTHMK», 2009. Ne 4 (79). C. 186—190.
https://elibrary.ru/item.asp?id=15265058
Ccbifika Ha peTpakumio Ha canTe XypHana:
http://journals.rudn.ru/polylinguality/article/
view/2042

BecTHuk Poccuiickoro yHmeep-
cuTeTa apyx6el Hapoaos. Ce-
pus: Bonpockl 06pa3oBaHus:
A3bIKM 1 cneumansHocTb. 2010.
Ne 4.

JleButckas A.A. Cuctema nonmkynbTypHOro 06-
pa30BaHu1s B COBPEMEHHOW LLKOJIE Kak OCHOBa
BOCNWTaHWA rpaxaaHuHa Poccuitckoit dene-
paumn // BecTtHuk Poccuitckoro yHuesepeuteTa
npyx0bl HapoaoB. Cepusi: Bonpockl 06pa3osa-
HUSA: 93bIKK 1 cneunanbHocTb. 2010. Ne 4.
C.37—41.
https://elibrary.ru/item.asp?id=15273748

CraTbsi peTparvpoBaHa no peLLeHuio peaKon-
NIErn Ha OCHOBAHWV MPOBEAEHHOM IMHIBUCTM-
YeCcKoW 3KCNepTM3bl, MOATBEPXAAIOLLEN, YTO
ny6nukauusa aenseTcs ayonupyouei. TekcT
BMEPBbIE HAaMeyaTaH B XypHae «BecTHuK npak-
TUYECKOIA Ncuxonoruy obpasosaHus», 2010.
Ne 2. C. 25-27.
https://elibrary.ru/author_items.asp

Ccbifika Ha peTpakumio Ha canTe XypHana:
http://journals.rudn.ru/polylinguality/article/
view/1900

BecTHuk Poccuiickoro yHuBep-
cuTeTa apyx6bl Hapoaos. Ce-
pus: Bonpockl 06pa3oBaHus:
A3bIKM 1 cneumansHocTb. 2010.
Ne 2.

AnoHuesa H.B. OT6op opuanyeckmx LOKyMeH-
TOB A5 00y4EHUS CTYAEHTOB-I0PUCTOB A3bIKY
npodeccroHansHoro obueHns // BectHuk Poc-
CWIACKOrO yHUBEpPCHUTETa APYXObl HAPOAOB.
Cepwusi: Bonpockl 06pa3oBaHus: A3bIKU 1 Crieum-
anbHocTb. 2010. Ne 2. C. 32—36.

https://elibrary.ru/item.asp?id=13583075

CraTbsl peTparmpoBaHa no npuymHe owndoy-
HOro (HenpeaHaMepPEHHOTO CO CTOPOHbI aBTO-
pa) ayonMpoBaHus B pe3ybTaTe TEXHUYECKOM
owmnbkn pepakuum. Bnepsble HaneyataHa B
cepun «JInHremcTuka», 2010. Ne 2. C. 82—86.
Ccbiika Ha peTpakumio Ha canTe XypHana:
http://journals.rudn.ru/polylinguality/article/
view/2121

BectHuk PYOH. Cepusi: Bonpo-
cbl 06pa3oBaHs. A3bIkK 1 cne-
umanbHocTb. 2011, Ne 3.

Byaunsuesa M.B. O6y4yeHve nekcn4ecknm Hop-
MaM CTyLeHTaM-MHOCTPaHLEB B Kypce «Pyc-
CKWIA f3bIK 1 KynbTypa peyn» // BecTHuk PYOH.
Cepwuis: Bonpockl 06pa3oBaHus. A3blku 1 crne-
umanbHocTb. 2011. Ne 3. C. 63—68.
https://elibrary.ru/item.asp?id=16763797

CraTbsi 0TO3BaHA N0 PELLEHWIO PELKONNErM HA
OCHOBaHWUW NPOBEAEHHON NMNHIBUCTUHECKON
3KCNepTH3bl, MOATBEPXAAIOLLEN, YTO Ny6nmKa-
uus aenseTcs ayénupytoweit. TekCT BnepBble
HaneyaTaH B XypHane «BectHuk PYOH. Cepusi:
Bonpockl 06pasoBanus. A3bikv 1 cneumanb-
HOCTb». 2011. Ne 1. C. 96—102.
https://elibrary.ru/item.asp?id=16763797
Ccbiika Ha peTpakuuio Ha caiTe XypHana:
http://journals.rudn.ru/polylinguality/article/
view/2306

BectHuk PYIH. Cepusi: Bonpo-
cbl 06pa3oBaHs. A3bIkK 1 cne-
umanbHocTb. 2012. Ne 3.

TpeTbsikosa J1.H. Ssonouus «<BoOEHHOro» dpa-
3€0/10rM4eCKOro nosisi B A3bIke COBPEMEHHOIA
raseTbl // BecTHuk Poccuinickoro yHmBepeumTeTa
npyx6bl HapoaoB. Cepusi: Bonpockl 06pa3osa-
HUS: 93bIKK 1 cneuunanbHocTb. 2012, Ne 3.
https://elibrary.ru/item.asp?id=17927861

Mpumedanme: Mybankaums B «Bonpocax ob6pa-
30BaHVs» ABNSIETCS NEPBUYHON, OAHAKO Peaak-
LMW He y[anoch NoNyynTb OTBET HA 3anpoc O
peTpakumm cTaTby HY OT XypHana «M3sectus
TynbCKOro rocynapCcTBEHHOrO YHMBEPCUTETA.
lymMaHUTapHble Hayku», rae oHa Gbina npoay-
61mpoBaHa, Hu OT aBTopa TpeTbskoBow J1.H.
(ltretyakova@rambler.ru). Peakonnerus BoiHyx-
[leHa CaMOCTOSITENbHO PETPArMpoBaTh CTaTbio
13 Bcex 6a3 JaHHbIX.
https://elibrary.ru/item.asp?id=19059598
Ccbiflka Ha peTpakuuio Ha canTe xypHana:
http://journals.rudn.ru/polylinguality/article/
view/2144

653




NOJINNIMHIBUANIbHOCTb

U TPAHCKYJIbTYPHbIE MPAKTUKU

2018 Tom 15 Ne4

http://journals.rudn.ru/education-languages

lMpoaonmxeHne

6. | BectHuk PYOH. Cepus: Bonpo-
cbl 06pa3oBaHysi. A3bIkn 1 cne-
umanbHocTb. 2013. Ne 2,

CapaHuHa N.1. ®opmMrpoBaHmne CoLmoKynbTyp-
HOV KOMMNETEHLWWN CTYAEHTOB Npu 06y4eHun
MHOCTPaHHOMY A3bIKY C Yy4€TOM HauMOHaNbHO-
cneumnduyeckon nekcvku // Becthnk Poceuin-
CKOro yHuBepcuTeTa apyx6bl Haponos. Cepus:
Bonpocbl 06pa3oBaHns: A3blkK 1 cneumanb-
HocTb. 2013. Ne 2. C. 77—82.
https://elibrary.ru/item.asp?id=19095817

CraTbsi 0TO3BaHa Mo NPUYMHE HeNpeaHamepeH-
HOr0 CO CTOPOHbI aBTOpa Ay6NMpOoBaHNs B pe-
3ynbTaTe TEXHNYECKOW OWNOKN pepakLmu.
Bnepsble HaneuaTaHa B «BecTHuke Poccuiicko-
ro yHusepcuteta apyx6bl Haponos. Cepus:
Bonpockl o6pa3oBaHus: S3bikv 1 Crieuyanb-
HoCTb». 2011. Ne 2. C. 98—102.
https://elibrary.ru/item.asp?id=16316642

Ccbinka Ha peTpakLuWio Ha cainTe XypHana:
http://journals.rudn.ru/polylinguality/article/
view/2086

Dear Readers and Authors of our journal! The Editorial Board informs you that the
following articles have been retracted due to violations of the ethics of publications from
the archive:

— Tret’yakova L.N. Ehvolyuciya «voennogo» frazeologicheskogo polya v yazyke
sovremennoj gazety // Vestnik Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Seriya: Voprosy
obrazovaniya: yazyki i special’nost’. 2012. Ne 3.

— Levitskaya A.A. Sistema polikul’turnogo obrazovaniya v sovremennoj shkole kak
osnova vospitaniya grazhdanina Rossijskoj Federacii // Vestnik Rossijskogo universiteta
druzhby narodov. Seriya: Voprosy obrazovaniya: yazyki i special’nost’. 2010. Ne 4. S. 37—
41.

— Alonceva N.V. Otbor yuridicheskih dokumentov dlya obucheniya studentov-yuristov
yazyku professional’nogo obshcheniya // Vestnik Rossijskogo universiteta druzhby
narodov. Seriya: Voprosy obrazovaniya: yazyki i special’nost’. 2010. Ne 2. S. 32—36.

— Saranina I.1. Formirovanie sociokul’turnoj kompetencii studentov pri obuchenii
inostrannomu yazyku s uchetom nacional’no-specificheskoj leksiki // Vestnik Rossijskogo
universiteta druzhby narodov. Seriya: Voprosy obrazovaniya: yazyki i special’nost’. 2013.
Ne 2. S.77—82.

— Cupikova E.V. Yavlenie variativnosti yazykovogo znaka kak sposob adekvatnogo
vyrazheniya semantiki i pragmatiki v tekste v kurse semasiologii russkogo yazyka // Vestnik
Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Seriya: Voprosy obrazovaniya: yazyki i
special’nost’. 2009. Ne 2. S. 78—85.

— Budil’ceva M.B. Obuchenie leksicheskim normam studentam-inostrancev v kurse
«Russkij yazyk i kul’tura rechi» // Vestnik RUDN. Seriya: Voprosy obrazovaniya. Yazyki
i special’nost’. 2011. Ne3. S.63—68.

654



¢.CM-1 OrYn «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan 20830
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Ha XXypHan 20830

(MHAeKc n3panHna)
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¢. CM-1 OrYM «MOYTA POCCUM»
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (11 |12
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JNOCTABOYHAA KAPTOYKA

Ha XypHan
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BECTHUK PYOH
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